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ÖZET 

 

ÇalıĢmanın konusu XVI. yüzyılın ortaları ile XVII. yüzyılın baĢlarında yaĢamıĢ ve 

önemli devlet görevlerinde bulunmuĢ ġerif Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ adlı 

eseridir. Bu tez, üzerinde çalıĢılan eserin ve yazarının birkaç çalıĢma dıĢında hiçbir 

kaynakta yer almaması nedeniyle hazırlanmıĢtır.    

 

Üç bölümden oluĢan bu çalıĢmanın birinci bölümünde menâkıbnâme türü 

tanımlanmıĢ, Türk Edebiyatı‟ndaki menâkıbnâmeler örneklerle kronolojik olarak 

aktarılmıĢtır. Ġkinci bölümde ġerif Muhammed Efendi‟nin yaĢamı, ailesi, mensup oldukları 

tarikat silsilesi, eserleri, Menâkıbu‟l-Evliyâ‟nın muhtevası, yazarın üslubu ve eserin 

nüshaları hakkında bilgiler verilmiĢtir. ÇalıĢmanın esasını teĢkil eden üçüncü bölümde, 

“Menâkıbu‟l-Evliyâ” transkribe edilerek ulaĢılabilen 5 nüshası karĢılaĢtırılmıĢ, metinler 

arasındaki farklar dipnotta verilerek metindeki hatalar ve eksikler tamamlanmıĢtır.  

 

Bunların yanında ekte, isimler ve yer adları indeksi ve okuma sözlüğü 

araĢtırmacılara kolaylık sağlama amacıyla sunulmuĢtur. Sonuç bölümünde ise eserin 

yazarı, dili, içeriği ve nüshalarına dair ulaĢılan bilgiler yorumlanmıĢtır.   

 

  Anahtar Sözcükler: menâkıbnâme, ġerif Muhammed Efendi, Menâkıbu‟l-

Evliyâ, ġeyh Burhaneddin  
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ABSTRACT 

 

This study‟s subject is Menakıbu‟l-Evliya which belongs to Sheriff Muhammed 

Efendi who lived in the middle of the XVI.  and early XVII. Century and who also worked 

on important governmental duties. This thesis has been prepared because of the fact that 

the name of the work and its writer is not found except in a few studies.  

 

  This study is composed of three parts. In the first part, genre of legend hagiography 

has been described and legend hagiographies in Turkish Literature have been illustrated 

with examples chronologically. In the second part, informations were given about Sheriff 

Muhammed Efendi‟s life, his family, the tariqa which he tend to and his works and 

Menakıbu‟l-Evliya‟s content and editions, the style he used on. In the third part of the 

study which forms the base, after Menakıbu‟l-Evliya was written with transcription, and 

the acquired 5 editions were compared and the differences of the editions were shown in 

footnotes, mistakes and deficiencies in the text were completed.  

 

Moreover, in the attachment index of the people and the place names and dictionary 

were presented in order to provide convenience for researchers.  In the result section,  

acquired information about writer and the writer‟s style and content and editions of the 

work were commented on.  

 

Key Words: legend hagiography, Sheriff Muhammed Efendi, Menakıbu‟l-Evliya, Sheikh 

Burhaneddin,   
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KISALTMALAR 

 

a.g.e. : Adı geçen eser 

a.g.m. : Adı geçen makale  

Akt. : Aktaran  

b: bin(oğlu)  

BAU: Balıkesir Üniversitesi  

bkz. Bakınız 

Çev. : Çeviren  

H. : Hicrî 

Haz. Hazırlayan  

K: Kahire-Mısır Hidiv Kütüphanesi  

KM : Kahire-Mısır Milli Kütüphanesi  

M. : Miladî  

M1 : Milli Kütüphane ArĢiv No : 06 Mil Yz A 8836  

M2: Milli Kütüphane ArĢiv No: 06 Mil Yz A 9337  

s. : sayfa  

S1: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi Kitaplığı 4552  

S2: Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz PaĢa Kitaplığı 1200  

T: Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

TTK: Türk Tarih Kurumu  

vb: ve benzeri  

 (??) : Okunamayan ya da okunup da emin olunamayan kelimeler için kullanılmıĢtır.   

(NY) : Bir nüshada bulunup baĢka nüshada yer almayan kelime, kelime grubu ya da 

cümleler için kullanılmıĢtır.  

(        ) : Bir nüshada yer almayıp diğer nüsha ya da nüshalarda yer alan kelimeler parantez 

( ) içerisine yazılarak gösterilmiĢtir.   

[     ] : OluĢturduğumuz nüsha içerisine yerleĢtirilen, yerleĢtirilmezse anlam bozukluğuna 

yol açan kelime ya da kelime grupları için kullanılmıĢtır. 
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GĠRĠġ 

  

Ġlk örnekleri IX. yüzyıldan itibaren görülmeye baĢlanan hadis kitaplarında Hz. 

Muhammed ve ashabının faziletlerine dair rivayetleri ihtiva eden bölümlerin adı olarak 

geçen “menâkıbnâmeler”,  XII. yüzyıldan itibaren tasavvufi hareketin tarikatlar Ģeklinde 

yapılanarak yayılmasıyla velîlerin fazilet ve kerametlerinin anlatıldığı özel türe 

dönüĢmüĢtür. BaĢlangıçta sadece büyük tarikat mürĢidleri için kaleme alındığı görülen 

menakıpnamelerin muhtevası, zamanla tarikat içinde önemli yere sahip Ģeyhleri,  Ģeyhlerin 

halifelerini ailelerini ve tarikat silsilesinde yer alan diğer sûfîleri de içine alacak Ģekilde 

geniĢlemiĢtir.
1
 En yaygın örnekleriyle menakıpnameler, velînin fazilet ve kerametlerini 

nakletmek suretiyle müritlerin tarikata bağlılığını arttırmak ve tarikate yaygınlık 

kazandırmak amacıyla genellikle o yolun mensuplarından biri tarafından kaleme alınır. Bu 

tür eserlerin  “tezkire, kerâmât ve vilâyetnâme” Ģeklinde de adlandırıldıkları da 

görülmektedir. 

 

Kültür ve edebiyat tarihimiz açısından son derece önemli yeri olan 

menakıbnamelerden biri olan ve tahminen XVII. yüzyılda yazılan ġerif Muhammed 

Efendi‟nin “Menakıbu‟l-Evliya” adlı eseri üzerinde yapılan bu çalıĢma, soyu Hz. 

Hüseyin‟e dayanan ġerifî ailesinin bireylerinden ġerif Muhammed Efendi‟yi ve onun 

menakıpnamesini detaylı olarak ortaya koymayı amaçlamaktadır. 

 

ġerif Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ adlı eserinin tenkitli metninin 

hazırlanma amaçlarından birinci ve en önemlisi soyu Hz. Hüseyin‟e dayanan ġerifî 

ailesinin bireylerinden ġerif Muhammed Efendi‟yi ve onun menâkıbnâmesini detaylı 

olarak ortaya koymaktır. Diğer bir amaç ise eserin hangi yüzyıla ait olduğunun ve hangi 

yöreye ya da ile ve kiĢilere tanıklık ettiğinin saptanmak istenmesidir. Transkribe edilen 

metnin yayınlanmasıyla birlikte çalıĢmanın bu türdeki diğer çalıĢmalara olduğu kadar tarih, 

                                                           
1
 HaĢim ġahin, “Menâkıbnâme” , Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi, 29. Cilt, Ankara: Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayın Matbaacılık ve Ticaret ĠĢletmesi 2004, s.112. 

 

1
Rectangle
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kültür tarihi, tasavvuf tarihi gibi alanlarda yapılacak araĢtırmalara da kaynak teĢkil 

edebileceğini ümit ediyoruz. 

 

ġerif Muhammed Efendi‟nin tarafımızdan hazırlanan tenkitli metni 3 ana bölümden 

oluĢmaktadır. Birinci bölümde, menkıbenin tanımı, menâkıbnâme ve menakıpname 

çeĢitleri hakkında bilgiler verildikten sonra Türk Edebiyatı‟ndaki menâkıbnâmeler kısaca 

yüzyıllara göre tasnif edilmiĢtir.  

 

Ġkinci bölüm, ġerif Muhammed Efendi‟nin hayatı, ailesi ve eserleri gibi kiĢisel 

bilgilerinin verildiği bölümdür. Bu bölümde, ġerif Muhammed Efendi‟nin hangi 

görevlerde bulunduğu, Hz. Muhammed‟e dayanan aile silsilesi ve ġeyh Abdüllatif 

Kudsî‟ye dayanan tarikat silsilesi hakkında eseri anlamaya yarayan muhtevaya dair bilgiler 

yanında ġerif Muhammed Efendi‟nin bu eserinde kullandığı dil ve üsluba, metnin Ģekil 

özelliklerine yönelik tespitler de yer almaktadır. 

 

Üçüncü bölüm ise metnin transkripsiyonlu hali ve okuma sözlüğünden 

oluĢmaktadır. Bunlara ek olarak da indeks verilip tezden faydalanmak isteyenlere kolaylık 

sağlanmaya çalıĢılmıĢtır.  

 

Yöntem  

 

Metnin incelenmesi ve transkribe edilmesinde Times Turkish Transcription yazı 

fontu kullanılmıĢtır. Metin haricindeki bölümlerin yazılmasında Türk Dil Kurumu‟nun 

Yazım Kılavuzu esas alınmıĢtır. Yazım Kılavuzu‟nda bulunmayan kelimeler için ise ait 

oldukları dilin özellikleri göz önünde tutulmuĢtur. KarĢılaĢtırma yapılırken nüsha farklarını 

göstermek için geleneksel dipnot sisteminden yararlanılmıĢtır. Dipnotta, öncelikle metne 

uygun olduğu tespit edilen kelime ya da cümle bulunduğu nüshayla birlikte yazılıp bu 

nüsha için oluĢturulan kısaltma verilmiĢtir. Sonra ise = (eĢittir) iĢaretiyle diğer 

nüshalardaki karĢılık ya da karĢılıkları gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Eserin 5 nüshadan hiçbiri 

müellif hattıyla yazılmamıĢtır. En süslü ve altın yaldızlı olan M1 nüshası, saraya sunulduğu 

ve eldeki nüshaların en eskisi olduğu düĢüncesiyle ana nüsha olarak kabul edilmiĢtir. Bu 

nedenle karĢılaĢtırma bu nüsha üzerinden yapılmıĢtır. Metinde okumayı zorlaĢtıran 
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hataların ve harf düĢüklüklerinin bulunması veya yüklemin yer almaması gibi durumlarda 

metin tamiri yapılarak metnin kurgusu oluĢturulmuĢtur.   

 

M1 nüshasında olmayıp baĢka nüshalarda bulunan kelime ve kelime grupları 

dipnotta (    ) parantez içerisine yazılmıĢtır. Okunamayan kelimeler için (??) Ģeklinde bir 

kodlama yapılmıĢtır. Bir nüshada bulunup baĢka nüshada yer almayan kelime, kelime 

grubu ya da cümleler için nüshada yok anlamında (NY) kısaltması kullanılmıĢtır. 

OluĢturduğumuz nüsha içerisine yerleĢtirilen, yerleĢtirilmezse anlam bozukluğuna yol açan 

kelime veya kelime grupları ise [  ] köĢeli parantez içerisine yazılmıĢtır. Tez hazırlanırken 

genel ağ üzerinden ulaĢılmaya çalıĢılan metinlerin içeriğinin tam olarak görülememesi, 

eserlere ulaĢmada yaĢanan maddî imkânların sınırlılığı ve kütüphanelerin yaĢanılan 

Ģehirden uzak olması gibi sebepler dıĢında sorunla karĢılaĢılmamıĢtır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. EVLĠYÂ MENKIBELERĠ VE MENÂKIBNÂMELER  

 

1.1.  Menkıbenin Tanımı, MenĢei ve Özellikleri   

 

Menkıbe,  “isabet etmek, bir Ģeyden bahiste bulunmak ya da haber vermek” 

anlamlarına gelen Arapça nekabe kökünden türemiĢtir. Çoğulu menâkıb olan bu kelime 

sözlükte iftihara layık güzel iĢ, hareket ve davranıĢ anlamlarına gelmektedir.
2
  

 

Menkıbe, dinî efsanelere verilen ad olarak da tanımlanmıĢtır.
3
 Dinî efsanelere 

verilen ad olarak tanımlanması menkıbeyi efsanelerin alt türü yaparak gerçek ile hayal 

arasına koyar. Dinî efsaneler de menkıbeler gibi insan-Tanrı iliĢkilerini ve dinler içerisinde 

yer alan bazı sorunları konu edinir.
4
  

 

Tasavvufi bir terim olarak menkıbe, sûfîlerin içerisinde yer aldığı olağanüstü 

olaylar demek olan kerametleri aktaran küçük hikâyeler anlamında, tahminen IX. 

yüzyıldan itibaren kullanılmaya baĢlanmıĢtır.
5
  

 

Ġlber Ortaylı da menkıbeyi “ …menkıbeden bizim anladığımız Ģey, aslında belirgin 

ölçüde tarihi realiteye ayaklarını uzatmıĢ siyasal nedenlerle veya bazen doğrudan doğruya 

edebi imaj dolayısıyla dallanıp budaklandırılmıĢ, bir proza nesir…”
6
 diye tanımlamıĢtır.   

 

Türk-Ġslam kültüründe evliyâ menkıbeleri, olağanüstü olayları konu edinmeleri 

sebebiyle masal ve destan türüne benzemesine rağmen; belli bir zamanda ve mekânda 

yaĢadığına inanılan gerçek kiĢileri anlatması sebebiyle bu türlerden ayrılarak efsaneye 

                                                           
2
 F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, Lübnan: Librairie Du Liban, 1975, s. 1332.   

3
 Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, İstanbul: Gerçek Yayınevi, 1969, s. 106. 

4
 Boratav, a.g.e., s. 116. 

5
 Mustafa Kutlu, “Menâkıbnâme”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi -Devirler/İsimler/Eserler/Terimler-, 6. 

Cilt, İstanbul: Dergah Yayınları, 1986, s. 253  
6
 İlber Ortaylı, “Menkıbe”, Osmanlı Devletinin Kuruluşu Efsaneler ve Gerçekler Panel Bildirileri(ODTÜ Tarih 

Topluluğu), Ankara: İmge Kitabevi, 2000, s. 11.  
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yaklaĢırlar.
7
 Evliyâ menkıbelerinin temel özellikleri, kahramanlarının gerçek ve mukaddes 

kiĢiler olması, olayların belli yer ve zamanda zuhur etmiĢ olması, uydurma olmayıp gerçek 

olduklarına inanılmaları, yarı mukaddes olup kendilerini halk içinde dogma gibi kabul 

ettirmiĢ olmaları ve biçim itibariyle kısa ve sade bir anlatıma sahip olmaları Ģeklinde 

sıralanabilir.
8
 Bu özellikler efsane için de benzer bir Ģekilde ifade edilmektedir.

9
 Evliyâ 

menkıbeleri, toplumun ihtiyacı olan inanma ve inandıklarını doğrulama açlığına hizmet 

eden sosyal ve psikolojik iletilerin yer aldığı bir tür olarak değerlendirilebilirler.
10

  

 

Evliyâ menkıbelerinin meydana gelmesinde Ġranlı mutasavvıfların zengin sûfî 

kaynaklarındaki evliyâ menkıbelerini Türk Edebiyatı‟na aktarması ve tarihsel süreç 

içerisinde ġamanist kültür, Budist inançlar (Budist rahiplerin bazı olağanüstü güçlerinin 

olduğu inancı) gibi Türk dinî tecrübe ve birikimlerinin etkisi olduğu belirtilebilir.
11

 Bu 

tecrübe ve birikimler diğer toplumlarda olduğu gibi Türklerde de önceleri destan 

geleneğini oluĢturmuĢtur.
12

 Destanlar, gerçeği yansıtmasalar bile ait oldukları toplumların 

geçmiĢe dair neler bilip neler düĢündükleri hakkında bilgiler sunabilirler.
13

 Efsanenin 

çeĢitlerinden birisi olan dinî nitelikli efsane, içindeki motifler Ġslam inancına uygun hale 

getirilerek Ġslamiyet sonrasında evliyâ menkıbeleri adını almıĢtır.
14

 Bu oluĢum çevresinde 

geliĢen edebî ürünlerde velîlerin üstün özellikleri anlatılarak tarikat halkasını geniĢletmek 

ve tarikatların düĢünce sistemlerini yaymak amaçlanmıĢtır diyebiliriz.  

 

Evliyâ menkıbelerinin veya menâkıbnâmelerin menĢei de türün özellikleri kadar 

önemli bir konudur. Masal, hikâye, Ģiir vb. türlerde olduğu gibi evliyâ menkıbelerinde de 

coğrafî konumun, karĢılaĢılan medeniyetlerin ve inanılan dinlerin etkileri olduğunu 

                                                           
7
 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, 1992, s. 33 
8
 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 33  

9
 Saim Sakaoğlu, Efsane Araştırmaları, Konya: Selçuk Üniversitesi Yayınları, 1992, s. 9.  

10
 Ahmed Eflāki, “Önsöz”, Ariflerin Menkıbeleri, (Çev: Tahsin Yazıcı), 1. Baskı, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 

2006, s. 11 
11

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, 1992, s. 31  
12

 Mehmet Şeker, Anadolu’nun Türkleşmesi ve Kültürel Hayatı, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2006, s. 30.  
13

 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi I. Cilt, İstanbul: Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2004, 

s. 2   
14

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, 1992, s. 31  
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söyleyebiliriz.
15

 Ocak, menkıbelerin menĢeinin dört çeĢit etkene bağlı olduğunu Ģu Ģekilde 

ifade etmiĢtir:  

Bu itibarla Müslüman Türkler arasında evliyâ menkabelerinin, Ġslami; eski Türk 

geleneklerine dayanan ananevî; Budist ve nihayet Ġrani olmak üzere dört ana tesirle doğup 

geliĢtiğini söylemek kanaatimizce doğruya en yakın görüĢ olacaktır.
16

   

 

Evliyâ menkıbeleri hayalî ve tarihî gerçeklere dayanan menkıbeler olmak üzere 

sınıflandırılmıĢtır. Tarihî gerçekliğe dayanan evliyâ menkıbeleri, adından da anlaĢılacağı 

gibi belli bir zaman ve mekânda yaĢanmıĢ olayların anlatıldığı menkıbelerdir.
17

 Hayalî 

menkıbeler ise toplumun sosyal ve psikolojik yönlerini yansıtan gerçek olaylara 

dayanmayan menkıbelerdir. Bu tür menkıbeler de kendi arasında içtimaî değerler 

sisteminden kaynaklananlar, ahlakî bir teolojiye dayananlar ve propaganda maksadını 

güdenler olmak üzere üçe ayrılırlar.
18

  

 

Tahsin Yazıcı, evliyâ menkıbelerinin, toplumun ihtiyacı olan inanma ve 

inandıklarını doğrulama açlığına hizmet eden sosyal ve psikolojik iletilerin yer aldığı bir 

tür olduğunu dile getirmiĢtir.
19

 Doğrudan olmasa da dolaylı olarak halkın yaĢadığı siyasî, 

iktisadî ve sosyal bunalımlar önce tarikatların kurulmasına sonra da menâkıbnâmelerin 

oluĢumuna katkı sağlamıĢtır denilebilir. Örneğin; Mevleviliğin kurucusu olan Mevlana 

Anadolu‟ya geldiğinde Anadolu halkı Doğu‟dan gelen Moğol istilasıyla karĢı karĢıyadır. 

Halkın bu dönemde manevî zümrelere olan itibarındaki artıĢı rahatlama ve huzura erme 

isteğine bağlanabilir.
20

 Tarikat ve tasavvuf ehli etrafında gerçekleĢen menâkıbnâmelerin 

yazılıĢlarının öncelikli nedeninin velîlerin müritlerinin yetiĢtirilmesi ve tarikatın 

bütünlüğünün sağlanması amacına dayandığı söylenebilir.
21

 Bunun kadar önemli diğer 

nedenin ise resmî din görüĢünü benimseyen alimlerin gözünde velîyi ve müritlerini kabul 

ettirme çabası olduğu belirtilmelidir.
22

  

 

 

 

                                                           
15

 Adnan Karaismailoğlu, Klasik Dönem Türk Şiiri İncelemeleri, 1. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, s. 18- 23  
16

 Ocak Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 32 
17

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 34 
18

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), 34-35  
19

 Eflâki, a.g.e., “Önsöz”, Ariflerin Menkıbeleri, (Çev: Tahsin Yazıcı), 1. Baskı, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 

2006, s. 11 
20

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Nezih Uzel, Mevlana ve İnsan, İstanbul: Göl Yayınları, 1975, s. 43-49. 
21

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım),  s. 36 
22

 Ocak Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 36 
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1.2. Menâkıbnâmenin Tanımı, MenĢe’i ve Özellikleri  

 

Menâkıbnâme “genel olarak bir tarikata mensup bir velînin menkabelerini ihtiva 

eden eserler” olarak tanımlamıĢtır.
23

 Menâkıb teriminin önceleri, içinde Hz. Muhammed‟in 

ve dostlarının övünülecek iĢlerinin olduğu hadis kitapları, sonraları tarihî Ģahısların hâl 

tercümelerinin yer aldığı evliyâ tezkireleri için de kullanıldığı bilinmektedir.
24

 Evliyâ 

tezkireleri, menâkıbnâmelerden farklı olarak birçok velînin biyografik özelliklerinin içinde 

yer aldığı tercüme-i hâl kitaplarıdır.
25

 Bu kitaplarda velîye ayrılmıĢ kısımlarda öncelikle 

velî hakkında bilgiler verildikten sonra velînin mevcut menkıbelerinin bazıları yer 

almaktadır ve bu özellikleriyle de menâkıbnâmelerin öncüleri sayılmaktadırlar.
26

  

 

Tahsin Yazıcı Eflakî‟nin Tezkiretü‟l-Evliyâ adlı eserinin ön sözünde 

menâkıbnâmelerin 2 ana baĢlık altında toplanabileceğini söyler. Bunlar; bir din uğrunda 

savaĢanların yaĢadıklarından, maceralarından ve olağanüstü kuvvetlerinden söz eden 

menâkıbnâmeler ve züht ve takvasıyla Ģöhret bulmuĢ veya halkın bu Ģekilde tanıdığı velîler 

(Avrupalılar için Saint) hakkındaki menâkıbnâmeler olarak tanımlanabilir.
27

 Ġkinci grup 

menâkıbnâmeler ise kendi arasında “aĢırı derecede züht ve takva sahipleri, züht ve 

takvasıyla birlikte tarikat kuran veya bir tarikatın kurulmasına vesile olanlar ve züht ve 

takva perdesi altında siyasi bir akımın savunucuları” olmak üzere üçe ayrılmıĢtır.
28

 

 

Menâkıbnâme tanımında yer alan velî, keramet gibi terimlerin ve bunlarla 

karıĢtırılan mucizenin açıklanması gerekmektedir. Velî, hak teʽalaya ulaĢmıĢ ve onun 

yakınlığına nail olmuĢ kiĢi demektir.
29

 Bir baĢka deyiĢle velî, kendini Allah‟da yok etmek 

suretiyle üstün vasıflar kazanıp bunları gösterebilen yüce insan olarak tanımlanabilir.
30

 

Keramet velîlerin gerekli gördükleri anda gösterdikleri harikulade hâller iken
31

 mucize, 

peygamberlerin halkı aciz bırakan, imana gelmelerini sağlayan harikulade hâlleri
32

 

                                                           
23

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 36 
24

 Ahmet Ateş, “Menâkıb”, İslam Ansiklopedisi: İslam Alemi, Tarih, Coğrafya, Etnoğrafya ve Biyoğrafya 

Lüğati 7. Cilt, İstanbul: Maarif Matbaası, 1957, s. 701-702  
25

 Örnekler için bkz. Feridüddįn Attar, Evliya Tezkireleri, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2007.   
26

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 38 
27

 Eflakį, a.g.e., s. 10  
28

 Eflākį, a.g.e., s. 10  
29

 Şemseddin Sami, Kâmus-ı Türkî, İstanbul: Çağrı Yayınları, 2005, s. 1499.  
30

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 1 
31

 Sami, Kâmus-ı Türkî, s. 1154  
32

 Sami, Kâmus-ı Türkî, s. 1370  
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anlamında kullanılan bir terimdir. Mucizeyi kerametten ayıran en önemli özellikler 

arasında Allah‟ın gösterilen harikayı yaptıran güç olması ve bu harikanın peygamber 

olduğu bilinen kiĢide zuhur etmesi gösterilebilir.
33

 Ġslam inancına göre kerametler Allah‟ın 

sevdiği kuluna lütfu olarak kabul edilir.
34

 Ayrıca çok karıĢtırılan iki kavram olarak 

menâkıbnâme ve vilayetnâmenin birbirinin içerisinde yer aldığı görülmektedir. 

Menâkıbnâmenin bir alt kolu olarak vilayetnâme kavramı, XV. yüzyıldan itibaren Alevi, 

BektaĢi dergâhı çevresinde faaliyet gösteren pirler hakkında yazılmıĢ biyografik 

menkıbeler için kullanılmaktadır.
35

 

 

Olaylar günü gününe kaydedilmediği için menâkıbnâmelerin meydana geliĢini 

anlatmaların sözlü kültürden derlenerek yazıya aktarılmasına bağlamak mümkündür.
36

 

Üreteni halk olmasına rağmen yazarının Ģeyh ya da pirin çevresindeki mürit veya 

derviĢlerinden biri (menkıbenin ait olduğu kiĢiye yakın) olması, menâkıbnâmeyi hayal 

ürünü bir tür olmaktan çıkararak daha gerçekçi bir düzleme oturtabilir.
37

 Menâkıbnâmeler 

çoğunlukla bu özellikler göz önünde tutularak yazılmasına rağmen özellikle Ġran‟da Farsça 

olarak yazılanların halk arasında oluĢan rivayetlerle, kısmen de yazarların eklemeleriyle 

abartıldığı belirtilmiĢtir.
38

 Menâkıbnâme yazarları, bazen menkıbelerini yazdığı kiĢinin 

tarikatından yetiĢen, yazma becerisi kuvvetli, sağlam bir kültüre sahip aydın birisi 

olabildiği gibi bazen de basit bir mürit ya da tarikat dıĢından bir kiĢi de olabilir.
 39

  

 

Menâkıbnâmelerin büyük oranda sözlü kültürün ürünleri olması kabul edilmiĢ bir 

yargı olmasına rağmen yazılı kültür ortamına aktarılmalarında ve dolayısıyla günümüze 

ulaĢmalarında yazarlarının, müelliflerinin veya müstensihlerinin etkileri olduğu 

yadsınamaz. Bu metinlerin günümüze ulaĢmasını sağlayan kiĢiler, ya konu edilen Ģeyh 

zamanında ya da Ģeyh öldükten sonra aynı muhitte yaĢamıĢlardır.
40

 Menâkıbnâmelerin 

gerçeklikle olan iliĢkisini menâkıbları aktaran kiĢilerin olaylara tanık olup olmaması, kiĢiyi 

ve konuyu kulaktan dolma bilgilerle öğrenip öğrenmemesi belirleyebilir.  

                                                           
33

 Hasan Köksal, Battalnâmelerde Tip ve Motif Yapısı, Ankara: Başbakanlık Basımevi, 1984, s. 173.  
34

 Ateş, a.g.e., s. 253  
35

 Kemal Üçüncü, (KıĢ- 2004), Sözlü Kültür / Tarih Bağlamında Edebî Bir Metin Olarak Otman Baba 

Vilâyetnâmesi, Bilig Dergisi, 28. Sayı, s. 9 
36

 Üçüncü, a.g.m., s. 10  
37

 Ocak Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım),  s. 37 
38

 Eflākį, “Önsöz”, Ariflerin Menkıbeleri, s. 11 
39

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 37 
40

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 37 
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Konu edindiği velîyle aynı dönem ve aynı muhitte yaĢamıĢ kiĢiler olan 

menâkıbnâme yazarlarının, menâkıbnâmelerin kendi görgü ve bilgilerine dayalı metinler 

olmaları dolayısıyla gerçeklik düzlemine yakınlıkları mümkündür. Fakat yazarları velîden 

sonraki dönemlere ait ise görgü ve bilgi farkının değiĢebilmesi ya da kulaktan kulağa 

aktarılan bilgilerin bazen abartılması bazen de azımsanması nedeniyle bu tür 

menâkıbnâmeler gerçeklik düzleminden ayrılabilirler.
41

 Bu özellikleri nedeniyle 

menâkıbnâmeler uzun yıllar gerçekle ilgisi olmayan hikâyeler olarak değerlendirilmiĢ, 

temel amaçları olan “inandırmak” vasfından uzak tutulmuĢlardır.
42

 Menâkıbnâmelerin 

tarihi bir kaynak olarak kullanılmaya baĢlamasının Eflâkî‟nin Menâkıbu‟l-Ârifîn‟indeki 

Anadolu Beylikleri ve BektaĢilik‟e dair bilgilerin tespitiyle ortaya çıktığı söylenebilir.
43

  

 

Ocak, yazarın velîden sonraki dönemde yaĢamıĢ olması dolayısıyla üç tür 

kaynağa(sözlü gelenek, yazılı kaynaklar ve tarihį kalıntılar) itibar etmek zorunda 

kalacağını belirtmiĢtir.
44

 Bu kaynaklar yazar için büyük önem arz etmekle birlikte bazen 

güvenilmez durumlara da sebep olabilir. Örneğin; bu kaynakların hepsinin bir arada 

olmadığı durumlarda, yazarın iĢi oldukça güçleĢir ve bu durum menâkıbnâmenin 

güvenilirliğini de güçleĢtirebilir.  

 

Müstakil menâkıbnâmeler içerik bakımından biyografik ve derleme 

menâkıbnâmeler olarak Türk Edebiyatında yerlerini almıĢlardır. Biyografik olanlar 

“Velînin ailesini, doğumunu, yetiĢmesini, Ģeyhliğe geçiĢini, etrafına toplanan müritlerini, 

çeĢitli faaliyetlerini ve nihayet vefatını menkabeler halinde, üstelik kronolojik bir sıra ve 

irtibat dahilinde…”
45

 anlatarak çoğu zaman yazarının velîye yakın birisi olması sayesinde 

güvenilir bilgiler sunarlar. Derleme menâkıbnâmeler ise gerçek ve hayalî menkıbelerin 

tamamen rastgele bir Ģekilde bir araya getirilmesi sebebiyle oluĢmuĢlardır. Ocak, bu türe 

“menkıbe mecmuası” demenin doğru olacağına vurgu yapmıĢtır.
46

 

 

                                                           
41

 Ocak Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 37 
42

 HaĢim ġahin, “Menâkıbnâme” Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, s. 113.  
43

 Fuad Köprülü, “Anadolu Selçuklu Tarihi‟nin Yerli Kaynakları”, TTK Belleten, VII. Cilt/ Sayı 27, (1943), 

s. 422-423.    
44

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 37-38  
45

 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Halk Edebiyatı, 2. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2004, s. 646  
46

 Güzel, a.g.e., s. 646.  
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Menâkıbnâmeler, tarihî kaynaklarla karĢılaĢtırıldığında içerisinde devrinin özellikle 

iktisadî hayatıyla, örf ve adetleriyle ilgili verilerin olduğuna rastlanmıĢtır.
47

 Hacı BektâĢ-ı 

Velî Vilâyetnâmesi ve Eflâkî‟nin Menâkıbu‟l-Ârifîn‟i buna örnek olarak verilebilir.
48

  

 

Menâkıbnâmeler sayesinde hakkında menkıbe yazılmıĢ velîler ve müritlerin 

bilgileri(mezhep kurucusunun adı, soyu, memleketi, devrinde neler olduğu ve ne tür 

meziyetlere sahip olduğu vb.) günümüze sağlıklı bir Ģekilde ulaĢabilmiĢlerdir. Bu 

menkıbeler, içerilerindeki uydurma hikâyeler ayrıĢtırıldığında tarihî vesika 

değerindedirler.
49

  Diğer bir deyiĢle “Evliyâ menkabeleri ait oldukları toplumun sosyal 

yönlerini ortaya koyan, o toplumun değer hükümlerini sembolleĢtiren ve dinî teĢkilatının 

izahını yapan metinlerdir.”
50

 Örneğin; Menâkıb-ı Sultan Osman, II. Osman‟ın biyografisini 

ve 1622‟de gerçekleĢen Yeniçeri isyanını anlatmaktadır.
51

 Eflâkî de menâkıbnâmelerin 

dönemlerinin siyasî, sosyal, dinî ve ruhsal görüntüleri olduğunu belirtmiĢtir.
52

  

 

1.3. Türk Edebiyatında Menâkıbnâmeler  

 

Ġslamiyetin yayılmaya baĢlaması, tasavvuf hareketinin ve tarikatların 

yaygınlaĢmasıyla birlikte evliyâ menkıbeleri edebî bir tür olarak geliĢmeye baĢlamıĢtır.
53

 

Bu menâkıbnâmeler tasavvuf ve tekke kültürünün yaygınlaĢmasında rol oynamıĢlardır.
54

 

Menkıbelerin öncelikle Ģehirlere ait hususî tarihlerde sonra ise bazı zümrelere mensup 

kiĢilerin tercüme-i hâllerini anlatan menkıbelerin yer aldığı tabakat kitaplarında yer aldığı 

bilinmektedir.
55

 Ocak tabakat kitaplarına örnek olarak Sülemî‟nin Tabakatu‟s-Sûfiyye‟sini, 

Ebû Nuaym Ahmed El-Ġsfehânî‟nin Hilyetu‟l-Evliyâ‟sını göstermiĢtir.                     

Bununla birlikte “menâkıb” kelimesinin bu türün ilk örneklerine verilen kitap adlarında yer 

almaması bunun daha sonraki zamanların uygulaması olduğunu gösterebilir.
56

 

                                                           
47

 Ateş, a.g.e., s. 702  
48

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 65 
49

 İsmail Hakkı Mercan, “Türk Tarihinin Kaynaklarından Olan Bazı Menakıbnameler ve Gazavatnameler 

Hakkında”, BAU Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt 6, sayı 10, 2003, s. 117.  
50

 Kutlu, a.g.e., s. 254.  
51

 Mercan, “Türk Tarihinin Kaynaklarından Olan Bazı Menakıbnameler ve Gazavatnameler Hakkında”, s. 119  
52

 Eflākį, “Önsöz”, Ariflerin Menkıbeleri, s. 11 
53

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 40 
54

 Reşat Öngören, Osmanlılar’da Tasavvuf- Anadolu’da Sûfîler, Devlet ve Ulemâ (XVI.Yüzyıl)- İstanbul: İz 

Yayıncılık, 2003, s. 53.  
55

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 40   
56

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s.41  
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Daha önceki bölümlerde de belirtildiği gibi Ġslamiyet‟in Türk dünyasında yayılması 

tasavvufi cereyanı tetiklemiĢ ve tekke çevresinde gerçekleĢen edebî ürünleri ortaya 

çıkarmıĢtır denilebilir. Bunlardan biri olan menâkıbnâmeler, ilk olarak Karahanlılar 

Dönemi‟nde Karahanlı hükümdarı Satuk Buğra Han‟ın hayatını anlatmak suretiyle 

Tezkire-i Satuk Buğra Han adıyla ortaya çıkmıĢtır. Menâkıbnâmenin asıl nüshasının 

günümüze ulaĢmadığı bilinmektedir.
57

 Bu eserdeki birçok tarihi olayın gerçeklik payının 

olduğu ve olayların geçtiği coğrafî yerlerin bile belirlendiği belirtilmiĢtir.
58

 Tezkire-i Satuk 

Buğra Han‟dan sonra ilk olarak Hoca Ahmed Yesevî ile ilgili menâkıbnâmelerin yazıldığı 

bilinmektedir.
59

 Tezkire-i Satuk Buğra Han hakanın islamiyeti kabulünü ve islamiyetin 

Anadolu‟da yayılmasını anlatması açısından da öneme sahipdir. 
60

 

 

Anadolu Selçukluları devrindeki menâkıbnâmelerin en önemlileri ise mevlevîlik 

çevresinde meydana gelmiĢ Sipehsalar Menâkıbı (Risâle-i Sipehsâlâr der Menâkıb-ı 

Hazret-i Hudâvendigâr), Menâkıb-ı Seyyid Hârun-ı Velî, Menâkıb-ı Sadruddîn-i Konevî ve 

Menâkıbu‟l-Ârifîn
61

‟dir. Menâkıbu‟l-Ârifîn‟i ilk defa tarihî vesika olarak kullanan Ali 

Bey‟dir; uzun yıllar bu eser sadece nesep tayini ve siyasi tarih açısından değerli 

bulunmuĢtur.
62

 Avrupa‟da ise hıristiyan azizlerin yaĢamlarını anlatan ve XIX. yüzyıldan 

sonra “hagiograpie” adı altında toplanan eserler üzerinde eleĢtiriler yapıldıktan sonra din, 

tarih ve sosyoloji gibi alanlarda önemli kaynaklar olarak araĢtırmacıların yararına 

sunulmuĢtur.
63

 

 

Anadolu sahasında beylikler döneminde yazılan ilk ve en önemli 

menâkıbnâmelerden birisi AĢık PaĢa‟nın oğlu Elvan Çelebi tarafından yazılmıĢ olan 

Menâkıbu‟l-Kudsiyye fî Menâsıbi‟l-Ünsiyye‟dir.
64

 Bu menâkıbnâme, Anadolu coğrafyası 

için dinî ve siyasî önemli rollerde bulunmuĢ, Baba Ġlyas ve ailesini menkıbevi tarzda 

anlatan Ģeyh ailesi tarihidir.
65

  

                                                           
57

 Şahin, a.g.e., s 112.  
58

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 44 
59

 Şahin, a.g.e., s. 113.  
60

 Ömer Soner Hunkan, “Satuk Buğra Han”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 36. Cilt, İstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayın Matbaacılık ve Ticaret İşletmesi, s. 182    
61

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmed Eflāki, Ariflerin Menkıbeleri, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2006 
62

 Köprülü, a.g.m., s. 423  
63

 Şahin, a.g.e., s. 113.  
64

 Ocak, Bektâşî Menâkıbnâmlerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri, İstanbul: Enderun Kitabevi, s. 3  
65

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), s. 50 
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XV. yüzyıldan itibaren dinî politikayı aklî bir konuma yerleĢtiren Osmanlı Devleti, 

tasavvufun geliĢmesi ve Osmanlının imparatorluk haline gelmesi sayesinde tasavvuf 

erkânına kucak açmıĢ ve bunun etrafında ortaya çıkabilecek edebî ürünlere zemin 

hazırlamıĢtır diyebiliriz.
66

 “Vilayetnâme” denilen BektaĢî menâkıbnâmeleri de bu yüzyılın 

sonlarında ortaya çıkmıĢtır.
67

 Tasavvuf ve tarikatların yavaĢ yavaĢ kendini hazırladığı bu 

dönemde BektaĢilik‟in öne çıkması ve BektaĢilik‟le ilgili menâkıbnâmeler göze 

çarpmaktadır. Bunlara Vilâyetnâme-i Hacım Sultan, Menâkıb-ı Hacı BektaĢ-ı Velî, 

Vilâyetnâme-i Otman Baba gibi eserler örnek olarak gösterilebilir.
68

  

 

XVI. yüzyılda da nitelik açısından diğerlerinden çok farklı olmamakla beraber 

menâkıbnâmeler yazılmıĢtır. Bunlardan en bilinenleri Menâkıb-ı Emir Sultan, halvetîlerle 

ilgili Menâkıb-ı Ġbrahim GülĢenî, Bayramîlik‟le ilgili Menâkıb-ı Hacı Bayram-ı Velî, 

BektaĢilik tarikatıyla ilgili olarak da Menâkıb-ı Kaygusuz Baba zikredilebilir.
69

 Bunlara 

tenkitli metni tarafımızdan hazırlanan, tam tarihi tespit edilememekle beraber içerisinde 

geçen olaylardan XVI. yüzyılın sonu XVII. yüzyılın baĢında yazıldığı anlaĢılan ġerif 

Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ adlı eseri de eklenebilir. 

 

XVII. ve XVIII. yüzyıllar ise imparatorluğun siyasî ve iktisadî açıdan güç 

kaybettiği bir dönemdir. Halk tarikatlara ve mistik hayata daha çok ihtiyaç duymaktadır.
70

 

Bu nedenle Ģeyhler, pirler ve tarikatın ileri gelenleri etrafında gerçekleĢen olaylar da daha 

dikkat çekici olmuĢ ve birçok menâkıbnâme meydana getirilmiĢtir.
71

 Örnek olarak da 

halvetilik muhitlerinde geçen Bursalı Hüsâmuddîn‟in Menâkıb-ı ġeyh Üftâdesi, Lutfî‟nin 

Tuhfetu‟l-Asrî fî Menâkıbi‟l-Mısrîsi, Bayramilik tarikatıyla ilgili olanlardan Müstakimzâde 

Süleyman Efendi‟nin Menâkıb-ı Melâmiyye-i Bayrâmiyyesi verilebilir.
72

   

   

  

  

 

                                                           
66

 Güzel, a.g.e., s. 648 ve Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 

51,  
67

 ġahin, a.g.e., s. 113 
68

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 52.    
69

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 59-62  
70

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 62  
71

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 62 
72

 Ocak, Kültür Tarihi Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir YaklaĢım), s. 62-65.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM  

 

2. ġERÎF MUHAMMED EFENDĠ  

 

2.1. Hayatı  

  

 Farklı kayıtlarda “Şerîfî-zâde Muĥammed Çelebi” veya “Şerîf b. Şerîfî” olarak da 

zikredilen ġerîf Muhammed Efendi‟nin Ġstanbul‟da doğduğu söylenmiĢtir.
73

 Fakat bu bilgi 

sadece bir kaynakta yer aldığından doğruluğu kesin olmayabilir. ġerîf Muhammed 

H.960/M.1553‟de doğmuĢtur.
74

 Nesepleri on dokuzuncu atada Ġmam Zeynel Âbidin‟e 

dayanmaktadır. Nesebi hakkındaki bilgilerden Zeyniyye
75

 tarikatından ġeyh 

Burhaneddin‟in torunu, ġerîfî Muhammed Efendi‟nin oğlu olduğu anlaĢılmaktadır.
76

  

 

ġerîf Muhammed Efendi gençliğinde kendini eğitime adamıĢ ve ilim, irfan sahibi 

kiĢiler arasında yerini almıĢtır.
77

 Eğitimini tamamladıktan sonra 1582‟de Zekeriya 

Efendi‟ye bağlanmıĢ ve onun kazaskerliği döneminde tezkirecisi olmuĢtur.
78

  

 

ġerîf Muhammed Efendi müderrislik yapmıĢ; sırasıyla 1604‟te Halep, 1606‟da 

Galata, 1608‟de ġam kadılıklarında bulunmuĢtur.
79

 1610 tarihinde Mekke-i Mükerreme‟ye 

                                                           
73

 ġemsettin Sâmi, Kâmûsu’l-A’lâm, 4. Cilt, Ankara: KaĢgar NeĢriyat, 1996, s. 2856.  
74

 Ahmet Nazif, Riyâzu’n-nukabâ, Süleymaniye Hacı Mahmud Efendi Kitaplığı 4590, s. 16b, Ahmet Rıf‟at, 

Devhatü’n-Nukabâ, (Haz.Hasan Yüksel, M. Fatih Köksal), Sivas: Dilek Matbaası, 1998, s. 72; Mehmet 

Nâilî Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (Haz. Cemāl Kurnaz- Mustafa Tatcı), II. Cilt, Ankara: Bizim Büro Yayınları, 

2001, s. 478; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî V. Cilt, Eski Yazıdan Akt. Seyit Ali Kahraman, Ġstanbul: 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, s. 1588.  
75

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Kara, Türk Tasaavuf Tarihi AraĢtırmaları, Ġstanbul: Dergâh Yayınları, 

2005 
76

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s.72; Beyâni Mustafa Bin Carullah, Tezkiretü’Ģ-ġuarâ, 

(Haz. Ġbrahim Kutluk), Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1997, XVIII. Dizi- Sa.7, s. 136; Kınalı-zade 

Hasan Çelebi, Tezkiretü’Ģ-Ģuarâ, (Haz. Ġbrahim Kutluk), I. Cilt. 2. Baskı, Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, 1989,s. 516; Mahmut Kıyıcı, Ispartalı ve Isparta’ya Hizmet EtmiĢ Büyük Adamlar, Isparta: 

GöltaĢ Kültür Yayınları No: 4, 1998, s. 54; ġemsettin Sāmi, Kâmûsu’l-A’lâm, s. 2856; Mehmet Nâil 

Tuman, a.g.e., s. 478.    
77

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b  
78

 Beyâni Mustafa Bin Carullah, a.g.e., s. 136, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s.72; Kınalı-zade Hasan Çelebi, a.g.e, s. 

516; ġemsettin Sâmi, Kâmûsu’l-A’lâm, s. 2856 
79

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Mahmut Kıyıcı, a.g.e., s. 54. 
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gidip döndükten sonra 1611‟de Anadolu‟ya geçmiĢtir.
80

 1615‟te Edirne, 1616‟da Mısır ve 

1618‟de de Ġstanbul kadısı olarak görevlendirilmiĢtir.
81

 1620 yılında Anadolu kazaskeri 

olarak atanmıĢ, kısa süre sonra azl edilip Ruscuk kazası arpalığı verilmiĢtir.
82

 Anadolu 

kazaskerliği sırasında Mere Hüseyin PaĢa‟ya karĢı âlimleri Sultan Muhammed Camisi‟nde 

topladığı iddiasıyla görevden alınmıĢ ve Bursa‟ya sürgün edilmiĢtir.
83

 Sultan IV. Murat‟ın 

tahta oturmasından sonra affedilmiĢ ve 1624‟te tekrar Anadolu kazaskeri olmuĢtur. 1625‟te 

de nakibüleĢraflıkla
84

 görevlendirilmiĢtir.
85

 Aynı yılın Ģevval ayında Rumeli kazaskerliğine 

getirilmiĢ fakat azl edilip kendisine Dimetoka arpalığı verilmiĢtir.
86

  

 

ġerîf Muhammed Efendi 1630‟da amcasının oğlu Allâme ġeyhî adına 

nakibüleĢraflıktan vazgeçip bu görevi ona devretmiĢ ve onu kızıyla evlendirip damat 

edinmiĢtir.
87

 H.1040/M.1631 yılında vefat eden ġerîf Muhammed Efendi Eyüp‟te 

defnedilmiĢtir.
88

  

 

2.2. Ailesi  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin babası kaynaklarda Eğirdirli(Hamidî) ġerîfî 

Muhammed Efendi(Çelebi) olarak geçmektedir.
89

 Bazı kasabalarda kadılık ve hâkimlik 

yapmıĢtır.
90

 Doğum tarihine ait kesin bir bilgi olmamakla birlikte 1520‟lerde doğmuĢ 

olabileceği hakkında tahminler öne sürülmüĢtür.
91

 Vefat tarihinin III. Murat döneminin 

                                                           
80

 Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 72 
81

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 72. 
82

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 72. 
83

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 73. 
84

 NakibüleĢraf, Osmanlı Devleti‟nde yaĢan seyyid ve Ģeriflerin silsilelerini ve secere-i Tayyibe denilen soy 

kütüklerini kaydedip koruyan, aynı zamanda bunların reisleri olan görevliye verilen addır. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 19-22.  
85

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 73. 
86

 Sadık Yazar, “Seyyid ġerîfî Mehmed Efendi ve Hilyesi”, Turkısh Studies/ Türkoloji AraĢtırmaları, 

Volume 2/4 Fall 2007, 1026-1044.  
87

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 73. 
88

 Ahmet Nazif, a.g.e., s. 16b, Ahmet Rıf‟at, a.g.e., s. 73; Mehmet Nāilį Tuman, a.g.e., s. 478; ; Mahmut 

Kıyıcı, a.g.e., s. 54. 
89

 Beyâni Mustafa Bin Carullah, a.g.e., s. 136, Kınalı-zade Hasan Çelebi, a.g.e., s. 515; Mehmet Nâil Tuman, 

a.g.e., s. 478  
90

 Beyâni Mustafa Bin Carullah, a.g.e., s. 136, Kınalı-zade Hasan Çelebi, a.g.e., s. 516; Mahmut Kıyıcı, 

a.g.e., s. 43; Mehmet Nâilî Tuman, a.g.e., s. 478; 
91

 Nuri Güngör Veziroğlu, Eğirdir Ansiklopedisi ve Hamidoğlu Tarihî Oyun, Isparta/Eğirdir: Sinan Ofset 

Tipo Matbaacılık, 2005, s. 213; Sadık Yazar, “XVI. Asır ġairlerinden Eğirdirli ġerîfî’nin ġevâhidü’Ģ-

Ģühedâ’sı”, Turkish Studies/Türkoloji AraĢtırmaları, Volume 4/2 Winter 2009, s. 1060-1084.  
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ortalarına(1574-1595) denk geldiği zikredilmiĢtir.
92

 Sadece Kınalızade, ġerîfî Muhammed 

Efendi‟nin Ģairliği ile ilgili bilgi vermiĢtir.
93

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin dedesi ġeyh Burhaneddin Efendi ġehribanu 

Hatun‟dan(ġeyh Muhammed Çelebi Sultan‟ın kızı) 1495‟te doğmuĢtur.
94

 ġerîf b. ġerîfî‟nin 

incelediğimiz eserinden anlaĢıldığı üzere soyları Hz. Hüseyin‟e dayanan bu aile “seyyid” 

olarak adlandırılır. ġeyh Burhaneddin, babası Tosyalı Muhiddin‟in (Dündar Bey Medresesi 

müderrisi) erken ölümü nedeniyle boĢ kalan posta genç yaĢta geçmek zorunda kalmıĢ fakat 

posta geçmesi için zahiren birisinden icazet alması gerekliliği söz konusu edilince 

Bursa‟ya gidip ġeyh Nasuh‟tan icazet alıp Bursa‟daki Tâceddin Dergâhında halvete 

girmiĢtir.
95

 Bardakçı, ġeyh Burhaneddin‟in üveysî
96

 olarak manevî ilimleri kısa sürede 

dedesi ġeyh Muhammed Çelebi‟den tahsil etmiĢ olmasına rağmen annesinin bunu 

derviĢlere söylemediğini dile getirmiĢtir.
97

 ġeyh Burhaneddin eğitimini tamamladıktan 

sonra Zeyniyye tarikatının baĢına geçmiĢ ve dedesi Ģeyh Muhammed Çelebi Sultan gibi 

camilerde vaaz vererek ve nasihatlerde bulunarak halkı irĢat faaliyetlerini sürdürmüĢtür.
98

 

M. 1562/1563 yıllarında öldüğü ve mezarının dedesinin mezarının batısında olduğu 

belirtilmiĢtir.
99

  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin dedesinin dedesi ġeyh Muhammed Çelebi Sultan‟dır. 

Özel niteliklere sahip bir kiĢi olarak hayatını sürdüreceğinin çocukluğunda anlaĢıldığı dile 

getirilmiĢtir.
100

 Babasının ölümü üzerine genç yaĢta tarikatın baĢına geçmiĢ ve irĢat 

faaliyetlerine baĢlamıĢtır.
101

 

 

ġeyh Muhammed Çelebi‟nin babası da Pir Muhammed Hoyî, Piri Halife Sultan, 

Hamidî, ġeyh Piri Halife gibi isimlerle kaynaklarda yer almaktadır. ġerîf Muhammed 

Efendi‟nin menâkıbında bu isimlerin hemen hepsinin kullanıldığı tarafımızdan tespit 

                                                           
92

 Mahmut Kıyıcı, a.g.e., s. 43; Mehmet Nâilî Tuman, a.g.e., s. 478; Mehmed Süreyya, a.g.e. V. Cilt, s. 1586.  
93

 Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s. 516. 
94

 Mahmut Kıyıcı, a.g.e., s. 40, Mehmed Süreyya, a.g.e., s. 376.  
95

 Mehmed Necmeddin Bardakçı, Eğirdir Zeynî Zâviyesi ve ġeyh Mehmed Çelebi Divanı( Hızırnâme), 

Isparta/Eğirdir: Sinan Ofset, 2008, s. 35-37, Nuri Güngör Veziroğlu, a.g.e., s. 212, Sadık Yazar, “Seyyid 

ġerîfî Mehmed Efendi ve Hilyesi”, s. 1034.  
96

 Ġlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, 3. Cilt, Ġstanbul: Kubbealtı NeĢriyat, 2005, s. 3280. Üveysî: 

Görmediği bir mürĢidin rûhâniyetinden feyz alan ve onun mânevî terbiyesine giren kimse. 
97

 Mehmed Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 36. 
98

 Mehmed Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 40. 
99

 Mehmed Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 40, Nuri Güngör Veziroğlu, a.g.e., s. 212.  
100

 Mehmet Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 29  
101

 Mehmet Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 31, Nuri Güngör Veziroğlu, a.g.e., s. 206.  
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edilmiĢtir. Menâkıbnâmede Ġran‟da Hoy Ģehrinden olduğu, nesebinin ġeyh Ali Tirmîzî‟ye 

dayandığı ve Ģeyhülislam sultanın ve Ģeyh Abdüllatif Kudsî hazretlerinin halifesi olduğu 

bildirilmiĢtir.
102

 Eğirdir‟deki Yazla yakınlarına geldiğinde ġeyh Berdaî‟nin kızıyla(Zeynep 

Hatun) evlenmiĢ ve bu evlilikten ġeyh Burhaneddin‟in dedesi dünyaya gelmiĢtir.
103

 Pir 

Muhammed Hoyî kayınpederi ġeyhülislam Berdaî‟nin yanında tasavvufî eğitimini aldıktan 

sonra Konya‟daki Zeyniyye tarikatı Ģeyhi ġeyh Abdüllatif Kudsî hazretlerinin hizmetinde 

bulunup onun halifesi olarak irĢat faaliyetlerini Eğirdir‟de sürdürmüĢtür.
104

 Pir Muhammed 

Hoyî‟nin ölüm tarihine dair farklı kayıtlar söz konusu olmuĢtur. Böcüzade Tarihi‟nde, 

Ispartalı Büyük Adamlar Ansiklopedisi‟nde verilen tarih 1555‟li yıllara iĢaret etse de 

Eğirdir Ansiklopedisinde, Sicill-i Osmanî‟de ve Eğirdir Zeynî Zâviyesi ve ġeyh Mehmed 

Çelebi Sultan Divanı‟ndaki bilgilerin ıĢığında ġeyh Muhammed Çelebi‟nin 1495‟te vefat 

ettiği de göz önünde tutularak 1440-1480 tarihleri arasında öldüğüne dair bilgilerin doğru 

olduğunu söyleyebiliriz.
105

  

 

ġerîfî ailesinin büyük dedeleri olan ġeyhülislam Berdaî de Horasan‟ın ünlü 

âlimlerinden ve Ģeyhlerinden biridir.
106

 Doğum tarihiyle ilgili bilgi yoktur ve hayatının 

olgunluk çağından sonraki kısmı hakkında bilgilere ulaĢılabilmektedir. Hamîd(Isparta) 

iline geliĢi Hızır Bey(Osmanlı subaĢısı) ile karĢılaĢması sonucunda gerçekleĢmiĢ ve 

kendisinden Hamîd ili halkının irĢat edilmesi istenmiĢtir.
107

 Kendisi ve diğer aile fertleri 

hakkında yazılan menâkıbnâme, dönemlerinde ailenin sahip olduğu saygınlığı ve önemi 

gösterir niteliktedir. Eğirdir Ansiklopedisi‟nde M. 1432 tarihinde öldüğü belirtilmesine 

rağmen “Eğirdir Zeynî Zâviyesi ve ġeyh Mehmet Çelebi Divanı” adlı kitapta tam tarih 

verilmeyerek ölümünün 1430‟dan önce olduğuna dair not düĢülmüĢtür.
108

  

 

Tenkitli metnini hazırladığımız Menâkıbu‟l-Evliyâ adlı eserde dedesi ġeyh 

Burhaneddin ve ailenin mensup olduğu tarikat silsilesi hakkında  “…Silsile-i ŧarįķ-i 

                                                           
102

 ġerįf Muhammed, M1 nüshası s. 10b  
103

 Mehmet Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 24 
104

 Mehmed Süreyya, a.g.e., IV. Cilt s. 1334, Nuri Güngör Veziroğlu, a.g.e., s. 204; ReĢat Öngören, a.g.e., s. 

188; Sadık Yazar, “Seyyid ġerîfî Mehmed Efendi ve Hilyesi”, s. 1033-1034. 
105

 Mehmed Süreyya, a.g.e., IV. Cilt s. 1334, Nuri Güngör Veziroğlu, a.g.e., s. 204 
106

 Mehmet Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 19 
107

 Mehmet Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 19, Nuri Güngör Veziroğlu, a.g.e., s. 212. 
108

 Mehmet Necmeddin Bardakçı, a.g.e., s. 23 
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neseblerin…”
109

 sözcükleriyle baĢlayan, hem baba, dede, büyük dede gibi batınî hem de 

mürĢidi olup tasavvufî ilimler öğrendiği zahirî kiĢiler hakkında bilgi verilmektedir.  

 

Sadık Yazar da “XVII. Asır ġairlerinden Allâme ġeyhî, Divanı ve Bir Kasidesi” 

adlı makalesinde aile fertlerinin Ģeceresini Ģu Ģekilde göstermiĢtir:  

 

110
 

 

2.3. Eserleri  

 

ÇalıĢmamızda incelediğimiz eseriyle birlikte, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Türkçe Yazmaları Kataloğu‟na kaydedilen eserler arasından ġerîf Muhammed Efendi‟ye 

ait toplam 6 eser tarafımızdan tespit edilmiĢtir. Bu eserlerden 2 tanesi tercüme olup üzerine 

kayıtlı bir de divanı bulunmaktadır. Üzerlerinde inceleme yapılmadığından bu eserlerin 

kesin olarak ona ait olduğunun söylenmesi doğru değildir. Tezimin konusu dıĢında yer 

alması ve zamanın kısıtlı olması nedeniyle eserlerin içeriği hakkında bilgi 

verilememektedir. “ġerîf Muhammed Efendi” adına kayıtlı olup tespit edilebilen 

eserlerinin adları Ģunlardır:   

   

                                                           
109

 Şerįf b. Şerįfį, Menâkıbu’l-Evliyâ, M1 nüshası, 6a,6b.  
110

 Sadık Yazar, “XVII. Asır Şairlerinden Allâme Şeyhî, Divanı ve Bir Kasidesi”, Turkish Studies/ Türkoloji 

Araştırmaları, Volume 2/3 Summer 2007, 586-605. 
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Divan 

  Fetâvâ-yı GerebeniĢî 

  HâĢiye alâ ġerhi'l-Akâ'id  

  Terceme-i Mesâlikü'l-Memâlik  

  Terceme-i Miftâhu Cefri'l-Câmî  

  Menâkıbu‟l-Evliyâ 

 

2.3.1. Menâkıbu’l-Evliyâ  

 

2.3.1.1. Menâkıbu’l-Evliyâ’nın Nüshaları  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ adlı eserinin ikisi Mısır, ikisi 

Ankara ve üçü de Ġstanbul‟da toplam yedi nüshası olduğu tarafımızdan tespit edilmiĢtir. 

Mısır kütüphaneleriyle irtibata geçilmek istenmesine rağmen nüshaların CD çekimlerine 

ulaĢılamamıĢ ve Mısır‟daki yazma nüshalar hakkında etraflıca bilgiye sahip olunamamıĢtır. 

Bu nedenle eserin elde edilen beĢ nüshası çalıĢmamızda kullanılmıĢtır. Tenkitli metin 

hazırlanırken nüshaların yer aldıkları kütüphanelerin baĢ harfleri alınarak kısaltmaları 

yapılmıĢtır. Aynı kütüphanedeki iki eser için de hem kütüphanenin baĢ harfi hem de 

numara verilmiĢtir. Tenkitli metin çalıĢmamızda kullanılan nüshaların özellikleri alfabetik 

sıraya göre sunulacaktır. 

 

K nüshası Kahire Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 9023‟e kayıtlıdır. Bu 

eserin, yazarının adı ve yaprak sayılarının elimizdeki nüshalara yakın olması nedeniyle 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ‟sının bir nüshası olduğu söylenebilir. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi nüshalara ulaĢamadığımız için nüsha özellikleri hakkında 

da elimizde fazla bilgi yoktur. Boyutları belirtilmemiĢ olmakla beraber 71 yaprak ve 

ortalama 16 satırdan oluĢan bir nüshadır. Yazı türü nesihtir. Fakat ciltle ilgili hiçbir bilgi 

bulunmamaktadır.
111

  

 

KM nüshası Kahire-Mısır Milli Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. ArĢiv numarası 

“m Tarihi Türkî 227”dir. Mısır‟da bulunan diğer nüsha gibi bu nüsha da elimizde bulunan 

nüshalardan daha fazla yaprak sayısıyla 70 yapraktır. Ortalama 15 satır olan KM 

                                                           
111

 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=110165# (17.03.2011) 

https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=110165


19 

 

nüshasının dıĢ boyutu 195X115‟tir. Yazı türü, kağıt türü, mihrabiyesi, cildi gibi konularda 

bilgi edinilememiĢtir.
112

 

 

M1 nüshası 06 Mil Yz A 8836 arĢiv numarasıyla Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu‟nda yer almaktadır. Bu nüsha, Mehmed ġerîf Efendi olarak yazarın adıyla; 

Mecmûatu‟l-Letâif olarak da eserin adıyla diğer nüshalardan farklılık arz etmektedir. 

Eserin dıĢ boyutları 226X130 iken iç boyutları 170X75 mm‟dir. 55 yaprak olan eser 

ortalama 15 satırdan oluĢmaktadır. Talik yazı türü kullanılarak abadî kağıt üzerine 

yazılmıĢtır. Eserin ser-levhası bozulmuĢ tezhipli olup bölüm baĢları, ayet bölümleri ve 

cetveller altın yaldızlıdır. Sırtı siyah meĢin, kapaklar ise ebru kağıt kaplıdır ve yeni 

mukavva cildi vardır. Bu nüshada 2a, 2b, 3a ve 3b sayfaları yerlerinden koparak ileriki 

sayfalardan 10a, 10b, 11a ve 11b‟nin yerine geçmiĢlerdir. Metin okunduktan ve diğer 

nüshalarla karĢılaĢtırıldıktan sonra anlam bağlantısı kurularak sayfalar yerlerine 

yerleĢtirilip metin tekrardan numaralandırılmıĢtır.  

 

M2 nüshası Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A9337 numaraya 

kayıtlıdır. Eser Menâkıbu‟l-Arifin olarak adlandırılmıĢtır. Eserin 56b nolu sayfasında 

“Bismi’l-lahi’-raĥmani’r-raĥįm. El-ĥamdüli’llāhi rabbü’l-’ālemįn. Ve’ś-śalātü ve’s-selāmü ‘alā 

resūlinā Muĥammedin ve ‘ālihi ve śaĥbihi ecma’įn.” cümleleriyle başlayan dua yer almaktadır. 

Müstensihi Mustafa Seyyid Nuri ve istinsah tarihi H. 1251/ M. 1835‟tir.
113

 DıĢ boyutları 

188X110, iç boyutları 128X62 milimetre olarak hesaplanmıĢtır. Yaprak sayısı 55, satır 

sayısı ortalama 15‟tir. Yazı türü harekeli nesih olup eser sarı kağıda yazılmıĢtır. M2 

nüshasının mihrabiyesi müzehhep ve mülevven, cetvelleri yaldızlıdır. Sırtı kahverengi 

meĢinli onarılmıĢ olup miklebi düĢük, zencirekli bordo meĢin cildi vardır. Muhtemelen cilt 

sonradan geçirilmiĢtir. Nüsha içindeki söz baĢları kırmızı ve nüsha onarılmıĢtır. Bu cildin 

21b ve 22a nolu sayfaları kopuktur.  

 

S1 nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi Koleksiyonu numara 

4552‟ye kayıtlıdır. Eser adı “Menâkıb-ı ġeyh Burhaned-din” olarak kaydedilmesine 

rağmen eserin baĢlangıcında adının Menâkıb-ı Evliyâ olduğu belirtilmiĢtir. Eserin sonunda 

“Elĥamdüli’llāhi ‘ale’l-etmām betaĥrįri haźihi’l-cevāhiri’l-’ižām ‘an yed-i ‘āciz Dervįş 

                                                           
112

 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=123464 (17.03.2011)  
113

 M2, s. 56b.  
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Muĥammed” cümleleriyle başlayıp müstansihin adının ve istinsah tarihinin yazıldığı bir bitiş kısmı 

bulunmaktadır. Müstensihinin DerviĢ Muhammed, istinsah tarihinin ise H. 1231/ M. 1815 

olduğu eserin sonundaki bu bölümden anlaĢılmaktadır. Eserin dıĢ boyutları 240X165, iç 

boyutları ise 170X100 milimetredir. Eserin bu nüshası 50 yaprak ve ortalama 19 satırdır. 

Rika yazı türüyle sarı aharlı kağıt üzerine yazılmıĢtır. Cetveller ilk iki sayfada (1b ve 2a) 

yaldızlıdır, sonraki sayfalarda iki kırmızı çizgi halindedir. S1 nüshası Ģemseli kırmızı 

meĢin bir cilde sahip olup mikleplidir ve nüshanın baĢlığı tezhiple süslenmiĢtir.   

 

S2 nüshası ise Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz PaĢa Koleksiyonu numara 1200‟e 

kayıtlıdır. S1 nüshası gibi kayda geçilirken “Menâkıb-ı ġeyh Burhaned-din” olarak 

adlandırılmasına rağmen kitabın miklebinde Menâkıbu‟l-Evliyâ yazılmıĢtır. DıĢ boyutları 

230X130, iç boyutları 160X70 milimetredir. 47 yapraktan oluĢan bu nüsha 47b sayfası ile 

son bulur. Nesih yazı türüyle esmer kağıda yazılmıĢtır. Cetveller yaldızlı ve baĢlık ise mavi 

zemin üzerine tezhiplidir. Cildi adi mukavva cilttir. Ciltte Vâkıf Nafiz PaĢa‟nın mührü 

vardır.  

 

Son olarak T nüshası da Topkapı Müzesi Türkçe Yazma Eserler bölümünde H. 

1243 numaraya kayıtlıdır. Ancak bu eser “Mecmua” olup üç bölümden oluĢmaktadır. 

Eserin ilk bölümü olan 1b-2a‟da Hilye-i ġerîf, ikinci bölümü olan 3b-23b arasında Hilye-i 

Hâkânî ve üçüncü bölümde 24b-85b arasında ise Menâkıb-ı ġeyh Burhaneddin yer 

almaktadır. 85a-86b‟de “Beyān-ı Neseb-i Muhammed ʽAleyhi ve sellem min-ledünnihi 

ʽalā ʽĀdem” baĢlıklı bir risale vardır. Müstensihi belirlenememesine rağmen istinsah tarihi 

H. 1079/ M. 1668‟dir. Kitabın dıĢ ebatı 200X130 mm olarak hesaplanmıĢtır. Talik yazı 

türüyle aharlı kağıda yazılmıĢtır. Ortalama satır sayısı 15, yaprak sayısı da 62‟dir. Cildi 

miklepli ve Ģemseli olup viĢne çürüğü rengindedir.  

 

Eser birçok adla kaleme alınmıĢtır. Bu adların hangisinin eserin adı olması gerektiği 

konusuna karar verirken eserin muhtevasından yararlanılmıĢtır. Menkıbelerin çoğu Ģeyh 

Burhaneddin‟e ait olmasına rağmen ġeyh Burhaneddin‟in dedesi ve büyük dedesine ait 

menkıbelerin de bulunması nedeniyle Menâkıbu‟l-Evliyâ adının eser adı olarak kabul 

edilmesine karar verilmiĢtir.  
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2.3.1.2. Eserin Muhtevası  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ‟sı diğer evliyâ menkıbeleri gibi 

mensur bir eserdir. Fakat bu eserin bazı yerlerinde manzum kısımlar da yer almaktadır. 

Buradaki beyitlerin bazıları ġeyh Burhaneddin‟in dedesi ġeyh Muhammed Çelebi 

Sultan‟ın Hızırnâme‟sindendir.
114

 Ġçerisinde ġerîf Muhammed Efendi‟nin dedesi ġeyh 

Burhaneddin‟e, ġeyh Burhaneddin‟in babası ġeyh Muhammed Çelebi Sultan‟a, dedesi 

ġeyh Pir Muhammed Hoyî‟ye ve ġeyhülislam Berdaî‟ye ait menkıbeler bulunmaktadır. 

 

Türk menâkıbnâmelerindeki motiflerin kaynakları Ġslam öncesi eski Türk inançları, 

Ġslamî inançlar(Kur‟an-ı Kerim ve hadisler), Kitab-ı Mukaddes kaynaklı inançlar, destanî, 

mitolojik ürünler ve halk gelenekleri, Feridüddin Attar‟ın Tezkîretü‟l-Evliyâ‟sı olmak 

üzere 5 koldan geliĢim arz etmektedir. 
115

 Ġncelediğimiz eserin de bu tür kaynaklardan 

beslendiğini içerisindeki inanç motifleri ve anlatılara bakarak söyleyebiliriz.  

 

Eser önce Allah‟a dua ve Ģükür ile baĢlar. Sonrasında dönemin padiĢahı III. 

Mehmed‟e övgülere ve Eğri Kalesi‟nin alınıĢına dair bilgilere yer verilmiĢtir. Eserin 

menkıbeleri içeren kısmı dört fasıldan oluĢur. Bu fasıllarda ġeyhülislam Berdaî ve Pir 

Muhammed Hoyî hakkında dörder tane, Muhammed Çelebi Sultan hakkında 25 ve ġeyh 

Burhaneddin hakkında da 28 tane olmak üzere toplam 61 menkıbe bulunmaktadır. 

Bunların yanısıra ġeyhülislam Berdaî‟nin Anadolu‟ya gelmesine vesile olan olay da 

“…zikr-i sebeb-i kudūm…”
116

 baĢlığı altında anlatılmıĢtır. Hakkındaki bu menkıbeden 

sonra onun düzenlediği davetlerde gelenlerle sohbet ederken aynı zamanda halvetinden hiç 

dıĢarı çıkmayıp ibadet ettiği aktarılmıĢtır. Sonraki menkıbede ise ġeyh‟in bazı kiĢilere 

selam verip bazılarına selam vermediği ve derviĢlerinden birinin merakı üzerine bunu ona 

göstererek anlattığı yazılmıĢtır. Son olarak da ġeyhülislam Berdaî‟nin rüyasında Hz 

Muhammed tarafından davet edildiğini görüp, kendisinde Hz Muhammed‟e layık bir 

hediye olmadığını söylediği anlatılmıĢtır. Sonuç olarak Hz Muhammed‟in 16 oğlundan 

birkaçını vermesini istemesi üzerine bütün oğulları bu yolda canlarını feda etmiĢ ve damadı 

Ģeyhlik seccadesinde uzun yıllar kalmıĢtır.  

                                                           
114

 Bkz. Mehmed Necmeddin Bardakçı, Eğirdir Zeynî Zâviyesi ve Şeyh Mehmed Çelebi Divanı ( Hızırnâme), 

Isparta/Eğirdir: Sinan Ofset, 2008 
115

 Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, s. 70-83 
116

 Şerîf Muhammed, M1 nüshası, s. 6b  
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Birinci fasılda Pir Muhammed Hoyî‟nin menkıbeleri yer almaktadır. Bu 

menkıbelerde gelecekte hangi makamda olacağına dair gördüğü rüya, havada uçma ve 

imkansız mekanlara ulaĢma gibi kerametleri aktarılmıĢtır.  

 

Ġkinci fasılda ġeyh Burhaneddin‟in dedesi Muhammed Çelebi Sultan hakkında 

anlatılan 25 menkıbe bulunmaktadır. Bu faslın ilk menkıbesinde ġeyh Muhammed Çelebi 

Sultan tanıtıldıktan sonra kendisinin kutp olduğunu rüyasında görmesi ve bu rüyayı Ģeyhi 

Abdüllatif Kudsî hazretlerine tabir ettirmesi anlatılmıĢtır. Sonraki menkıbeler ise su 

üzerinde yürüyebilme, Hızırla görüĢme, kötülük yapanları cezalandırma, akıldan geçenleri 

bilme, aynı zamanda birkaç yerde olma ve halka felaket musallat etme gibi konularla 

ilgilidir.  

 

Sonuncu ve en geniĢ fasılda da ġeyh Burhaneddin‟e ait olan 28 menkıbeye yer 

verilmiĢtir. Öncelikle ġeyh Burhaneddin‟in doğumundan itibaren üstün yetileri olduğu ve 

beĢiğinde 40 gün civarında zikr ettiği ifade edilmiĢtir. ġeyh Burahneddin faslında da 

gaybdan ve gelecekten haber verme, felakete düĢenleri kurtarma, ölüleri diriltme, akıldan 

geçenleri bilme gibi Ģeyhlik özelliklerinin bulunduğu övülerek anlatılmıĢtır.  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ‟sında yer alan menkıbelerin bir 

tane anlatıcısı yoktur. Birçok anlatıcısı ya da aktaranı olan bu menâkıbnâme, hakkında 

menkıbe anlattıkları kiĢiye yakınlıkları bildirilmediği için menkıbeleri aktaranlarla ilgili 

açıklama yapılamamaktadır. 

 

2.3.1.3 ġerîf Muhammed Efendi’nin Dili ve Üslubu  

 

Eski Türk Edebiyatında nesir üslubu baĢlangıçtan günümüze üç farklı kolda 

geliĢimini sürdürmüĢ olup bunlar; sırasıyla sade nesir, orta nesir ve süslü nesirdir.
117

 

Hemen her eser bir ya da birçok özelliğiyle bu üsluplardan en az birisine yakınlığıyla Türk 

Edebiyatı‟nda değerlendirmeye alınabilir. ġerîf Muhammed Efendi‟nin “Menâkıbu‟l-

Evliyâ” eserinin de bu üslup geliĢimi içerisinde hangi özellikleriyle Türk Edebiyatı‟nın 

                                                           
117

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Gencay Zavotçu, Eski Türk Edebiyatı Yüz Yıllara Göre Nazım ve Nesir,  Ankara: 

Aydın Kitabevi, 2005, s. 218-223 
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neresinde yer aldığını belirlemek için öncelikle iĢlediği konuyu ve hitap ettiği kesimi 

belirlemek gerekmektedir.   

 

Muhteva bölümünde eserin, ġerîf Muhammed Efendi‟nin ailesi (ġeyhülislam 

Berdaî‟den dedesi ġeyh Burhaneddin‟e kadar) ve onların yaĢadıkları olaylar silsilesini 

içerdiğine dair bilgiler verilmiĢtir. Buradan yola çıkarak eserin, bir Ģeyh ailesinin 

toplumdaki yerinin belirlenmesini ve tarikatın saygınlığının sürdürülmesini gösteren vesika 

niteliği vurgulanabilir. Bu tür eserlerin konuları ve amaçları(Ģeyhi müritleri arasında saygın 

bir konuma getirmek, tarikatın devamını sağlamak ve tarikatı yaymak vb.) genellikle halka 

hitaben yazıldığının kanıtı olduğu söylenebilir. Bu nedenle kullanılan dil sade ve konuĢma 

diline yakındır.  

 

Ġçerisinde manzum parçaların da bulunduğu bir menâkıbnâme olan eser “rivâyet 

olunur ki”, “hikâyet ider ki” gibi kalıp ifadelerle de dili hakkında bilgi vermektedir.  

“…Rivāyet olunur ki bir gün oġlı Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān tāzeliginde kimyāya 

heves idüb babası …”
118

 cümlesi eserin dilinin sadeliğine dair bir örnek olarak verilebilir.  

 

Eserin ilk sayfalarının yaklaĢık on yapraklık kısmında yer yer inĢâ üslubuna yakın 

uzun tamlamalı, Farsça-Arapça ibarelerin yer aldığı göze çarpmaktadır. Eğri Kale‟sinin III. 

Mehmed tarafından alınıĢının ve ġerîf Muhammed Efendi‟nin ailesinin dayandığı tarikat 

silsilesinin anlatıldığı bu kısımda bazı secili söyleyiĢlere de yer verilmiĢtir. Örneğin; 

“…maķām-ı ķurb-ı ‘irfānında enbiyā vü mürselįni mesned-nişįn-i a‘lā’-i ‘ılliyyįn ü evliyā-

yı tābi‘įni rehber-i dįn ü pįr ü nebiyyįn ķılub…”
119

 veya “…ser[ver]-i enbiyā vü rehber-i 

evliyā…”
120

 gibi cümlelerle seci yapılarak Ģiirsellik katılmıĢtır. Secili güzel örneklerden 

biri de S1 ve M2 nüshalarında yer alıp diğer nüshalarda yer almayan Ģu övgüdür:   

 

… dest-i kerem-i güsterlerine teslįm eyleyüb (idüb S1) anlar yediyle ‘aliyyetü’ź-

źāt ve śafiyyetü’ś-śıfāt dürretü’t-tācü’l-muħadderāt cevher-i iklįlü’l-muĥaśśanāt   dürc-i 

dürr-i salŧanat burc-ı  dürr-i ħilāfet muĥabbetü’l-fuķarā ve’ś-śuleĥā mekrümetü’s-sādāt 

ve’ş-şurefā mertebetü’l-‘ulemā ve’l-fużelā ‘āyişetü’z-zamān fāŧımatü’d-devrān el-

müteķarribetü il’allāhü’r-raĥman beśśunūfu’t-teķarrübāt min vücūhü’l-birrü ve’l-ihsān 

ʽizzetlü (devletlü S1) vü saādetlü Vālide Sulŧān ĥażretlerine arż u įśāl itdüm. ( idem S1) Ta 

                                                           
118

 Şerîf Muhammed Efendi, M1 nüshası, s. 12a  
119

 Şerîf Muhammed Efendi, M1 nüshası,  s. 1b  
120

 Şerîf Muhammed Efendi, M1 nüshası, s. 2a 
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ki ol źāt-ı melek śıfātuň manžūr u mesmūʽları olub dürcinde derc olunan dürer-i ĥikāyāt-ı 

kerāmāt āyāt u hidāyet-ı ġāyāt ma‘lūm-ı şerįf ü mersūm-ı tab‘-ı laŧįfleri olub bu evliyā-yı 

kirām ve meşāyiħ-i ižāma i‘tiķādları muĥkem olduķdan śoňra murād-ı fu’ad ve ķurretü’l-

‘aynları olub rūĥ-ı ālem ve sebeb-i nižām-ı aĥvāl-i ümem olan sa‘ādetlü vü devletlü pād-

şāh-ı ālem-penāh eyyeda’llāhü Subĥānehu ve ķuvvāhu vü naśrahu ʽalā menʽādāhu 

ĥażretlerinüň ĥużūr-ı ‘ālįlerine ma‘rūż ķılub sem‘-i şerįflerinde bu ĥikāyāt-ı pür-‘iberi 

cilve-ger ķılalar…
121

 

 

Yukarıda da bahsedilen, metnin süslü nesir üslubunu temsilen verilen örneklerinin 

bulunduğu Allah‟a, Hz. Muhammed‟e ve dönemin padiĢahına övgülerin yer aldığı ilk on 

yapraklık kısımda “‘alleme Ādeme’l-esma’e küllehā”122
 veya “İnna’llāhe ye‘mürü bi’l-

‘adli ve’l-ihsān”123
 gibi ayetlere iktibas edilmiĢtir.  

  

Eserde Eski Anadolu Türkçesi‟nden günümüze ulaĢmıĢ, bugün bazı bölgelerde 

kullanılan ya da tamamen unutulmuĢ sözcükler de yer almaktadır. Örneğin; “…Āħir bir 

eve ķoyub boġazına zencįr ayaġına buķaġı urub evüň ķapusın üzerine kilidleyüb…” 

cümlesindeki “bukağı”, “…śūretinde žāhir olmuş gelüb sultānum ĥikmetin bildüm dimiş 

şeyħ yine gözün śıġayub perde ŧutmuş…” cümlesindeki “śıġayub” kelimeleri gibi arkaik 

kelimeler de metinde göze çarpmaktadır.  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ‟sı süslü nesir özelliği gösteren ilk 

sayfalarına rağmen genel itibariyle sade nesir üslubunun içerisinde değerlendirilebilecek 

bir eserdir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
121

 Şerîf Muhammed Efendi, S1 nüshası, 4a-4b 
122

 Şerîf Muhammed Efendi, M1nüshası, 1b  
123

 Şerîf Muhammed Efendi, M1 nüshası, 3a.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

 

3. MENÂKIBU’L-EVLİYÂ’NIN TENKİTLİ METNİ   

 

[1b] Ĥamd u sipās ve şükr-i bį-ķıyās ol Ħālıķ-ı ħalķ ve rāzıķ-ı nās (1) vāhib-i ‘aķl u 

ĥavāss fāyiż-i fikr ü ķıyās ĥażretine
124

 olsun ki(2) ‘ālemi rāh
125

-ı tevĥįd ü ‘irfānına ‘alem 

ve ādemi ser-tāc-ı
126

 ibtihāc-ı veleķad(3) kerremnā benį ādeme127
 birle ser-firāz

128
 u 

mu‘ažžam ve ĥil‘at-i dįbāc-ı mevvāc-ı ve ‘alleme(4) Ādeme’l129-esma’e küllehā130
 ile 

mükerrem ķılduķdan śoňra ĥāmil-i ħayr u şerr olan(5) nev‘-i beşerden gürūh-ı bā-şükūh-ı 

enbiyā vü evliyāyı ıśtıfā eyleyüb(6) maķām-ı ķurb-ı ‘irfānında enbiyā vü mürselįni 

mesned-nişįn-i a‘lā’-i(7) ‘ılliyyįn ve evliyā-yı tābi‘įni reh-ber-i dįn ve pey-rev-i nebiyyįn 

ķılub(8) ceyb-i cāme-i teşrįf-i ķabūl ü iftiĥārların vişāĥ-ı āyet-i kerāmet-i
131

(9) maķrūn-ı 

elā inne evliyāallāhi lā ĥavfun ‘aleyhim velāhüm yaĥzenūn132 (10) birle müzeyyen ü 

mu‘allem ve ‘aŧf u dāmen-i ridā-yı faħr ve ķabā-yı i‘tibārların(11) [2a] [inne]133 evliyā’i 

taĥte ķıbābi lā ya‘rifühüm ġayrı134
 ŧırāz-ı mümtāziyle bį-hemtā(1) vü müsellem ķıldı ve 

cevāhir-i śalāt u selām ve ‘uķūd-ı dürūd u deriyyetü’n-nižām(2) ol ser[ver]
135

-i enbiyā ve 

rehber-i evliyā Muĥammedü’l-Musŧafā’nuň śalla’llāhu
136

 ‘aleyhi ve sellem(3) Ravża-i 

Muŧahhara ve merķad-i mufaħħamları üzerlerine
137

 olsun ki zebān-ı mu‘ciz-beyān(4) ve 

lisān-ı şįrįn
138

-kelāmları ‘ilm-i
139

 žāhir ü bāŧınuň menba‘ı ve ķalb-i şerįf-i(5) pür-vaĥy ü 

                                                           
124

 ĥażretine M1, S2, M2, T = ĥażretiňe S1  
125

 rāh M1, S2, M2, T = mir’at S1  
126

 sertāc M1 M, S1, S2 = tāc T 
127

 İsrâ Suresi/ 70 : Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.  
128

 ser-firāz M1, S1, M2 = ser-efrāz S2, T 
129

 Ādeme M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
130

 Bakara Suresi/31 = Allah Adem’e bütün isimleri öğretti.  
131

 maķrūn M1, S2, M2, T = (NY) S1   
132

 Yunus Suresi/ 62: Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.  
133

 (NY) M1, S2, T = [inne] S1, M2 Ayettin aslına sağdık kalınarak bu kısım metne yerleştirilmiştir.  
134

 Hakkında araştırma yapılıp birçok çalışmada karşılaşılmasına rağmen hiçbir çalışmada kaynak 

gösterilmemiştir. Kudsî hadis = Benim gök kubbemin altında öyle dostlarım vardır ki onları benden başka 

kimseler bilmez.  
135

 server S1, S2, M2, T = ser M1  
136

 śalla’llāhü M1, S2, M2, T  = śalla’llāhü te‘ālā S1  
137

 üzerlerine M1, T = üzerine S1, M2   
138

 şįrįn M1, S1, M2 = şeker-feşān S2, T   
139

 „ilm M1, S2, M2, T = Bu sözcük bulunmamaktadır S1  
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ilhām ve cenān-ı yaķažān-ı lā-yenāmları baĥreyn-i şerįʽat(6) u ĥaķįķatüň mecma‘ıdur. 

Beyt
140

  

 

Resūl-ı maşrıķ u maġrib imām-ı ins ü melek(7)  

Ki ber-bisāŧ-ı şeref şehsuvār-ı kevneynest  

 

Zihį bülend kemānį ki der-śaff-ı da‘vā(8)  

Heme nişāne-i ū ķalb-i ķābe ķavseynest
141

  

 

ve daħi dürūd-ı bį-ĥisāb ‘ıtret-i
142

 ŧāhire
143

 ve āl ü asĥāb
144

 ve sā’ir(9) evliyā
145

 üzerlerine 

olsun ki ķā’idān-ı dįn ü reh-berān-ı vādį-i yaķįn(10) olmaġla mevśūflardur. Rıđvānu’llāhi 

te‘ālā ‘aleyhim ecma‘įn. Ammā ba‘dü(11) işbu faķįr-i ĥaķįr ħāk-pāy-ı evliyā-yı etķıyā 

ġulām-ı kem-terįn-i
146

 ħānedān-ı
147

(12) Āl-i ‘Abā zümre-i ‘ulemānuň kem-teri ve fırķa-i 

müderrisįnüň aĥķarı Şerįf bin
148

(13) Şerįfį eydür ki egerçi sevķ-i İlāhį ile žāhirde ĥālā
149

 

‘ilm-i žāhirde
150

 müştaġıl(14) olub fünūn-ı āliyye vü aśliyye ve ‘ulūm-ı ‘aķliyye vü 

naķliyye iktisābına(15) [2b] mütevaġġıl idüm. Ammā ecdād-ı emcādum olan meşāyiħ-i 

evtād ŧarįķasına(1) gitmedügüme müte’essif ü nādim olub envār-ı ma‘ārif-i İlāhiyye ve 

āŝār-ı leŧā’if-i(2) ‘ulūm-ı ledünniyye iķtibās u istinbāsı ĥırmānınuň nįrānıyla her dem 

derūn-ı(3) ħāne-i dil müşta‘il idi. Binā‘en ‘aleyh mālā yüdrik küllehū lā yetrük 

küllehū151
(4) feĥvāsıyla

152
 ervāĥ-ı muķaddese-i evliyā-yı kibārdan kimseler iĥyā

153
 vü 

istimdād idüb(5) gāh gāh tetebbu‘-ı letāyif-ı śūfįyye ve siyer-i śāliĥįn ve aĥyānen mütāla‘a-

i
154

 kütüb-i(6) meşāyiħ ve esfār-ı kümmelįn eyler
155

 ve ekŝer-i evķāt ŧaleb-i feyż ü imdād-

                                                           
140

 beyt M1, M2, S1, S2 = ķıŧ‟a T 
141

 Bu mısra sayfa kenarına yazılmıştır. M1 
142

 „ıtret M1, S1, M2, T = ‘ıŝret S2  
143

 ŧāhire M1, S1, S2, T = žāhire M2   
144

 asĥāb M1, S2, T = asĥābına S1; asĥābı M2  
145

 evliyā M1, S2 = evliyā u aĥbābı S1, M2; evliyā-yı „ālicenāb T      
146

 kem-terįn M1, S2, T = kem-ter S1, M2  
147

 ħanedān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
148

 bin M1, S1, M2, T = ibn S2  
149

 ĥālā M1, S1, M2, T = (NY) S2  
150

 žāhirde M1, T = žāhire S, S2, M2  
151

 lā yetrük küllehu M1, M2, S1, S2 = (NY) T. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı 

Vecizeler Sözlüğü, 2. Cilt, İstanbul: Sütun Yay., 2008, s. 603. 
152

 feĥvāsıyla M1, S2, T = feĥvāsınca S1, M2   
153

 iĥyā M1, M2, T = aĥyānen S1, S2  
154

 mütāla‘a M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
155

 eyler M1, M2, S2 = eyle S1; eylerdüm T   
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ı
156

 ervāĥ-ı(7) ecdādumı taķdįm semtine sālik olub ne
157

 deňlü mücrim ü günāh-kār isem 

daħi(8)  ķarābet-i
158

 nesebiyye ĥasebiyle çār[e]-sāz
159

 u meded-res olmaların recā idüb(9) 

ba‘żı evķātda ceddümüň ceddi sulŧān şeyħ ĥażretlerinüň dįvān-ı(10) şerįflerin oķuyub rūĥ-ı 

pür-fütūĥlarına du‘ā ve ba‘żı ezmānda
160

 ceddüm(11) Şeyħ Burhāne’d-dįn’üň ķuddise 

sırruhū
161

 cem‘ olan
162

 menāķıbların
163

 oķuyub(12) himmetlerin istid‘ā iderdüm. Vaķtā 

kim
164

 tārįħ-i hicret-i nebeviyyenün(13) biň beşinci sālinde sulŧānu’l-ġuzāt ve’l-mücāhidįn 

kāsirü’l-ekāsire(14) rāġimü’l-mütemerridįn server-i devr-i zamān ser-firāz-ı
165

 āl-i Oŝmān 

mümteŝil-i naśś-ı şerįf
166

 (15) [3a] İnna’llāhe ye‘mürü bi’l-‘adli ve’l-ihsān167
 sulŧānü’s-

selāŧįn
168

 (1) ķahrāmānü’l-ma’ u’ŧ-ŧįn ĥāmiyyü’s-sünneti ve’l-farż mažhar-ı innā ce‘alnāke 

ħalįfeten fi’l ‘arż169
(2) şįr-i

170
 rūz-ı veġā  bebr-i beyān-ı śaff-ı heycā fāris-i

171
 meydān-ı 

ma‘ārik ü maġāzį(3) sa‘ādetlü pādişāhumuz Sulŧān Muĥammed Ħān
172

 Ġāzį medda’llāhu 

zillehu’ž-žalįl(4) ü saķā bi-zülāl ‘adlıhü’l-ġalįl
173

 küffār-ı füccār-ı Macar üzre ‘asker
174

 

çeküb bi’źźāt(5) şehr-i İstānbul’dan
175

 i‘lā-yı
176

 kelimetu’llāhi’l-‘ulyā ķaśdına
177

 sefer-i 

žafer eŝer
178

(6) iħtiyār idüb sa‘ādet ü iķbāl ve devlet ü iclāl ile müteveccih-i(7) ġazā 

olduķlarında yedi sekiz ay miķdārı dārü’s-salŧana-i kübrā
179

(8) ol mihr-i cihān-ārāsız ķalub 

                                                           
156

 imdād M1, S2, M2 = imdādda S1, imdāda T    
157

 ne M1 = her ne S1, S2, M2, T   
158

 ķarābet M1, M2, S1, S2 = ķarā’ib T  
159

 çāre-sāz S1, S2, M2, T = çār-sāz M1  
160

 ezmānda M1, S1, S2 = zamānda M2   
161

 sırruhū M1, S2 = sırruhūnuň S1, M2  
162

 olan M1, M2, S2, T = olunan S1  
163

 menāķıbların M1 = menāķıbın M2, S2; menāķıblarından S2  
164

 kim M1, S1, M2, T = ki S2  
165

 ser-firāz M1, S2 = (NY) S1 ve M2 ; ser-efrāz T  
166

 naśś-ı şerįf M1, S1, M2, T = naśś-ı Kur’ān S2  
167

 Nahl Suresi /90 = Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği emreder.  
168

 sulŧāni’s-selātįn M1, S2, M2 = sulŧāni’s-selātįn (ħaķānü’l-ħavāķįn) S1 
169

 Sâd Suresi /26 = Biz seni yeryüzünde halife kıldık.  
170

 şįr M1 = şįr-i dilįr S1, S2, M2, T  
171

 fāris M1, S1, M2 = fānūs S2, T  
172

 Ħān M1, S1, S2, T = (NY) M2  
173

 ġalįl M1, M2, T = ‘alįl S1, S2  
174

 ‘asker M1, S2, M2, T = ‘asker-i cezzār S1  
175

 şehr-i İstānbul’dan M1, S2, T = şehr-i Sitānbul’dan M2, S1  
176

 i’lā M1, S1, S2, T = eādį M2 
177

 ķaśdına M1, S1, M2 = ķaśd S2, T    
178

 eŝer M1, S1, S2, T = iş M2  
179

 dārü’s-salŧana-i kübrā M1, M2 = dārü’ś-śalŧanatü’l-kübrā S1, S2, T   
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bį-rūĥ ķalmış
180

 cism-i bį-cān
181

 gibi(9) bį-revnaķ u fer olub
182

 dįde-i ehl-i ‘irfānda şehr-i 

İstānbūl
183

 zindāna dönüb(10) şā‘ir-i nükte-perdāz
184

 Ĥayālį-i sihr-sāzuň beyt(11)  

 

Sitānbūl ol şeh-i Yūsuf-liķāsuz  

Hemān üstü açıķ zindāna beňzer(12)  

 

beyti dillerde ezber olduġundan mā-‘adā gāh u bį-gāh hücūm-ı ‘aduvv-i(13) şūm ve vefret-

i ‘asker-i küffār-ı meşyūm ma‘lūm olduķca ve muĥāśarasına(14) ŧoġruldukları Egri 

Ķal‘ası’nuň dem-be-dem ĥaśānet ü metāneti
185

 ħaberleri
186

(15) [3b] gelüb
187

 eyyām-ı śayf 

u mevsim-i ķıtāl gecdükce
188

 kāffe-i müslimįne ħuśūśan(1) ‘ulemā-i dįn ü śuleĥā-i 

müteverri‘įne envā‘-ı ħavf u ıżŧırāb müstevlį olub her vaķt(2) u ān
189

 ‘ulemā-i a‘yān du‘ā
190

 

vü nāliş ve tażarru‘ u niyāza
191

 gūşişden ħāli(3) olmayub ħuśūśan eyyām-ı mu‘tāde de 

tilāvet-i sūre-i fetĥ ü en‘ām-ı şerįf(4) içün
192

 cevāmi‘-i şerįfe memlū olub
193

 āh u enįn-i 

ehl-i vecd
194

 ü ĥāl ve iħlāś(5) u te’mįn-i ma‘śūmįn ü eŧfāl müteśā‘id ü mütevālį olurdı. 

Ol(6) eŝnālarda
195

 bu ‘abd-ı ĥaķįr daħi zümre-i müderrisįn ile tilāvet-i en‘ām u du‘āda(7) 

taķśįr itmeyüb cenāb-ı rabbü’l-‘ālemįne ĥuśūl-i
196

 fetĥ ü žaferler çün bį-ĥadd(8) niyāzlar
197

 

olunurdı.
198

 Ba‘żi aĥyān olurdı ki ecdādımuz olan meşāyiħ-i emcād(9) ve evliyā-yı evtāduň 

ervāĥ-ı ŧayyibe-i muķaddeselerinden istimdād idüb(10) ħuśūśan ‘aśrında Āl-i Ośmān 

memleketinüň bir
199

 zamān
200

  gözcisi olub ba‘de(11) Ķuŧbu’l-aķŧāb olan sulŧān şeyħ 

ĥażretlerinüň rūĥ-ı pür-fütūĥından(12) istimdād
201

 eyleyüb
202

 ve ‘ālem-i śabāvetde ħayr 

                                                           
180

 ķalmış M1, S2, T = ve S1, M2 
181

 bį-cān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
182

 olub M1, S2, T = ķalub S1, M2  
183

 şehr-i İstānbūl M1, S2, T = şehr-i Sitānbūl M2, S1  
184

 nükte-perdāz M1, S2, M2, T = nükte-dān S1  
185

 metāneti M1, M2, S1, S2 = metānetini T  
186

 ħaberleri M1, M2, S1, S2 = ħaber T  
187

 gelüb M1, M2, S1, S2 = alub T  
188

 gecdükce M1, S2, M2, T = geldükce S1   
189

 ān M1, S2, M2, T = her ān S1   
190

 du’ā M1, S2, M2, T = du‘ā-yı S1   
191

 niyāza M1, S2, M2, T = niyāza (sa‘y u) S1 
192

 içün M1, S1, M2, T = (NY) S2  
193

 olub M1, S2 = u S1, M2 
194

 ehl-i vecd M1, M2, S1, S2 = ehl-i cedd T  
195

 eŝnālarda M1, S1, M2 = eŝnāda S2, T  
196

 ĥuśūl M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
197

 niyāzlar M1, S2, M2, T = niyāz S1  
198

 olunurdı M1, M2, S1, S2 = olunur idi T  
199

 bir M1, S2, M2 = biraz S1; (NY) T  
200

 zamān M1, S2 = zamān (maĥśūś) S1, M2; (NY) T   
201

 istimdād M1, S2, M2, T = istimdād (kendimüz mülāķāt idüb) S1  
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du‘āsına mažhar olduġumuz ceddüm
203

(13) Şeyħ Burhāne’d-dįn ķuddise sırruhūnuň
204

 

sırlarından istimdād ŧaleb
205

(14) eyleyüb naśr-ı a‘dā
206

 içün ħaŧŧ-ı şerįfleri ile mażbūtımuz 

olan ĥizbü’n-naśruň(15) [4a] ķırā’atinden ħālį olmazdum. Çün ehl-i İslām’uň lā-siyyemā 

şehr-i İstānbūl’da(1) olan meşāyiħ-i kirām ve ‘ulemā-i a‘lāmuň da‘avātı ve serāy-ı 

‘āmirelerinden
207

(2) vālide-i mācideleri ‘aliyyetü’ź-źāt ve śafiyyetü’ś-śıfāt ĥażretlerinüň 

fuķarā(3) vü ‘uffāna beźl itdükleri
208

 śadaķāti
209

 maķbūl-i cenāb-ı
210

 rabbü’l-erbāb(4) ve 

mālikü’r-riķāb olub bir feĥvāyı Beyt  

 

Her nāvek-i du‘ā ki güşādend ehl-i rāz(5) 

Ez bāzū-yı niyāz sū-yı āsmān resįd.
211

  

 

tįr-i du‘ā hedef-i icābete
212

  isābet(6) idüb fetĥ ü nuśret ħaberleri mütevātir
213

 ü müte‘āķib 

olıcaķ
214

 herkes(7) zebān-ı şükr ü ŝenāyı açub cān u dilden dįdār-ı şāh-ı cihān(8) ve cemāl-i 

ħalįfe-i zamāna arzūmend ve nigerān-ı şeref-i ķudūm u sa‘ādet-(9)lüzūmlarına müteraķķıb 

oldılar. Ol yevm-i sa‘įd geldükde zümre-i ehl-i įmāna(10) rūz-ı ‘ıyd olub ķurbān
215

 

itdiler
216

 ve ‘ulemā vü śuleĥā rikāb-ı hümāyūnlarına(11) yüzler sürüb bu ġazā-yı bį-hemtā 

mübārek olsun didiler. Ol(12) eŝnālarda
217

 bu faķįr ü ĥaķįr-i kemter-keyfiyyet-i ĥusūl-i fetĥ 

ü zaferi istimā‘(13) itdükce gelen ġuzāt-ı pāk-i‘tiķāduň taķrįrinden
218

 ricālu’llāhuň(14) 

‘avni tamām žāhir olduġın
219

 diňledükce  āyine-i żamįrde bu śūret-i(15) [4b] dil-peźįr 

mersūm [u] cāy-gįr olurdı ki ervāħından istimdād itdigümüz(1) ecdād-ı pāk-nijādımızuň 

cem‘ olan
220

 menāķıbın
221

 tertįb-i ĥüsn üzre(2) tekrār cem‘ ü te’lįf eyleyüb nām-ı 

                                                                                                                                                                                
202

 eyleyüb M1 = idüb S1, S2, M2, T   
203

 ceddüm M1, S2, T = (NY) S1, M2  
204

 sırruhūnuň M1, M2, S1, S2 = sırruhū (ĥażretlerinüň) T 
205

 istimdād ŧaleb M1, M2 = istimdād S2; ŧaleb-i imdād S1; istimdād T   
206

 a‘dā M1, S1, M2 = ‘ale’l-a‘dā S2, T  
207

 ‘āmirelerinden M1, M2, S1, S2 = ‘āmirelerinde T  
208

 itdükleri M1, S2, T = itdügi S1, M2 
209

 śadaķāti M1, M2, S1, S2 = śadaķāt T  
210

 cenāb M1, M2, S1, S2 = (NY) T   
211

 resįd M1, S2, M2, T =  resįd (neŝr) S1 
212

 icabete M1, S2, M2, T = (kabūl u) icabete S1  
213

 mütevātir M1, M2, S1, S2 =  mütevātir (ü müte’ārif) T  
214

 olıcaķ M1, M2, S1, S2 = olub T  
215

 ķurbān M1, S2, M2 = ķurbānlar S1, T   
216

 itdiler M1, S2, M2, T = źebĥ eylediler S1  
217

 eŝnālarda M1, S1, M2 = eŝnāda S2, T   
218

 taķrįrinden M1, S2, M2, T = taķrįrlerinden S1   
219

 “olduġın” kelimesinde imla hatası yapılmıştır. S1  
220

 olan M1, M2, S2, T = olunan S1  
221

 İmla hatası vardır. S1  
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şerįflerine dinmiş bir mecmū‘a-i menāķıb(3) ve sem‘-i şerįflerinde cilve-ger olmaġa lāyıķ 

bir maķāle-i münāsib idüb(4) ol
222

 mecmū‘a-i maŧbū‘ayı ol pādişāh-ı Cemşįd-iķtidāra
223

 

ihdā u ıśdār(5) itdüm. Ümiddür ki ol şāh-ı cem-cāh
224

 ĥażretlerinüň sem‘-i şerįflerinde bu 

ĥikāyāt(6) pür-‘iber-i cilve-ger olduķca
225

 tenezzelü’r-raĥmete ‘inde źikrü’ś-śāliĥįn226
 

müsted‘āsınca(7) meclis-i
227

 istimā‘ında raĥmet [ü] ġufrān-ı ilahį ve iĥsān-ı Subĥān ve 

feyż-i nā-mütenāhį(8) nāzil olub ol pādişāh-ı cem-cāh-ı Cemşįd-iķtidāruň kār-gāh-ı dįn(9) 

ü devletinde
228

 düşen her kār-ı düşvārın ĥażret-i Melik-i Müte‘āl yümn-i(10) himem-i ricāl 

birle āsān u hemvār idivirüb
229

 hemįşe fetĥ-i mübįn(11) ve naśr-ı ‘azįz ile mesrūr u 

hemvāre küffār-ı ħāk-sārı maħźūl u maķhūr(12) ķılıvire. Āmįn bi’n-nebiyyi’l-emįn ve bu 

kitāb-ı laŧįfüň ĥikāyāt-ı(13) sa‘ādet-i ġāyātı mesmu‘-ı şerįfleri olan ulu’l-ebśāre ve eśĥāb-

ı(14) aĥlām
230

 ve erbāb-ı i‘tibāra gerek dihķān ve
231

 ĥāķān ve gerek dervįş(15) [5a] ve
232

 

sulŧān ve gerek şāh ve
233

 vezįr ve gerek ġanį ve faķįr olsun lāyıķ u cedįrdür ki(1) kerāmātı 

mestūr olan eşrāf-ı evliyāya
234

 śafā-yı niyyet ve śıdķ-ı(2) derūn ile
235

 i‘tiķād eyleyüb 

ķalbinde vilāyet ü
236

 kerāmetine
237

 mu‘teķid(3) ü mu‘temid olduġı meşāhįr-i evliyā-yı 

                                                           
222

 ol M1, S2, T = evvelen ol S1, M2  
223

 iķtidāra M1, S2, T = iķtidāruň S1, M2   
224

 şāh-ı cem-cāh M1, T = ‘alā men’ādāhu S1, S2, M2  
225

 ihdā u ıśdār itdüm ümįddür ki ol şāh-ı cem-cāh ĥażretlerinüň sem‘-i şerįflerinde bu ĥikāyāt pür-‘iber-i 

cilve-ger olduķca M1, S2 = [bende-i śadāķat-kār u çāker-i emek-dārı olub eyyām-ı ĥıżırda maĥrem-i esrār ve 

hengām-ı seferde ābd-ı  ķafā-dārı belki rūz-ı maśāfda şįr-i dilįr ve maĥall-i dār-ı girde Śāĥib-i rāy u śāyib-i 

tedbįr olan pįr-i meydān-ı veġā [‘izzetlü] Ķapuaġası Ġażanfer Aġa ħıdmetlerinün ki bu ġazā-yı mübārekde 

žuhūr iden ‘avn-i ilāhįyi kemāyenbaġį müşāhid ve ħalįfe-i zamānuň yanlarından bir an münfikk olmamaġın 

vāķı‘ olan himmet-i evliyāya ĥüsn-i i‘tiķād ile mu‘teķiddür. Anlaruň dest-i kerem-i güsterlerine teslįm 

eyleyüb (idüb S1) anlar yediyle ‘aliyyetü’ź-źāt ve śafiyyetü’ś-śıfāt dürretü’t-tācü’l-muħadderāt cevher-i 

iklįlü’l-muĥaśśanāt   dürc-i dürr-i salŧanat burc-ı  dürr-i ħilāfet muĥabbetü’l-fuķarā ve’ś-śuleĥā mekrümetü’s-

sādāt ve’ş-şurefā mertebetü’l-‘ulemā ve’l-fużelā ‘āyişetü’z-zamān fāŧımatü’d-devrān el-müteķarribetü 

ila’llāhü’r-raĥman beśśunūfu’t-teķarrübāt min vücūhü’l-birrü ve’l-ihsān ‘izzetlü (devletlü S1) vü saādetlü 

Vālide Sulŧān ĥażretlerine arż u įśāl itdüm. ( idem S1) Ta ki ol źāt-ı melek śıfātuň manžūr u mesmū’ları olub 

dürcinde derc olunan dürer-i ĥikāyāt-ı kerāmāt āyāt u hidāyet-ı ġāyāt ma‘lūm-ı şerįf ü mersūm-ı tab‘-ı 

laŧįfleri olub bu evliyā-yı kirām ve meşāyiħ-i ižāma i‘tiķādları muĥkem olduķdan śoňra murād-ı fu’ad ve 

ķurretü’l-‘aynları olub rūĥ-ı ālem ve sebeb-i nižām-ı aĥvāl-i ümem olan sa‘ādetlü vü devletlü pād-şāh-ı ālem-

penāh eyyeda’llāhü Subĥānehu ve ķuvvāhu vü naśrahu ‘alā men’ādāhu ĥażretlerinüň ĥużūr-ı ‘ālįlerine 

ma‘rūż ķılub sem‘-i şerįflerinde bu ĥikāyāt-ı pür-‘iberi cilve-ger ķılalar ümįddür ki] S1, M2; ıśdār itdüm 

pādişāh ‘ālā ‘ali min ‘ādāhu ĥażretlerinüň sem’-i şerįflerine bu ĥikāyet pür-’iber-i cilve-ger olduķca T   
226

 Ebü'l-Fida İsmail b. Muhammed Acluni, Keşfü’l-Hafâ, (thk. Ahmet Kalaş), 2. Cilt, Halep: Mektebetü't-

Türasi'l-İslâmî, s. 70. Kudsî hadis: Salihler zikredilince rahmet iner. 
227

 meclis M1, S2, M2, T = ĥüsn S1  
228

 devletinde M1, M2 = devletde S1, S2, T   
229

 idivirüb M1, S2, M2, T = idüb S1  
230

 aĥlām M1, M2, S1, S2 = a’lām T  
231

 ve M1, S2, M2, T = ve ( gerek ) S1  
232

 ü M1, S2, M2, T = ü (gerek) S1 
233

 u M1, S2, M2, T = u (gerek) S1  
234

 eşrāf-ı evliyāya M1, M2, S1, S2 = evliyā-yı ‘ažāma T  
235

 derūn ile M1,S1, M2 = derūnla S2  
236

 śıdķ-ı derūn ile i‘tiķād eyleyüb ķalbinde vilāyet ü M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
237

 kerāmetine M1, S1, M2, T = kerāmete S2  
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kibār ve naĥārįr-i aśfiyā-yı(4) aħyāra ilĥāķ eyleyüb rūĥāniyyetlerinden istimdād eyle
238

 

ki(5) ĥüsn-i i‘tiķādı sebebiyle mažhar-ı imdād-ı himmetleri olub dünyevį(6) vü uħrevį 

murād u fu’adlarına
239

 nā’il ü vāśıl ola. Evliyā-yı kirāmuň(7) menāķıb-ı ‘āliyye ve esāme-i 

sāmiyyeleri źikr olundıġı meclisde(8) rūĥāniyetleri vü sırları ĥāżır olduġında iştibāh 

yoķdur.(9) Ĥattā ba‘żı ecille-i kibār esāmį-i evliyā vü ebrār źikr olundıġı meclisde(10) 

olan
240

 du‘ā maķbūldür diyü taśrįĥ ü tanśįś itmişlerdür. Hemān ĥikmet-i(11) ĥüsn-i irādet 

ve pāk-i‘tiķāddedür. Elĥamdüli’llāh
241

 bu mecmu‘a-i maŧbū‘anuň(12) ihdāsı ķaśd olunub 

ism-i şerįfleriyle mu‘anven olan
242

 devletlü(13) pādişāh-ı cem-cāh u Cemşįd-‘unvān
243

 

ħażretlerinde
244

 bu ħaślet-i ĥasene(14) kemā-yenbaġį mevcūddur ve evliyā-yı kirāma ĥüsn-

i irādet ile mevśūflardur
245

 [5b] ve ricālu’llāha kemāl-i i‘tiķād birle ma‘rūflardur. Ĥaķķ 

celle vü ‘alā dāyim mu‘teķid-i(1) evliyā ve mürebbį-i ‘ulemā ķılub murādāt-ı dünyā vü 

‘uķbāları
246

 müyesser ü müheyyā(2) ķılıvire.
247

 Biĥürmeti seyyidü’l-mürselįn ve ķa’idü’l-

‘izzü’l-muħaccilįn Fe-lā-cerem tertįb-i(3)  risāleye ‘azm eyledüm. Ceddüm şeyħ 

Burhāne’d-dįn Efendi’nüň ķuddise sırruhū
248

(4) fuķarāsından Ħalįfe-zāde Muĥammed 

Çelebi’nüň cem‘ itdügi menāķıbın(5) ‘ibāretiyle
249

 yazdum. Lākin ba‘żı yirlerinde bir 

miķdār teźyįl ü naķl-i(6) tafśįlinde
250

 nev‘-i ķuśūr fehm itdügüm yirlerin tekmįl 

eyledüm.
251

 Ol(7) cāmi‘-i menāķıb-ı
252

 ‘azįz
253

 śāĥib-i ĥāl ve mürįd-i śāĥib-i kemāl
254

(8) 

‘ibārātı budur.
255

 Risālesinden bi-‘aynihā teberrük ķaśd olunub(9) naķl olundı. Ammā 

ba‘dü bilgil
256

 ki bu faķįr-i
257

 keŝįrü’ŧ-ŧaķśįr ‘azįzlerimizüň kerāmātın(10) ve ħavārıķ-ı 

‘ādātın ‘ilme’l-yaķįn ü ‘ayne’l-yaķįn müşāhede idüb(11) žāhirde
258

 vü bāŧında śūretde vü 

                                                           
238

 eyle M1 = eyleye S1, S2, M2, T  
239

 fu’ādlarına M1, S2, M2, T = fu’ādına S1  
240

 olan M1, S2, M2, T = (NY) S1  
241

 Elĥamdüli’llāh M1, S2, M2, T = Elĥamdüli’llāh [te’ālā] S1  
242

 ism-i şerįfleriyle mu’anven olan M1, S2, T = ism-i şerįfleri źikr olunan S1, M2   
243

 Cemşįd-’unvān M1 = Cemşįd-’unvān (ve vālideleri ‘izzetlü sulŧān ‘Ālįşān) S1; Cemşįd-penāh S2, M2, T  
244

 ĥażretlerinde M1, S2, T = ĥażretlerinüň (her birinde) S1, M2  
245

 mevśūflardur M1, S2, T = mevśūflar S1, M2 
246

 ‘uķbāları M1 = ‘uķbāların  S1, S2, M2, T  
247

 ķılıvire M1, S2, M2, T = ķıla āmįn S1   
248

 ķuddise sırruhū M1, M2, S1, S2 = (NY) T 
249

 ibāretiyle M1, S2, T = ‘ayn-ı ibāretiyle S1, M2 
250

 tafśįlinde M1, M2, S2 = tafśįlde S1  
251

 eyledüm M1, S1, M2, T = etdim S2   
252

 cāmi‘-i menāķıb M1, M2, S2 = cāmi‘-i menāķıb (olan) S1, T   
253

 ‘azįz M1, M2, S1, S2 = mezbūr-ı ‘azįz T  
254

 kemāl M1 = kemālüň S1, S2, M2, T  
255

 budur M1 = budur ki S1, S2, M2, T   
256

 bilgil M1, S2, M2, T = ma‘lūm olsun S1  
257

 faķįr M1, S1, M2, T = faķįr ĥaķįr S2 
258

 žāhirde M1, M2, T = žāhir S1, S2  
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ma‘nāda şer‘-i ķavįm ve śırāŧ-ı(12) müstaķįm üzere metįn bolub ‘ulemā-i
259

 müctehidįn 

ķavlleri ile
260

(13) mütemessikįn olmaġın
261

 diledüm ki anlaruň
262

 ba‘żı kerāmātların 

vilāyetlerin(14) mu‘temedün ‘aleyh mevŝūķun bih Müslimānlar’dan işitdügüm ve bi’ź-

źāt(15) [6a] u mu‘āyene vü müşāhede
263

 eyledügüm üzre beyān idem.
264

 Silsile-i ŧarįķ-i(1) 

neseblerin
265

 ĥażret-i faħr-ı ‘āleme
266

 śalla’llāhü
267

 ‘aleyhi ve selleme
268

 nice vāśıl
269

 

oldı(2) vü nice muttaśıl olur beyān
270

 ķılam. İmdi bilgil
271

 kim
272

 şeyħüm ü
273

 sulŧānum 

sālik-i(3) kāmil ve mürşid-i mükemmil ķuŧbü’l-evliyā ve faħrü’l-etķiyā kelāmı devā ve 

nažarı(4) kįmiyā şeyħü’ş-şuyūħ
274

 şeyħ Burhāne’d-dįn Muĥammed bin
275

 Muĥammed ez-

zeynį el-Ĥüseynį(5) ķuddise
276

 sırruhūnuň feyż ü fetĥi bāŧınen kendünüň ecdādı Şeyħü’l-

islām(6) Sulŧān Pįrį Ħalįfe Sulŧān
277

 ve ķuŧbü’l-evliyā vü ġavŝü’l-etķiyā(7) śāĥibü’l-

ħıżrü’n-nebį
278

 vāriŝ-i ‘ilm-i ledünnį
279

 Şeyħ Muĥammed Sulŧān
280

 ervāĥ-ı(8) 

ŧayyibelerindendür ve żāhiren mürşidi sālik-i kāmil [mürşid-i] mükemmil
281

 şeyħ Naśūĥ(9) 

Ŧosyevį ĥażretleridür. Anuň
282

 şeyħi şeyħ Tāce’d-dįn anuň şeyħi Şeyħ
283

(10) ‘Abdü’l-laŧįf 

Ķudsį ĥażretleridür. Bu minvāl üzere ĥażret-i risālet-(11)penāha
284

 silsile-i irşādı 

vāśıldur
285

 ve bāŧın ŧarafından mürşid(12) ü şeyħi cedd-i ķarįbi Şeyħ Muĥammed 

Sulŧān’dur ki zamānında ķuŧbü’l-(13) aķŧāb olduġı meşhūr u müte‘ārefdür.
286

 Ĥażret-i 

                                                           
259

 ‘ulemā M1, M2, S2, T = ‘ulemā ve S1  
260

 ķavilleri ile M1, S2, M2 = ķavilleriyle S1, ķavillerine T   
261

 olmaġın M1, S1, M2 = bulub S2, buldum T  
262

 anlaruň S1, S2, M1, M2 = (NY) T  
263

 mu‘āyene vü müşāhede M1, S1, M2, T = (NY) S2, müşāhede vü mu‘āyene S1  
264

 idem M1, S1, M2, T = etdüm S2 
265

 neseblerin M1, S1, M2 = nesebleri S2 
266

 ‘āleme M1, M2, S2 = ‘ālem T, S1   
267

 śalla’llāhü M1, S2, M2, T = śalla’llāhü (te’ālā) S1  
268

 ve selleme M1, S1, S2, T = ve sellem M2 
269

 vāśıl M1, S2, M2 = vāśıl (u muttaśıl) S1, muttaśıl T  
270

 vāśıl oldı vü nice muttaśıl olur beyān M1, S2, M2 = vāśıl u muttaśıl olur ‘ayān S1 = muttaśıl olur T  
271

 bilgil M1, S2, M2, T = ma‘lūm ola S1  
272

 kim M1, S2, M2, T = ki S1  
273

 şeyħüm ü M1, M2, S1, S2 = şeyħ T  
274

 şeyħü’ş-şuyūħ M1, S2, M2, T = (NY) S1 
275

 bin M1, M2, S1, S2 = ibn T  
276

 ķuddise M1, S1, M2, T = (NY)  S2 
277

 Sulŧān M1, S2, M2, T = (NY) S1  
278

 śāĥibü’l-ħıżru’n-nebį M1, S1, M2 = śāĥib-i Ĥıżr nebį S2,  śāĥib-i Ĥıżrü’n-nebį 
279

 vāriŝ-i ‘ilm-i ledünnį M1, S2, T = vāriŝü’l-‘ilmü’l-ledünnį S1, M2 
280

 Şeyħ Muĥammed Sulŧān M1, M2, T = Şeyħ Muĥammed (Çelebi) Sulŧān S1; “Şeyħ Muĥammed Sulŧān 

ervāĥ-ı ŧayyibelerindendür ü żāhiren mürşidi” kelimeleri yer almaz. S2  
281

 mürşid-i mükemmil S1 = mükemmil M1, S2, M2; (NY) T  
282

 anuň M1, S2, M2, T = anlaruň S1  
283

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
284

 risālet-penāha M1, S2, M2, T = risālet-penāh (śalla’llāhu te’ālā ‘aleyhi ve selleme) S1  
285

 vāśıldur M1, S2 =  vāśıl S1, M2, vāśıl olur T   
286

 müte’ārefdür M1 =  müte‘aref olub S1, S2, M2, T   
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Ħıżır ile dāyim
287

 seyr(14) ü sülūk üzre olduķları şāyi‘dür. Anlaruň şeyħi
288

 ve mürşidi(15) 

[6b] atası Pįrį Ħalįfe Sulŧāndur.
289

 Anuň şeyħi ķayın atası Şeyħü’l-islām’dur.
290

(1) İmām 

Zeyne’l-‘Ābidįn ĥażretine
291

 on ŧoķuzuncı atada neseb-i şerįfleri(2)
292

 mažbūt
293

 u vāśıl 

olub anlardan İmām Ĥüseyn’e İmām Ĥüseyn’den(3) Ĥażret-i
294

 ‘Aliyyü’l-Murŧażā’ya ve 

Fāŧıma-i Zehrā’dan
295

 ĥabįb-i Ekrem Muĥammedü’l-Mustafā’ya
296

(4) śalla’llāhü ‘aleyhi 

ve sellem ĥażretlerine
297

 muttaśıl u mütevāśıl
298

 olub menāķıb-ı(5) keŝįresi bį-ĥadd u bį-

şumārdur. Ammā biz bu risālede iħtiśār idüb(6) şeyħlerinüň isimlerin
299

 beyān itmedük. 

Lākin ceddleri Şeyħü’l-İslām(7) ĥażretlerinüň
300

 ‘acemden bu diyāra gelmelerine bā‘iŝ ne 

olmuşdur. Naķl-i(8) śaĥįĥ ile
301

 istimā‘ itdigümüz üzere
302

 beyān idelüm. Źikr-i sebeb-i 

ķudūm(9) Ĥażret-i Şeyħü’l-islām ez-diyār-ı Acem Şeyħü’l-İslām Berda‘į ĥażretlerinüň 

diyār-ı(10) Rūma gelmelerine
303

 bā‘iŝ budur ki muķaddemā livā’-ı Ĥamįd iline vāli 

olan(11) merĥūm
304

 Ĥıżır Beg
305

 muĥibb-i ‘ulemā vü meşāyiħ kimesne imiş. Ĥacca
306

 

varur.(12) İttifāķen Şeyħü’l-islām el-Berda‘į ĥażretleri daħi ol sene bir va’dden(13) ĥacc-ı 

şerįfe gelüb muŧāfda Şeyħü’l-islām ķuddise sırruhū ĥażretlerine
307

(14) mülāķį olub 

muśāĥabet itdüklerinde Ĥıżır Beg merĥūm şeyħ ĥażretlerinüň(15) [7a] muśāĥabet-i şerįfe 

ve kelimāt-ı laŧįfelerinden ŧarįķāt-i meşāyiħde mürşid-i(1) kāmil idüklerin müşāhede idüb 

dir ki vilāyet-i Rūmda Ĥamįd ili dimekle(2) ma‘rūf vilāyetüň vālisiyem. Ol diyār-ı kemāl-

mertebe āb u hevāsı mu‘tedil(3) ü bilād
308

 ķurāsı bāġ u rāġ ile ma‘mūr memleketdür. Lākin 

                                                           
287

 dāyim M1, M2 = dā’im S1, S2, T  
288

 Şeyħi M1, S2, T = Şeyħ S1, M2   
289

 Sulŧāndur M1, S1, M2, T = sulŧān S2  
290

 şeyħü’l-islāmdur M1, S2, M2, T = şeyhü’l-islām Berdā‘į ĥażretleridür S1 
291

 ĥażretine M1, S1, M2, T = ĥażretlerine S2 
292

 8b.2 şu şeklide yazılmıştır: (ve neseb-i şerįfleri yegirmi ikinci atada İmām Zeyne’l-‘ābidįn ĥażretlerine) 

S1  
293

 mažbūt M1, M2 = (NY) S1, S2, T 
294

 Ĥażret M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
295

 Fāŧıma-i Zehrā’dan M1, S2, M2 = Fāŧıma-i Zehrā’ya (andan) S1,  Fāŧımatü’z- Zehrā’dan (Ĥażret-i) T  
296

 Muĥammedü’l-Musŧafā M1, S1, M2, T = (NY) S2 
297

 śalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem M1, S2, M2, T = śalla’llāhü (te‘ālā) ‘aleyhi ve sellem S1  
298

 mütevāśıl M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
299

 isimlerin M1, S2, M2, T = isimlerinüň (ve ecdādınuň nām-ı şerįflerüň cemį‘an źikr ü) S1 
300

 ĥażretlerinüň M1, S1, M2 = ĥażretleri S2, T  
301

 ile M1, M2, S1, S2 = üzere T  
302

 üzere M1, M2, S1, S2 = (NY) T 
303

 Źikr-i sebeb-i ķudūm ĥażret-i şeyħü’l-İslām ez-diyār-ı Acem Şeyħü’l-İslām Berda‘į ĥażretlerinüň diyār-ı 

Rūma gelmelerine M1, S2, T = (NY) S1, M2  
304

 Merĥūm M1, S2, M2, T = merĥūm (u maġfūr) S1  
305

 Beg M1, M2, S2, T = Beg ki S1 
306

 Ĥacca M1, S2, M2, T = ĥacc-ı şerįfe S1 
307

 ĥażretlerine M1, T = ĥażretine S1, S2 ve M2 
308

 bilād M1, S1, M2 = bilāddur S2, T  
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ħalķını
309

 ŧarįķ-i(4) ĥaķķa irşād ider mürşid-i kāmil yoķdur. Ol cihetden ħalķı hevā vü 

đalāletden(5) ħālį degüldür. ‘Acabā sulŧānum iĥsān idüb ol diyāruň ħalķını ıślāĥ(6) u irşād 

içün ol diyāra hicret buyursaňuz
310

 sevāb-ı bį-ĥisāb ve ecr-i bį-ķıyās(7) iĥrāz itmeňüzde 

şübhe yoġıdı. Eger ĥużūr-ı şerįfiňüzde bu me’mūlüň ĥuśūli(8) cā’iz görilür ise ben
311

 

ķulıňuz sulŧānum içün ķaśaba-i Egirdir civārında(9) āb u hevāsı mu‘tedil bir maĥalde bir 

maķām bünyād idüb du‘ā-i ħayruňuza
312

 (10) mažhar olalum
313

 diyü şeyħ ĥażretlerini 

da‘vete iķdām itdükde istiħāre idelüm(11) diyü
314

 buyurmışlar. Ba‘de’l-istiħāre yine cem‘ 

olduķlarında şeyħ ĥażretleri buyurmışlar ki
315

 (12) istiħāremüzde Rūm ŧarafına da‘vetine 

icābet itmege işāret olundı
316

 in-şā’-Allāh
317

(13) bu def‘a bir ‘uddet
318

 maķāmımuza 

varalum. Gelecek sene bi-‘ināyeti’llāh
319

 ŧaraf-ı Rūma teveccüh(14) idelüm diyü cevāb 

virür.
320

 Ĥıżır Beg daħi bu
321

 va‘de-i kerįmeye
322

 mesrūr olub şeyħ
323

 ĥażretlerini
324

 

vedā‘(15) [7b] idüb
325

 Ĥamįd iline gelüb ĥālā
326

 şeyħü’l-İslām ĥażretlerinüň merķād-ı 

şerįfleri(1) olduġı maĥaldeki Egirdir fenāsında Yazla dimekle ma‘rūf maĥalde
327

 mezār-

ı(2) şerįf dimekle
328

 mevśūf mevżi‘de ĥālā ma‘mūre
329

 olan zāviyeyi binā(3) idüb ķudūm-ı 

ĥażret-i şeyħe muntažır olub
330

 Şeyħü’l-İslām ĥażretleri
331

(4) sene-i ātįye-i mev‘ūda
332

 

geldükde sa‘ādetle bir vaʽdin
333

 hicret idüb(5) on altı oġlı dört menkūĥası ve ķırķ 

dervįşiyle Rūm’a müteveccih(6) olub Pįrį Ħalįfe Sulŧān daħi Ħōy’da bir ħˇācenüň oġlı(7) 

olub bezzāzistānda oturub
334

 ‘araķıyye dikmek daħi bilür imiş.
335

(8) Vāķı‘asında ĥażret-i 

                                                           
309

 ħalķını M1, M2, S1, S2 = ħalķı T  
310

 buyursaňuz M1, S2, M2, T = buyursaňuz (olmaz mı) S1 
311

 ben M1, M2 = (NY) S1, S2, T  
312

 ħayruňuza M1, S2, M2, T = ĥayr du‘ānıza S1 
313

 olalum M1, M2, S1, S2 = olam T  
314

 diyü M1, M2, S2, T = (NY) S1  
315

 şeyħ ĥażretleri buyurmuşlar ki M1, S2, M2, T = (NY) S1 
316

 olundı M1, S2, M2, T = olundı (buyurub) S1 
317

 in-şā’-Allāh M1, S2, T = in-şā’-Allāh (te’ālā) S1, M2  
318

 ‘uddet M1, S2 = (NY) S1, va’de T; M2 nüshasında yazım hatası vardır.   
319

 bi-‘ināyeti’llāh M1, M2, S2, T = bi-‘ināyeti’llāhi (te’ālā) S1  
320

 virür M1, S2 , T = virürler S1; virdiler M2 
321

 bu M1, S2, M2, T = ol S1 
322

 va’de-i kerįmeye M1, S2, T = va’d-ı kerįmeye S1, M2  
323

 Şeyħ M1, S1, M2 = Şeyħü’l-İslām S2   
324

 Ĥażretlerini M1, S1, M2 = ĥażretlerinüň merķād-ı şerįflerine S2   
325

 idüb M1, S2, M2 = ider S1 
326

 şeyħ ĥażretlerini vedā‘ idüb Ĥamįd iline gelüb ĥālā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
327

 maĥalde M1, S2 = maĥalle ķurbunda S1, M2; (NY) T  
328

 ma‘rūf maĥalde mezār-ı şerįf dimekle M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
329

 ma’mūre M1, S1, M2 = ma‘mūr S2, T  
330

 olub M1, S2, M2 = olur (bu ŧarafdan) S1, T  
331

 ĥażretleri M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
332

 mev’ūda M1, S1, S2, T = mev‘ūdaya M2 
333

 bir vaʽdin M1, M2, S2, T = ber-vuʽidet (??) S1  
334

 oturub M1, M2, S1, S2 = (NY) T   
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resūli
336

 ‘aleyhi’s-selāmı görüb buyurmuşlar ki
337

 yā Pįr Muĥammed(9) benüm ŧarįķumda 

saĥįĥü’n-neseb evlādumdan şeyħ-i kāmil ve mürşid-i mükemmil(10) Şeyħü’l-İslām gelse 

gerekdür ġāfil olma Rūm’a bile git diyü emr eylemişler
338

.(11) Ol daħi muntažır iken 

nāgāh Şeyħü’l-islām Sulŧān Ħōy’a gelür. Bir gün(12) bezzāzistāna
339

 uġrayub oġlum Pir 

Muĥammed emre iŧā‘at ider misün diyüb(13) çıķub
340

 gitmiş. Şehrden ŧaşra ķonub Pįr 

Muĥammed ĥażreti daħi arduna(14) düşüb anası vü atası ve aķrabāsı varub ŧutub bir ķaç 

kerre evine(15) [8a] getürüb çāre idüb şeyħden
341

 men‘ idememişler. Āħir bir eve ķoyub(1) 

boġazına zencįr ayaġına buķaġı urub evüň ķapusın üzerine
342

 kilidleyüb
343

(2) śoňra 

varub
344

 ķapuyı açub görürler
345

 zencįr ü buķaġı yatur. Pįr Muĥammed
346

 yoķ
347

.(3) 

Gelüb
348

 şeyħüň yanında bulurlar. Şeyħ
349

 daħi bunlara eydür cānib-i Ĥaķķ’dan
350

 böyle(4) 

emr olmuşdur ki bunı Rūm’a alub gidüb terbiye vü irşād olunsa gerekdür. Āħir bu(5) 

kerāmeti
351

 görüb rāżı olub
352

 bile göndermişler.
353

 Meger ol zamānda ķuŧb-ı devrān Ĥācı 

Bayrām(6) Sulŧān
354

  ĥayātda imiş.
355

 Anķara’da olurlar imiş
356

. Mübārek tācları 

eskimegin(7) bir gün dervįşler sulŧānum tācıňuz
357

 köhne oldı. Hediye gelen a‘lā
358

 

kiçelerden(8) tāc dikdirelüm didükleründe śabr idüň ŧāķiyeci gelsün
359

 buyurur
360

 her bār
361

 

sulŧānum
362

 tācıňuz(9) yeňilensün dinildükde bu cevābı virür imiş.
363

 Şeyħü’l-islām 

                                                                                                                                                                                
335

 bilür imiş M1, M2, = bilürmüş S1, S2, T  
336

 ĥażret-i resūli M1 = resūl S; resūl ĥażreti S2, M2, T  
337

 ki M1, S2, M2, T = kim S1  
338

 eylemişler M1, M2, T = itmişler S1, S2 
339

 bezzāzistāna M1, S2, T = bezzāzistān içine S1, M2   
340

 çıķub M1, S2, M2, T = geçüb S1 
341

 çāre idüb şeyħden M1, M2 = çāre idüb ĥażret-i şeyħden S2, T; şeyħden çāre olub S1  
342

 üzerine M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
343

 kilidleyüb M1, S2, T = kilidlemişler S1, M2  
344

 varub M1, S1, M2, T = (NY) S2 
345

 görürler M1, S1, S2, T = gördiler M2 
346

 Muĥammed M1, S1, M2, T = Muĥammed (ĥażretleri) S1 
347

 yoķ M1, S1, M2 = ġā’ib olmuş S2, T  
348

 gelüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T 
349

 şeyħ M1, S2, M2, T = şeyħü’l-islām ĥażretleri S1  
350

 cānib-i ĥaķķdan M1, M2, S1, S2 = cānib-i ĥaķķdan (bize) T  
351

 kerāmeti M1, S2, T = kerāmātı S1, M2 
352

 olub M1, S1, M2 = olurlar ve S2, T 
353

 göndermişler M1, M2, S1, S2 = gönderürler T  
354

 Sulŧān M1,S2, M2, T = Sulŧān (ķuddise sırruhū) S1 
355

 imiş M1, S1, M2 = olub S2, T  
356

 olurlar imiş M1, S2, M2 = olurlarımış S1, T  
357

 tācıňuz M1, S2, M2, T = tācıňuz (eskidi ve) S1 
358

 a’lā M1, S2, M2, T = a’lā (ince) S1  
359

 gelsün M1, M2, S1, S2 = gelsün (diyü) T  
360

 buyurur M1, M2, S1, S2 = buyurub T  
361

 her bār M1, S1, S2, T = bir niçe kerre M2  
362

 sulŧānum M1, M2, S2, T = (NY) S1 
363

 virür imiş M1, S2, M2 = virürler imiş (tākiyeci gelsün yenilesün diyü remz iderler imiş) S1, virürmiş T  
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Sulŧān
364

 daħi(10) Ħōy’dan yāb yāb menāzil
365

 ü merāĥilde beźl-i feyż ü irşād iderek altı 

ayda
366

(11) Anķara’ya gelürler.
367

 Ķarįb
368

 olduķlarında
369

 Ĥācı Bayrām Sulŧān’a ma‘lūm 

olur.
370

 Dervįşlerine(12) eydür ŧāķiyeci geliyor
371

 ķarşu çıķalum diyüb
372

 dervįşler ile
373

 

ķarşu giderler.(13) Şeyħü’l-İslām Sulŧān daħi Pir Muĥammed
374

 ĥażretlerini terbiye vü 

irşād iderek
375

(14) altı ayda merātib ü maķāmātı ķat‘ idüb
376

 vāśıl-ı ĥaķķ ider. Ĥācı 

Bayrām Sulŧān(15) [8b] daħi varub Şeyħü’l-islām Sulŧān ĥażretlerine
377

 buluşub ĥāl u
378

 

ħāŧır(1) śoruşduķdan
379

 śoňra alub Anķara’ya getürüb ħānķāhlarına ķondurub birķaç 

gün(2) żiyāfet idüb muśāĥabetler
380

 itdükden śoňra Ĥācı Bayrām Sulŧān hediye gelen
381

 

kiçeleri(3) vü çuķaları
382

 getürüb Pįr Muĥammed Hōyį’nüň öňünde ķoyub buyururlar ki 

oġlum Pįr Muĥammed(4) buňlardan bize
383

 tāc dik
384

 didüklerüňde nola sultānum diyü
385

 

kiçeleri kesüb
386

 bir(5) a‘lā tāc dikivirüb
387

 öňlerinde ķoduķlarında Ĥācı Bayrām Sulŧān 

dimişler ki
388

(6) Pįr Muĥammed
389

 bu tācı baňa üstāduňdan [gördügün]
390

 gibi giydür 

didükleründe
391

 Pįr Muĥammed ĥażretleri(7) emre imtiŝāl idüb telķįn ü tekbįr idüb tācı 

Ĥācı Bayrām Sulŧān’a
392

 giydürmişler.
393

 Ĥācı Bayrām
394

(8) ĥażretleri
395

 ħōş şeyħü’l-

                                                           
364

 Sulŧān M1, M2, S2, T = (NY) T  
365

 menāźil M1, S1, S2, T = menźil M2 
366

 altı ayda M1, S1, M2 = altı ay S2, (NY) T 
367

 gelürler M1, S1, M2 = gelüb S2, T  
368

 ķarįb M1, S2, M2, T = yaķın S1 
369

 olduķlarında M1, S2, M2, T = geldüklerinde S1  
370

 olur M1, M2, S1, S2 = olub T  
371

 geliyor  M1, M2, T = gelür S1  
372

 “Dervįşlerine ider ŧaķiyeci geliyor ķarşu çıķalım diyüb” bölümü yoktur. S2 
373

 dervįşler ile M1, M2, S1, S2 = dervįşleriyle T  
374

 Muĥammed M1, S2, M2, T = Muĥammed (Sulŧān) S1 
375

 iderek M1, S2, T = idüb S1, M2 
376

 idüb M1 = itdirüb S1, T; idürüb S2, M2 
377

 ĥażretlerine M1, S2, M2, T = ĥażretleriyle S1  
378

 u M1, S2, T = (NY) S1, M2  
379

 śoruşduķdan M1, S1, M2 = śorduķdan S2, T  
380

 muśāĥabetler M1, M2, S1, S2 = muśāĥabet T  
381

 gelen M1, M2, S1, S2 = gelen (a’lā) T  
382

 vü çuķaları M1, M2, S1, S2 = (NT) T  
383

 bize M1, M2 = bize (bir) S1, baňa S2; baňa (bir) T  
384

 dik M1, S2, T = dikivir S1, M2  
385

 diyü M1, M2, S1, S2 = diyüb T 
386

 kesüb M1, M2, S1, S2 = kesüb (fi’l-ĥāl) T  
387

 dikivirüb M1, M2 = diküb S1, S2, T  
388

 ki M1, T = kim S1, S2, M2 
389

 Pįr Muĥammed M1 = (oġlum) Pįr Muĥammed S1, S2, M2, T  
390

 M1 nüshasında yazım hatası vardır. görkün M1 = gördügün S1, S2, M2, T    
391

 didükleründe M1, S2, M2, T = didüginde S1   
392

 sulŧāna M1, M2 = sulŧān (ĥażretlerine) S2, T; sulŧāna (tācı) S1;  
393

 giydürmişler M1, M2, S1, S2 = giydürmişler (ba’de) T  
394

 Ĥācı Bayrām M1 = Ĥācı Bayrām (Sulŧān) S1, S2, M2, T  
395

 Ĥażretleri M1, M2, S1, S2 = Ĥażretleri (tebessüm idüb) T  
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islāmsın.
396

 Altı aylıķ mürebbāňa
397

 Rūm’uň seksān(9) yaşında ķocasına tāc giydürürsin 

diyü buyurmuşlar. Andan śoňra Anķara’dan
398

(10) Ĥācı Bayrām Sulŧān ile vedā‘laşub 

Ĥamįd ilinde Barla dimekle ma‘rūf(11) ķaśabaya gelüb Egirdir göli kenārından
399

 öte 

ŧarfetü’l-‘ayn içinde
400

 [Yazla]
401

(12) cānibine işāret idüb bizüm ŧopraġımuz şu maķāmdan 

alınmışdur
402

 dimişler. Andan daħi(13) gidüb Yazla’ya gelürler.
403

 Ĥıżır Beg’üň binā 

itdügi ħānķāha nüzūl iderler.(14) Ol köşkde
404

 sākin olub maķām idinürler. Anda
405

 şeyħ
406

 

Pįr Muĥammed ĥażretlerine(15) [9a] ķızın virüb güyegü idinüb
407

 Şeyħ Muĥammed Çelebi 

Sulŧān andan
408

 olmuşdur. Ĥikāyet
409

(1) Şeyħü’l-islām Sulŧān Emir Seyyid Sulŧān ile
410

 

śaġdıclar imiş. Bir gün(2) Emir Sulŧān’ı
411

 śıla
412

 itmek
413

 içün Bursa’ya ‘azįmet idüb 

Gönen’e gelürler ki(3) Bursa’ya gideler. Ol gice Gönen’de yaturken Bursa’dan yana 

ayaķların(4) uzatmış iken
414

 yine
415

 çeküb Emir Seyyidüme ķarşu ayaķ
416

 uzatdum 

dimiş.
417

 (5) Śoňra
418

 Bursa’ya gelür.
419

 Emir Seyyid Sulŧān ķarşulamaġa
420

 çıķduķda 

dimişler kim
421

(6) sulŧānum ayaġıňuz
422

 niçün çekdiňüz
423

 istirāĥat itseydüňüz
424

 diyü 

buyurmuşlar. Ba‘de ol(7) gelişlerinde ‘āşūrā olmuş cem‘iyyet murād idinüb
425

 ol iki 

                                                           
396

 Şeyħü’l-İslāmsın M1, M2, S1, S2 = Şeyħü’l-İslāmsın (ħoş) T  
397

 mürebbāňa M1, M2, S1, S2 = (mürįd ü) mürebbāňa T 
398

 Anķara’dan M1, S2, T = Anķara (çıķub) S1; Anķara’dan (çıķub) M2 
399

 kenārından M1, M2, S1, S2 = kenārında T  
400

 ŧarfetü’l-‘ayn içinde M1, S2 = ŧarafa baķub S1, ŧarafa M2; ŧarfetü’l-‘aynda T  
401

 Yazla S2, M2 = Barla M1, Yazlı S1  
402

 alınmışdur M1, S2, M2, T = alınmış ancaķ S1 
403

 gelürler M1, M2, S1, S2 = gelür T  
404

 köşkde M1, S2, T = kūşede S1, M2  
405

 anda M1, S1, M2, T = (NY)S2  
406

 Şeyħ M1 = şeyhü’l-islām sulŧān S1, M2; şeyhü’l-islām S2, T  
407

 idinüb M1, S2, M2, T = idinüb (ažįm nažar iderler) S1  
408

 andan M1, S2, M2, T = anlardan S1 
409

 ĥikāyet M1, S2, T = rivāyet olunur ki S1; ĥikāyet (olunur) M2 
410

 ile M1, M2, S2, T = (NY) S1  
411

 Sulŧānı M1, M2, S1, S2 = Sulŧān (ĥażretlerini) T  
412

 śıla M1, M2, T = śılaya S1; żiyāret S2  
413

 itmek M1, S2, M2, T = gitmek S1 
414

 uzatmış iken M1, M2, S1, S2 = uzatmışlarıken T  
415

 yine M1, M2, S1, S2 = yine (tiz) T  
416

 ayaķ M1, S2, T = (NY) S1, M2  
417

 dimiş M1, M2, S1, S2 = dimişler T  
418

 śoňra M1, M2, S1, S2 = ba’de T  
419

 gelür M1 = gelüb S1, S2, M2  
420

 ķarşulamaġa M1, S2, M2 = ķarşu S1 
421

 Bursa’ya gelür Emir Seyyid Sulŧān ķarşulamaġa çıķduķda dimişler kim(ki S1) M1, M2, S1, S2 = mülāķāt 

olduķlarında T 
422

 ayaġıňuz M1, M2, S1, S2 = (mübārek) ayaġıňuz (ile müşerref olurken) T  
423

 çekdiňüz M1, S2, M2 = çekdiňüz (ķosaňuz) S1  
424

 itseydüňüz M1, S2 = itsenidi S1, M2 
425

 idinüb M1, S2, M2 = idinmişler S1, idüb T  
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sulŧān(8) bize tābi‘ olub muĥibb olan gelsün diyü ħalķa
426

 tenbįh itmişler. Yetmiş
427

 biň(9) 

ādeme ķarįb
428

 kimesne cem‘ olub
429

 ol zamānda pādişāh olan Yıldırım Bāyezįd(10) Ħāna 

bu ‘azįzleri ġamz idüb
430

 iki śūfį baş ķaldırub
431

 bu denlü ādem cem‘(11) eyledi
432

 

dimişler.
433

 Ħavf idüb ‘asker gönderüb cāsūsları tecessüs iderek(12) şeyħüň çadırına gelür. 

Bunlara ma‘lūm olur çıķub çaġırub
434

 dirler ki(13) bugün
435

 Allāh içün
436

 ķurbān gerek.
437

 

Kişi
438

 niçe
439

 ķurbānlar
440

 neźr idüb ‘arż iderler.
441

 Yoķ
442

(14) kendü cānın
443

 ķurbān 

itmege rāżı olan gelsün diyicek
444

 bir ķarıcık ile
445

(15) [9b] bir er
446

 kimesne bulunur.
447

 

Biz cānımuzı
448

 ĥaķķ yoluna ķurbān itmege rāżıyuz diyü kendülerin(1) teslįm itmişler. 

Bunları çadır içine alub bir ķoyun boġazlayub ķanın ŧaşra(2) aķıtmışlar. Ħalķ bunı göricek 

ķarı
449

 ve ķocayı ķurbān itdi śanub nefret(3) idüb ferāġate
450

 yüz ŧutmuşlar. Cāsūsa bu ĥāli 

ižhār itdükden śoňra buyurmuşlar ki(4) var imdi pādişāha de
451

 kim
452

 bir bucuk mürįd ile 

savaş
453

 olmaz. Heb bu cem‘ olan
454

(5) ölmege rāżı
455

 śanmasun dimişler.
456

 Cāsūs varub 

ħaber viricek i‘tiķād(6) itmeyüb ‘asker ile bunlaruň üzerine hücūm itdükde Şeyħü’l-islām 

Sulŧān(7) ķudret-i Ĥaķķdan bir yeşil ķılıc çıķarub Emir Sulŧān bir yeşil yay ıżhār(8) idüb
457

 

                                                           
426

 ħalķa M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
427

 yetmiş M1, S2, M2, T = (NY) S1 
428

 ķarįb M1, S1, M2, T = miķdārı S2 
429

 olub M1, S2, T = olmuş S1, M2 
430

 idüb M1, M2, S1, S2 = eyleyüb T  
431

 ķaldırub M1, S2, T = ķaldurdı S1, M2 
432

 eyledi M1, S2 = itdi S1, eylediler M2; iderler T  
433

 dimişler M1 = dimişler (pādişāh) S1, S2, M2, T 
434

 çaġırub M1, S2, M2, T = çaġrur S1 
435

 bugün M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
436

 içün M1, S2, T = içün (bize) S1, M2  
437

 gerek M1, T = gerekdür S1, S2, M2  
438

 kişi M1, S2, M2 = her kimse ki S1, niçe kimesneler T  
439

 niçe M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
440

 ķurbānlar M1, M2, S2, T = ķurbān S1  
441

 iderler M1, S2, M2, T = ide S1 
442

 yoķ M1, S2, M2, T = (NY) S1  
443

 cānın M1, S2, M2, T = cānın (ķurbān gibi) S1  
444

 diyicek M1, S2, M2, T = diyücek S1 
445

 ile M1, M2, S1, S2 = ve T  
446

 er M1, S2, M2, T = erkek S1  
447

 bulunur M1, S2, M2 = bulunmuş S1, T  
448

 cānımuzı M1, M2, S1, S2 = cānımuzı T  
449

 ķarı M1, M2, S2 = ķarıyı S1, T  
450

 ferāġate M1, S1, M2 = firāġa S2, T  
451

 de M1, S2, M2, T = söyle S1 
452

 kim M1, S2, M2 = kim (bir bucuk mürįd vardur) S1, ki T   
453

 savaş M1, S2, M2, T = ceng S1 
454

 olan M1 = olan (ĥalķı) S1, S2, M2   
455

 rāżı M1, S2, M2, T = rāżı (oldı) S1   
456

 dimişler M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
457

 iżhār idüb M1, S1, M2 = çıķarub S2, T   
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çadır
458

 icinden
459

 ĥamle iderler imiş. Şeyħü’l-İslām Sulŧān yā Pįr Muĥammed sen(9) 

ĥizbü’l-baĥre meşġūl ol diyüb kendü ĥamle itdükce ‘asker arasında(10) ķılıc oynayub ve 

yeşil oķlar atılub niçe ādem helāk olmuş. Āħir bu hikmete(11) ĥayrān olub gelüb
460

 Emir 

Sulŧān’a dilek itmişler. Anlar
461

 daħi
462

 taśarruf(12) Şeyħü’l-İslām Sulŧān’uňdur.
463

 Andan 

dilek idüň dimiş.
464

 Āħir Şeyħü’l-islām Sulŧān’a(13) gelüb
465

 tażarru‘ eyleyüb śulĥ 

itmişler. Bu ĥikāyet Emir Sulŧān menāķıbında(14) daħi mesŧūrdur. Ĥikāyet rivāyet olunur 

ki Şeyħü’l-islām
466

 Ķaraĥisār’a
467

(15) [10a] uġraduķda
468

 ķırķ kişi bir gicede
469

 da‘vet 

itmişler. Her birine gelüb da‘vet(1) eyledükde
470

 nola diyü va‘de
471

 itmişler. Ol gice ķırķ 

meclisde ĥāżır
472

 olub(2) her birine
473

 śabāĥa dek
474

 śohbet itmiş.
475

 Śabah da‘vet 

śāhibleri(3) nizā‘a düşüb āħer ħātūnlarına
476

 śordurmışlar.
477

 Ħātūnları buyurmuşlar ki bu 

gice(4) şeyħ aślā ħalvetinden
478

 ŧaşra çıķmayub śabāĥa dek
479

 meşġūl idi
480

 diyü cevāb(5) 

virmişler.
481

 Bu bir sırdur ki bunı ehl-i taśarruf olan ehlu’llāh bilür. Ķaddesa’llāh(6) 

esrārühüm ve efāże ‘aleynā envārühüm.
482

 Ĥikāyet rivāyet olunur ki şeyħü’l- İslām(7) 

Sulŧān
483

 ĥażretleri
484

 ķaśaba-i Egirdir’de cāmi‘e giderken çoķ kimesneye
485

 buluşurlar.(8) 

Ammā hemān
486

 iki vü
487

 üc kimesneye selām virürler ġayrısına
488

 selām
489

 virmez[ler].
490

 

                                                           
458

 çadır M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
459

 icinden M1, M2, S1, S2 = içinde T  
460

 gelüb M1, M2, S2, T = gelüb S1   
461

 anlar M1, M2, S1, S2 = ol T  
462

 daħi M1, M2, S2, T = daħi (bu) T  
463

 Sulŧānuňdur M1, M2, S1, S2 = Sulŧān (ĥażretlerinüňdür) T  
464

 dimiş M1, M2, S1, S2 = buyurmışlar T  
465

 gelüb  M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
466

 Şeyħü’i-islām M1, S1, M2 = Şeyħü’i-islām (Sulŧān) S2, Şeyħü’i-islām (ĥażretleri) T  
467

 Ķaraĥisār’a M1, M2, S1, S2 = Ķaraĥisār’ı T  
468

 uġraduķda M1, M2, S1, S2 = müşerref itdüklerinde T  
469

 gicede M1, S1, M2, T = gice S2, gicede (şeyħi) S1  
470

 gelüb da‘vet eyledükde M1, S2, M2 = (NY) S1, gelüb da‘vet eyledüklerinde T  
471

 va’de M1, S1, M2 = va’d S2, da’vet T   
472

 ĥāżır M1, M2, S1, S2 = bile T  
473

 her birine M1, M2, S1, S2 = anda T  
474

 dek M1, S2, M2, T = deňlü S1 
475

 itmiş M1, M2 = itmişler S1, S2, T  
476

 ħātūnlarına M1, S1, S2, T = ħātūnlarından M2  
477

 śordurmışlar M1, S1, M2, T = śoravarmışlar S2 
478

 ħalvetinden M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
479

 dek M1, M2, S1, S2 = dek (meşġūl) T  
480

 idi M1, S2, M2, T = oldı S1 
481

 cevāb virmişler M1, M2, S1, S2 = buyurmuşlar T  
482

 envārühüm M1, M2, S1, S2 = esrārühüm ve (envārühüm) T  
483

 Sulŧān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
484

 ĥażretleri M1, S2, M2, T = (NY) S1  
485

 kimesneye M1, M2, S1, S2 = kimseye T  
486

 hemān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
487

 vü M1, S2 = veyā S1; (NY) M2, T   
488

 ġayrısına M1, M2 = ġayra da S1, S2; ġayra T  
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imiş.(9) Dervįşlerden
491

 biri
492

 śormuşlar.
493

 Şeyħ
494

 dervįşin gözün śıġayub(10) şehr içine 

göndermiş. Dervįş tekyeden çıķub şehre varur
495

 görür
496

(11) ħalķuň kimisi
497

 meymūn ve 

kimisi ħınzır ve kimisi dilkü ve kimisi çaķal ve kimisi kelb(12) ve kimisi ayu
498

 şeklinde 

muĥaśśal-ı kelām
499

 şeyħ selām virdügi kimesnelerden(13) ġayrları
500

 ĥayvānāt
501

 

śūretinde žāhir olmuş. Gelüb
502

 sultānum ĥikmetin bildüm(14) dimiş. Şeyħ yine
503

 gözün 

śıġayub perde ŧutmuş. Ĥikāyet(15) [10b] Rivāyet olunur ki bir gün şeyħü’l-islām sulŧān 

der
504

 ki dervįşler bu gice(1) vākı‘amda Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu
505

 ‘aleyhi ve sellemi 

gördüm. Baňa buyurdı
506

 ki(2) oġlum
507

 bu dünyānıň cevr ü cefāsın yeter çekdüň. Şimden 

gerü
508

 baňa gel.
509

 Ben didüm ki(3) Yā resūlu’llāh saňa neyle varayım
510

 saňa
511

 lāyıķ 

armaġanum yoķ didüm.(4) Buyurdı
512

 ki on altı oġluň
513

 var
514

 bir ķaçın ŧutaġel baňa 

armaġan
515

 yeter didi
516

(5) diyü ħaber virür. Dervįşlerden
517

 feryād u ġirįv ķopar.
518

 

Oġullarına benüm ile
519

 ķangıňuz(6) gider diyücek cümlesi cān u dilden sefer-i āĥireti ve 

ķurb-ı ĥażreti(7) iĥtiyār iderler.
520

 Muĥaśśal-ı kelām ol gün
521

 cemi‘en
522

 tabutlarını 

                                                                                                                                                                                
489

 selām M1, S2, M2, T = (NY) S1   
490

 virmezler S1, S2, T = virmez M1, M2   
491

 dervįşlerden M1, M2 = dervįşlerinden S1; dervįşler S2, T   
492

 biri M1, S1, S2 = birisi M2, su’al T   
493

 śormuşlar M1, S2 = śormuş S1, M2; itmişler T   
494

 Şeyħ M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħ 
495

 varur M1, S1, M2 = varduķda S2, T  
496

 görür M1, S2, T = görür (ki) S1, M2 
497

 kimisi M1, S2, M2 = kimi S1, T   
498

 kimisi kelb ü kimisi ayu M1, S2, M2, T = kimi ayu (kimi ķurd) kimi kelb S1 
499

 muĥaśśıl-ı kelām M1, M2, S1, S2 = muĥaśśıl T  
500

 ġayrları M1, S2 = ġayrısı S1, M2 
501

 ĥayvānāt M1, S1, M2 = ĥayvān S2, T   
502

 gelüb M1, S2, M2, T = (dervįş) gelüb S1  
503

 yine M1, S1, M2 = yine (ol dervįşin) S2, T    
504

 der M1, S1, M2, T = buyurdılar S2  
505

 śalla’llāhu M1, S2, M2, T = śalla’llāhu (te‘ālā) S1  
506

 buyurdı M1, S1, M2 = buyurdılar S2, T  
507

 oġlum M1, S2, M2, T = oġul S1  
508

 gerü M1, M2, S1, S2 = śoňra T  
509

 gel M1, S2, M2, T = gel (buyurdı) S1   
510

 varayım M1, S1, S2, T = varayın M2 
511

 saňa M1, M2, S1, S2 = sulŧānuma T  
512

 buyurdı M1, S1, M2 = buyurdılar S2, T   
513

 oġluň M1, S2 = oġluňuň S1, M2, T   
514

 var M1 = (NY) S1, S2, M2, T   
515

 armaġan M1, S1, M2 = armaġan (anlar) S2, T    
516

 didi M1, M2, S1, S2 = didiler T  
517

 dervįşlerden M1, M2, S1, S2 = dervįşler T  
518

 ķopar M1, M2, S1, S2 = ķoparurlar T 
519

 benüm ile M1, T = benümle S1, S2, M2  
520

 iderler M1, S2, T = ider S1, M2  
521

 ol gün M1, M2, S1, S2 = anlar T  
522

 cemį’en M1, S2, M2, T = cemį’sünüň S1 
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düzdürürler
 523

(8) ve ol aħşām cümlesi teslįm-i rūĥ idüb fį maķ‘adi śıdķın ‘ınde 

melįkin524
(9) muķtedir525

 ķarār iderler.
526

 Rahmetu’llāh ‘aleyhim ecma‘įn yerlerine 

dāmādları
527

(10) Pįrį Ħalįfe Sulŧān geçüb maķāmların
528

 iĥyā idüb seccādede nice 

yıl
529

(11) irşād
530

 iderler
531

. Faślu fį kerāmāti’ş-şeyħi’l-kāmil eś-samedānį(12) Pįr 

Muĥammed el-Ħōyį532
 Bu faśl Pįr

533
 Ħalįfe Sulŧānuň

534
 kerāmātın beyān(13) ider. İsm-i 

şerįfleri Pįr Muĥammed’dür. Aślları vilāyet-i ‘Acemde Ħōy şehrindendür.(14) Śaĥįĥü’n-

neseb evlād-ı resūldür. Nevādir-i uśūl śāĥibi şeyħ ‘Ali Tirmiźį neslindendür.(15) [11a] 

‘Ālim ü fāżıl-ı rabbānį ve mürşid-i kāmil-i śamedānį olub
535

 şeyħ ‘Abdü’l-laŧįf(1) 

Ķudsį’nüň
536

 [mürebbāsı]
537

 vü ħalįfesidür. Ĥikāyet Mevlānā Cemāl(2) Dede
538

 naķl ider 

ki şeyħ ‘Ali Semerķandį
539

 didi ki bir gün Şām-ı(3) şerįfde Cāmi‘-i Benį Ümeyye’de
540

 Pįrį 

Ħalįfe
541

 i‘tikāfa(4) girmiş. Ben daħi
542

 i‘tikāf üzere idüm. Ben yedi ķat(5) yerlere ve
543

 

göklere nažār iderüm.
544

 Nā-gāh Piri Ħalįfe Sulŧān uçub(6) ‘arş-ı ‘ažįme çıķub ŧavāf idüb 

yine fi’l-ĥāl mesnedine indi.(7) Bu ĥāli görüb ben nidā
545

 itdüm
546

 ki ya şeyħ bu ne ĥāldür 

buyurdı
547

 ki(8) Bunda ne vardur
548

 nažar eyle [didi].
549

 Gördüm ki yedi ķat yer altında(9) 

                                                           
523

 düzdürürler M1, M2, T = yapdırub S1; düzdiler S2  
524

 melįkin S1, S2, M2 = melikin M1, T    
525

 muķtedir M1, S1, M2 = muķtedirde S2, T Kamer Suresi/55 Yüze Allah’ın huzurunda hak 

meclisindedirler.   
526

 iderler M1, M2, S1, S2 = itdiler T  
527

 damādları M1, S2, M2 = damād-ı mükerremleri S1  
528

 maķāmların M1, S2, M2, T = dergāhların S1   
529

 seccādede nice yıl M1, M2, S1, S2 = nice yıl seccādede T  
530

 irşād M1, S2, M2 =  irşād (ile ba‘įd olanları ĥaķķa ķurbiyyet taśarrufiyle meşġūl oldılar.) S1, (terbiye ve 

irşād) T   
531

 Cümlenin ortasındaki değişiklik sebebiyle fiil değişmiş ve bu fiil kullanılmamıştır. S1  
532

 faślu fį kerāmāti’ş-şeyħi’l-kāmili’ś-samedānį Pįr Muĥammed el-Ħōyį M1, M2 =  faślu fį-kerāmāti’ş-

şeyħi’l-kāmil Pįr Muĥammed Ħōyį S2; faśl-ı fį-kerāmāti’l-evliyā Pir Muĥammed el-Ħōyį S1;  faślu fį zikr-i 

kerāmāti’ş-şeyħi’l-kāmili’ś-samedānį Pįr Muĥammed el-Ħōyį  
533

 Pįr M1 = Pįrį S1, S2, M2, T   
534

 Sulŧānuň M1, M2, S1, S2 = Sulŧān T  
535

 olub M1, S2, M2, T = olub (şeyħü’l-islam sulŧānuň ve hem) S1   
536

 Ķudsįnüň M1, S2, M2 = Ķudsį ĥażretlerinüň S1, T   
537

 mürebbā S1, T = mürebbįsi M1, S2, M2    
538

 naķl M1 = (babasından) naķl (u rivāyet) S1; (babasından) naķl S2, M2  
539

 Semerķandį M1 = raĥmeta’llāhi ‘aleyh S1, M2; “Şeyħ ‘Ali Semerķandį didi ki” yer almamaktadır. S2, T   
540

 ümeyyede M1, S1, S2, T = Emeviyede M2 
541

 Pįrį Ħalįfe M1 = Pįrį Ħalįfe Sulŧān S1, S2, M2, T  
542

 daħi M1, S2, M2 = de S1, T   
543

 yerlere ve M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
544

 iderüm M1 = iderdüm S1, S2, M2, T  
545

 nidā M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
546

 itdüm M1, M2, S1, S2 = eyitdüm T  
547

 buyurdı M1, M2, S1, S2 = buyurdılar T  
548

 vardur M1, M2, S1, S2 = vardur (hemān) T  
549

 didi S1, S2, M2 = diyü M1  
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elin uzadub
550

 yerleri
551

 ve dünyāyı götüren öküzüň arķasından(10) bir elma gibi ķaldırub 

yine yerine ķodı. Ben aġlayub sulŧānum
552

 bu ne(11) ĥāldür
553

 didüm. Şeyħ eyitdi insān 

eşref-i maĥlūķātdur. Bir ķuş(12) ŧayerān ider ve bir öküz dünyāyı
554

 ķıyāmete degin
555

 

getürür. İnsān(13) ķābil bir sā‘at götürse ne var gel ya şeyħ
556

 senüňle bunlaruň(14) 

Ĥālıķ’ına vuśūl bulmaġa sa’y idelüm diyü beni irşād eyledi diyü(15) [11b] aġlardı.
557

 

Ĥikāyet Pįrį
558

 Ħalįfe Sulŧān’uň
559

 ‘Ali Faķįh dirler bir dervįşi(1) var imiş.
560

 Ol rivāyet 

ider ki şeyħ
561

 ĥużūrunda ħıdmet iderken(2) bir gice vāķı‘amda
562

 görürin. Gördüġüm 

vāķı‘ayı yine vāķı‘amda İstānbūl’da(3) Ĥācı Bayrām
563

 ħalįfesi Aķşemse’d-dįn’e
564

 ta‘bįr 

itdüririn. Anlar daħi(4) ta‘bįr iderler ki
565

 uyanırın.
566

 Te‘accüb iderek şeyħüň
567

 ĥużūr-ı 

şerįflerine
568

(5) varırın.
569

 Şeyħ Pįrį Ħalįfe Sulŧān
570

 beni görüb
571

 didi ki ‘Ali Faķįh(6) 

Aķşemse’d-dįn vāķı‘anı yaňlış ta‘bįr itdi.
572

 Ol ta‘bįr senüň(7) maķāmuň degildür. Şimdi 

sen fülān maķāmdasın. Senüň vāķı‘aňuň
573

(8) ta‘bįri fülāndur
574

 didi. Mā-beynde niçe 

günler geçdi. Śoňra şeyħ baňa(9) İstānbūl’a
575

 gitmege emr itdi. Ben daħi nola didüm.
576

 

Ammā ne ħıdmet içün(10) gitsem gerek diyü śormadım. Hemān
577

 çıķub gitdüm.
578

 

İstānbūl’a vardum.(11) İttifāķ Cum‘a güni idi. Cum‘a namāzını ķılmaķ içün Ayasofiye(12) 

                                                           
550

 nažar eyle diyü gördüm ki yedi ķat yer altında elin uzadub M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
551

 yerleri M1, S2, M2, T = (NY) S1  
552

 Sulŧānum M1, S2, M2, T = (NY) S1  
553

 ĥāldür M1, S2, M2, T = ĥāletdür S1   
554

 dünyāyı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
555

 degin M1, M2, S1, S2 = dek T  
556

 Şeyħ M1, S2, M2, T = şeyh (‘Ali Semerķandį) S1  
557

 aġlardı M1, S2, M2, T = aġlardı (ķaddesa’llāhu esrāruhüm ve efāże ‘aleynā envārühüm) S1  
558

 Pįrį M1, M2, S1, S2 = Pįr T  
559

 Sulŧānuň M1, S2, M2, T = sulŧān ĥażretlerinüň S1 
560

 var imiş M1, M2, S1, S2 = varımış T  
561

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħ T  
562

 vāķı‘amda M1, S2, M2 = vāķı‘amda (bir vāķı’a) S1  
563

 Ĥācı Bayrām M1, S2, T = Ĥācı Bayrām (Sulŧān) S1, M2  
564

 Aķşemse’d-dįne M1, T = Aķşemse’d-dįn (ĥażretine) S1, M2; Aķşemse’d-dįn (ĥażretlerine) S2 
565

 iderler ki M1, M2, S1, S2 = iderlerken T  
566

 ki uyanırın M1, M2 = uyanub ve S1, S2, uyanub T  
567

 şeyħüň M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħüň T  
568

 ĥużūr-ı şerįflerine M1, S2, M2, T= ĥużūrına S1 
569

 varırın M1, S2, M2 = geldüm S1, vardum T   
570

 Sulŧān M1, S2, T = sulŧān (ķuddise sırruhū) M2, S1  
571

 görüb M1 = göricek S1, S2; görünce M2, T   
572

 itdi M1, M2, S1, S2 = itdiler T  
573

 vāķı‘aňuň M1, M2, S1, S2 = maķāmuňuň T  
574

 fülāndur M1, S2, T = fülāndur (u fülāndur) S1, M2 
575

 İstānbūl’a M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
576

 didüm M1, M2, S1, S2 = diyüb T  
577

 hemān M1, S2, M2, T = hemān (emre imtiŝāl idüb) S1  
578

 gitdüm M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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Cāmi‘i’ne vardum.
579

 Terler
580

 Direk dimekle ma‘rūf derüň
581

 dibinde cum‘a namāzını(13) 

ķıldum.
582

 Namāzdan śoňra Aķşemse’d-dįn ĥażreti va’ž itdi
583

 diňledüm.(14) Kürsiden 

indi. Ħalķ muśāfaĥaya müteveccih oldı. Ben daħi
584

 mübārek ellerin(15) [12a] öpmege 

‘azįmet itdüm. Yaķın varduġumda burnı ile etrāfımı
585

 ķoķlar
586

(1) gördüm.
587

 Şeyħ
588

 Pįrį 

Ħalįfe’nüň
589

 ķoķısın almış elin öpdügümde beni(2) śalıvirmeyüb dost ķoķısın aldum 

diyüb
590

 ħalķ
591

 taġılduķdan(3) śoňra ħalvetine alub gitdi.
592

 Pir
593

 Ħalįfe Sulŧān’uň ĥāl
594

 ü 

ħātırın(4) śorub bir miķdār müśāĥabet itdükden śoňra didi ki Mevlānā ‘Ali
595

(5) biz senüň 

maķāmuňı bilmemüşüz. Vāķı‘aňı yaňlış ta‘bįr itmişüz. Ta‘bįr şeyħüňdür
596

(6) didi. Vāfir 

du‘ā vü ŝenā ıśmarladı. Ben daħi fikr
597

 itdüm ki şeyħ beni(7) İstanbul’a göndermekden
598

 

murād
599

 bu imiş. Ĥikāyet rivāyet(8) olunur ki bir gün oġlı Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān 

tāzeliginde kimyāya(9) heves idüb babası Pir
600

 Ħalįfe Sulŧān ne dilerse
601

 virür.
602

(10) Bir 

gün der ki
603

 oġul
604

 taĥśįl itdüň mi didükde
605

 daħi zamān ister(11) diyü cevāb virdükde
606

 

Pir
607

 Ħalįfe Sulŧān
608

 olduġı evde(12) bir boş śanduķa
609

 var imiş
610

 eydür
611

 ki oġul
612

 var 

                                                           
579

 vardum M1, S2, M2, T = varub S1 
580

 Terler M1, S2, T = Derler S1, M2  
581

 dimekle ma‘rūf derüň M1, S2, M2, T  = (NY) S1  
582

 ķıldum M1, S2, M2, T = edā eyledüm S1 
583

 itdi M1, S1, M2, T = itdi (ben de) S2   
584

 daħi M1, S2, M2, T = de S1 
585

 etrāfımı M1, M2 = eŧrāfın S1; eŧrāfı S2, T   
586

 ķoķlar M1, S2, M2, T = ķoķar S1  
587

 gördüm M1, S2, M2 = gördüm (benden) S1, (NY) T   
588

 Şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
589

 Ħalįfenüň M1, M2, S1, S2 = Ħalįfe (Sulŧānuň) T  
590

 diyüb M1, M2, S1, S2 = diyü T  
591

 ħalķ M1, S1, M2, T = (NY) S2 
592

 alub gitti M1, S2, M2, T = beni getürüb S1   
593

 Pir M1, S2, M2 = Pįrį S1, T  
594

 ĥāl M1, S1, M2, T = ĥālin S2 
595

 Mevlānā ‘Ali M1, S2, M2 = Mevlānā ‘Ali (Faķįh) S1, (NY) T  
596

 şeyhüňdür M1, S1, M2, T = şeyħ ĥażretlerinüňdür S2 
597

 fikr M1, M2, S1, S2 = fikrüm üzere fehm  
598

 göndermekden M1, S1 = göndermeden S2, T; göndermekde M2  
599

 murād M1, M2, S1, S2 = murād-ı şerįfleri T  
600

 Pir M1, S2, M2 = Pįrį S1, T 
601

 dilerse M1, S2, M2, T = dilerse (ħarcuň) S1 
602

 virür M1 = virürler imiş S1; virüň dir S2, T  
603

 der ki M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
604

 oġul M1, S2, M2, T = oġul (kimyāyı) S1 
605

 didükde M1, S2, M2, T = didükde (baba) S1   
606

 diyü cevāb virdükde M1, S2, M2 = didükde S1, virür T  
607

 Pir M1, S2, M2 = Pįrį S1, T  
608

 Sulŧān M1, S1, M2, T = Sulŧān (sākin) S2 
609

 śanduķa M1, M2 = śanduķ S1, S2, T 
610

 var imiş M1, M2, S1, S2 = varımış T  
611

 eydür M1, S2, M2, T = buyurur S1 
612

 oġul M1, M2, S1, S2 = ey oġul T  
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şol
613

 śanduķı(13) elünle kilidle daħi bir miķdār
614

 tevĥįde meşġūl ol Ķudretu’llāhı(14) 

göresin.
615

 Anlar daħi śanduķa kilid urub bir miķdār tevĥįde meşġūl(15) [12b] olurlar.
616

 

Ba‘de açub gördi
617

 ki ŧob ŧolu altun olmuş. Ĥikāyet(1) rivāyet olunur ki bir gün Pirį Ħalįfe 

Sulŧān Edirne’ye varur.
618

 Ol zamān(2) bir ruhbān uçar diyü meşhūr olur.
619

 Pir
620

 Ħalįfe 

Sulŧān aňı işidüb(3) ba‘żı ‘āmiyylerüň i‘tiķādın
621

 zāyil idüb ĥıfž-ı dįn
622

 içün ol(4) rāhibi 

getürüb
623

 der ki yā mel‘ūn uc göreyüm
624

 rāhib bir taġdan(5) bir taġa geçer yine gelür. 

Pir
625

 Ħalįfe Sulŧān dir ki
626

 kerāmet degildür(6) riyāżetle beden ħafįf olur. Ammā ehl-i
627

 

ŧayy ĥālin gör diyüb ol(7) sā‘at ġā’ib oldı.
628

 Mekke-i şerįfeye
629

 varur. Bir laĥžada yine 

gelür.(8) Rāhib anı görüb ol sa‘at Müslimān olur ve altı nefer kişiler
630

(9) daħi Müslimān 

śūretiyle gelüb imtiĥān içün şeyħe mülāķāt itmişler.
631

 Anlara
632

(10) ĥāllerin ıżhār idüb 

tamām murādların keşf idicek ayaġına düşüb
633

(11) Müslimān olmuşlar. Faślu fį-

kerāmātı’ş-şeyħü’l-kāmil ve’l mürşidü’l-(12) fāżıl vaĥįd-i ‘aśra vü ġavś-ı dehre śāĥib 

Ħıżru’n-nebį vāriŝ-i(13) ‘ilm-i ledünnį Ĥażret-i634 Muĥammed Çelebi Sulŧān ibnü’ş-şeyħü’l-

emced635 Pįr Muĥammed Ħōyį636
(14) ŝıķāt-ı müslimįnden istimā‘ etdük ki ķuŧbü’l-evliyā 

Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān(15) [13a] ķuddise sırruhū
637

 yedi yaşında iken vāķı‘asında 

görür ki ‘ālem deryā(1) olmuş ġarbdan tā şarķa varınca ĥalķ-ı ‘ālem bir ŧarafda müteĥayyir 

ŧururlar.(2) Muĥammed Çelebi Sulŧān deryā üzerine uzanub köpri gibi
638

 olub
639

(3) 

                                                           
613

 şol M1, S2, M2, T = şu S1 
614

 miķdār M1, S2, M2, T = miķdār (teveccühle) S1 
615

 göresin M1, M2 = gör S1, göresin (dir) S2; göresin (diyüb) T  
616

 olurlar M1, S2, T = olub S1, M2 
617

 gördi M1, M2 = görür S1, S2, T   
618

 varur M1, M2, S1, S2 = varur (meger) T  
619

 olur M1, M2, S1, S2 = olmuş T  
620

 Pir M1, S2 = Pirį S1; Pirį M2, T 
621

 i‘tiķādın M1, M2, S1, S2 = i‘tiķādların T  
622

 dįn M1, S1, M2 = (NY) S2, dįn (itmek) T   
623

 getürüb M1, S2, T = getürdüb S1, M2 
624

 göreyüm M1, M2, S1, S2 = göreyüm (dir) T  
625

 Pir M1, S2 = Pirį S1, M2, T  
626

 ki M1, M2, S1, S2 = ki (bu) T  
627

 ehl M1, S1, M2 = ehl’ullāhuň S2, T  
628

 oldı M1, M2, T = olub S1, S2, T  
629

 Mekke-i şerįfeye M1 = Mekke-i müşerrefeye S1, M2; Mekke-i mükerremeye S2 
630

 kişiler M1, M2, T = keşįşler S1, S2 
631

 itmişler M1, T = itmişler (şeyħ) S1, S2 ve M2  
632

 anlara M1, M2, S1, S2 = anlara (daħi) T  
633

 düşüb M1, M2, S1, S2 = düşüb (cümlesi) T  
634

 şeyħü’l-kāmil ve’l-mürşidü’l-fāżıl. Vaĥįd-i ‘aśra vü ġavś-ı dehre śāĥib Ħıżrü en-nebį vāriŝ-i‘ilm-i ledünnį 

ĥażret-i M1, S2, M2, T = ķuŧbu’l-aķŧāb fį ‘aśra eş-şeyħ  S1 
635

 şeyħü’l-emced M1, S1, S2, T = şeyħü’l-eĥad M2 
636

  ibnü’ş-şeyħü’l-emced
 
(eĥad) Pįr Muĥammed Ħōyį M1, S2, M2, T = (NY) S1  

637
 ķuddise sırruhū M1, M2, S1, S2 = (NY) T  

638
 gibi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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cemį‘
640

 maħlūķāt
641

 üzerinden geçerler ve yine görür ki bir Pįr cemį‘ dünyāyı(4) ĥallāc 

yayıyla penbe gibi sulŧānuň üzerine
642

 atarlar ve daħi görür ki(5) başı göge berāber olmuş 

cümle ħalķ aňa
643

 aşaġādan baķarlar. Bu vāķı‘aları(6) babası Pįrį Ħalįfe Sulŧāna
644

 ħaber 

virdükde anlar daħi şeyħimüz(7) ‘Abdü’l-laŧįf Ķudsį ĥażretleri gelivirür.
645

 Aňa
646

 ta‘bįr 

itdirelüm diyü
647

(8) ‘Abdü’l-laŧįf  Ķudsį ĥażretleri geldükde oġlını ĥużūr-ı şerįflerine
648

(9) 

iletüb vāķı‘asını ‘arż idicek
649

 şeyħ der ki haźā ibnį haźā(??)(10) ķuŧbu’z-zamān üc def‘a 

şeyħ
650

 şöyle śayĥa ider ki şeyħüň(11)  ‘imāmesi başından düşer. Ŧaşra çıķıcaķ babasına 

eydür
651

(12) şeyħüň ķuŧb-ı zamān didügi nedür babası eydür oġul
652

 saňa(13) ķuŧb olmaķ 

beşāret itdi. Ķuŧb Allāh te‘ālānuň(14) bir ķolıdur ki ĥaķķ te‘ālā
653

 ālem-i mülk-i
654

 melekūt 

aĥvālinde ħalįfe idinüb
655

(15) [13b] ‘ālemde olan aĥvāli
656

 cümle anuň emriyle olur 

diyicek sulŧān
657

 dir
658

 ki(1) baba ĥaķķ te‘ālā
659

 şāhid olsun ķırķ
660

 yıldan eksikde
661

 

ķabūl(2) itmeyin
662

 dimiş. Sulŧān śoňra ķırķ yıl śulŧān-ı
663

 ‘ālem
664

 olmuş. Vālidi(3) Pirį
665

 

Ħalįfe
666

 Sulŧān ‘azm-ı civār-ı raĥmān itdükden śoňra seccādeye gecüb(4) Müslimānlar’ı 

irşād itmişler. Kerāmātlarına
667

 ĥadd u  ġāyāt yoķdur. Ĥamįd(5) ilinde ķuŧb olmaları 

şāyi‘dür ve mütevātirdür.
668

 Ĥikāyet(6) Ħayre’d-dįn Ħalįfe’nüň oġlı Ĥācı Ħalįfe ĥikāyet 

                                                                                                                                                                                
639

 olub M1, S2, M2, T = olur S1  
640

 cemį’ M1, S2 = cümle S1; (NY) M2, T  
641

 maħlūķāt M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
642

 üzerine M1, S2, M2, T = üzerinden S1 
643

 aňa M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
644

 Sulŧāna M1 = Sulŧān ĥażretine S1, S2 ve M2; (NY) T   
645

 gelivirür M1, M2 = geliyor S1; geliyorlar S2, T   
646

 aňa M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
647

 diyü M1, S1, M2 = diyüb S2, T   
648

 şerįflerine M1, M2, S1, S2 = şeyħe T  
649

 idicek M1, M2, S1, S2 = eyleyicek T  
650

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = şeyħ T  
651

 eydür M1, S2, M2, T = dir ki S1  
652

 oġul M1, S2, M2, T = oġul (şeyħ) S1 
653

 Te’ālā M1, M2 = (NY) S1, S2; ‘ālem-i melekūtda ya’ni T    
654

 mülk M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
655

 idinüb M1, S2, M2, T = idüb S1  
656

 aĥvāli M1, S2, M2 = aĥvāl S1, T   
657

 Sulŧān M1, S2, M2, T = (NY) S1   
658

 dir M1, S1, M2, T = dirler S2  
659

 te‘ālā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
660

 “ķırķ” kelimesinde yazım hatası vardır. T  
661

 eksikde M1, S2, T = eksik S1, M2  
662

 itmeyin M1 = itmeyim S1, S2, M2, T  
663

 Sulŧān M1, S2 = ķutb S1, M2  
664

 ‘ālem M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
665

 Pirį M1, M2, S1, S2 = Pir T  
666

 Sulŧān śoňra ķırķ yıl śulŧān-ı ‘ālem olmuş. Vālidi Pįri Ħalįfe M1, S2, M2 = (NY) S1  
667

 kerāmātlarına M1, M2, S1, S2 = kerāmāt u vilāyetlerine T  
668

 ü mütevātirdür M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
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ider
669

 eydür
670

 çünki(7) ĥacc-ı şerįfe gitmek
671

 niyyet itdüm.
672

 Ķuŧb-ı ālem şeyħ 

Muĥammed
673

 Sulŧān’a icāzete
674

(8) vardum. Şeyħi gördüm mescidde miĥrāba
675

 

müteveccih oturur. Kendi kendüye
676

(9) söylenüb
677

 hay Ĥācı Ħalįfe bir yıl daħi śabr 

ideydün
678

 ki bizümle
679

 gidesin dir.(10) Ba‘de benüm geldügüm ŧuyub baňa müteveccih 

oldı. Ĥācı Ħalįfe şimdi seni(11) aňayordum.
680

 Senüň ĥacca gidicegüň Şeyħü’l-islām 

Sulŧān’uň(12) rūĥı
681

 gelüb ħaber virdi. Bizüm Ħayre’d-dįn Ħalįfe’nüň oġlı ĥācı Ħalįfe(13) 

Mekke’ye gider. Aňa ögüt
682

 du‘ā himmet eyle didi. Andan bildüm ĥacca gidersin(14) didi. 

Beni ħoş gördi. Ba‘de dervįşler ile
683

 beni Boġāz Ovası’na(15) [14a] varınca bile gönderdi. 

Yolda didi
684

 ki Ĥācı Ħalįfe ķuŧbı görmek diler misin
685

(1) ben didüm ki isterin sulŧān 

himmeti ile
686

 didi ki
687

 ‘Arafāt’a varıcaķ śaġ(2) ŧarafda fülān yerde bir çadırda 

ricālu’llāh
688

 cem‘ olsalar gerek.
689

 Başda(3) yüzi
690

 niķāblı oturan ķuŧb-ı ‘ālemdür ziyāret 

idesün didi.(4) Çünki bu āteş ķalbüme
691

 düşdi. ‘Arafāt’a varduġımda ol çadırı buldum.(5) 

Varub içinde olan ricālu’llāhuň ħāk-pāylarına yüz urdum ve başda oturan(6) sulŧānı görüb 

didüm ki seni yaradan pādişāh ĥürmetine sulŧānum luŧf eyle(7) mübārek cemālüňi
692

 

göreyüm.
693

 Perdeyi ķaldur ben
694

 saňa şeyħimüň ‘ālā himmeti ile
695

(8) irişdüm diyü 

aġladum
696

 niyāz itdüm.
697

 Ol sulŧān çün
698

 tażarru‘ itdügüm(9) gördi. Niķābın ķaldırub
699

 

                                                           
669

 ider M1, S2, T = idüb S1, M2  
670

 eydür M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
671

 gitmek M1, S2, M2 = gitmege S1, T    
672

 itdüm M1, S2, M2, T = eyledüm S1  
673

 Muĥammed M1, M2, S1, S2 = Muĥammed (Çelebi) T  
674

 icāzete M1, S2, M2, T = icāzet ŧalebine S1  
675

 miĥrāba M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
676

 kendüye M1, M2, S1, S2 = kendine T  
677

 söylenüb M1, S2, T = söylenür S1, M2  
678

 ideydüň M1, S2, T = idemedüň mi S1, M2  
679

 bizümle M1, S1, M2 = bizümle (bile) S2, T  
680

 aňayordum M1, S2, M2 = aňayorurdum S1, T  
681

 rūĥı M1, M2, S1, S2 = rūĥ-ı şerįfi T  
682

 ögüt M1, S2, M2 = (NY) S1, T 
683

 dervįşler ile M1, M2, S1, S2 = dervįşleriyle T  
684

 didi M1, S2, M2, T = buyurdı S1 
685

 diler misin M1 = ister misin S1, S2, M2, T   
686

 ki isterin sulŧān himmeti ile M1, M2, S1, S2 = himmet eyle sultānum  
687

 didi ki M1, S2, M2, T = didükde S1  
688

 ricālu’llāh M1, S2, T = ricāl-i ġayb S1, M2  
689

 gerek M1, S2, M2, T = gerekdür S1  
690

 yüzi M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
691

 ķalbüme M1, M2, S1, S2 = göňlüme T  
692

 cemālüňi M1, S2, M2, T= cemālinden S1  
693

 göreyüm M1, S2, T = (NY) S1; göreyin M2  
694

 ben M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
695

 himmeti ile M1, M2, S1, S2 = himmetiyle T  
696

 aġladum M1, M2, S2, S2 = aġlayub T  
697

 itdüm M1, M2, S1, S2 = eyledüm T  
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gördüm ki
700

 şeyħimüň kendüsidür ki Muĥammed Çelebi(10) Sulŧān’dur. Bir kerre na‘rā 

urub kendümi yere urdum.
701

 Ba‘de zamān ķalķdum.
702

(11) Gördüm ki cümle ġā’ib 

olmuşlar. Śoňra ĥaccdan gelicek sulŧān ķarşu çıķub(12) didi ki Ĥācı Ħalįfe ķuŧbı gördüň 

mi
703

 zinhār ben dünyāda iken keşf-i(13) rāz itme didi.
704

 Ĥikāyet Gönan yanında
705

 

Ķışlacıķ
706

 imāmı(14) Naśūĥ Faķįh didi ki babam eydür.
707

 Bir gice evde
708

 yatardum. 

Ķapu
709

 ķaķdılar.
710

 [14b] Çıķub
711

 gördüm
712

 Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān
713

 ķuddise 

sırruhū ŧurur. Elinde bir śofra
714

(1) ve bir nacaķ
715

 śofrayı baňa virdi.
716

 Ardumca gel didi 

giderken bir deryāya(2) erdük. Şeyħ yüri ķorķma diyüb öňümce yürüdi. Deryā üzerinde 

ayaġımuz(3) taħtaya baśar gibi oturdı. Sehl
717

 zamānda bir ĥiśāra irdük. ‘Asker-i İslām(4) 

çevre
718

 alub otururlar. Ķapusına sulŧān bir nacaķ urdı. Bir ruhbān(5) gelüb ķapuyı açdı. 

Şeyħüň öňüne düşdi. Evine varduk bir
719

 dehlįz(6) açıldı bir nerd-bān žāhir oldı.
720

 Aşaġa 

indük gördük ki bir güzel mescid raĥleleriyle
721

(7) muśĥaflar u mumlar
722

 yanar.
723

 Ol kişi 

daħi küfr śūretin giderüb tāc u ĥırķa(8) giydi oturdı. Şeyħ baňa śofrayı
724

 çıķar didi 

çıķardum. Gördüm içinde(9) bir ķuzı sögüşi
725

 tāze buġı burar
726

 yediler ve
727

 du‘ā ķıldılar. 

Sulŧān aňa didi ki(10) şimden girü ĥiśārı virüň. Ol ‘azįz didi ki emr sizüňdür.
728

 Andan 

                                                                                                                                                                                
698

 çün M1, S2, M2 = çünki (and virüb) S1, çünki T  
699

 niķābın ķaldırub M1, S2, M2 = cemālinden niķābın ķaldırub ‘arż-ı dįdār eyledi S1; niķābın ref‘ idüb  
700

 gördüm ki M1, S2, M2, T = gördüm ki (şeyħ)  S1 
701

 urdum M1 = urmuşum (‘aķlum gitmiş) S2, urdum (‘aķlum gitti) S1, M2;  urmuşum (aklum gitmiş) T    
702

 ķalķdum M1, M2, S1, S2 = gözüm açub T  
703

 mi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
704

 didi M1, S2, M2, T = buyurdılar S1  
705

 yanında M1, M2, S2, T = yanında ki S1  
706

 Ķışlacıķ M1, S2, T = ķarye-i Ķışlacıķ S1, M2  
707

 eydür M1, S2, M2, T = (ĥikāyet) iderdi ki S1  
708

 evde M1, S2, M2, T = evimde S1  
709

 ķapu M1, S2, M2, T = ķapumı S1  
710

 ķaķdılar M1, S2, M2, T = çaldılar S1  
711

 çıķub M1, S1, M2, T = (NY) S2  
712

 gördüm M1, M2, S2, T = gördüm ki 
713

 Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān M1, M2, S2, T = Şeyħ Çelebi Muĥammed Sulŧān S1  
714

 śofra M1, M2, S1, S2 = nacaķ T  
715

 nacaķ M1, M2, S1, S2 = śofra (var) T  
716

 virdi M1, S2, M2, T = virüb S1  
717

 sehl M1, S2, M2, T = az S1  
718

 çevre M1, M2, S1, S2 = çevresin T  
719

 bir M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
720

 oldı M1, M2, S1, S2 = olub T  
721

 raĥleleriyle M1, M2, S1, S2 = raĥleler ile T  
722

 mumlar M1, S1, M2 = mumlar ile S2, mumlarıyla T    
723

 yanar M1, S1, M2 = müzeyyen S2, T   
724

 śofrayı M1, M2, S1, S2 = śofra T  
725

 sögüşi M1, M2, S1, S2 = sögüş T  
726

 buġı burar M1, S2, M2 = buġısı çıķar S1  
727

 ve M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
728

 sizüňdür M1, M2, T = sizüň S1; (NY) S2   
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śoňra şeyħ ile(11) çıķduķ.
729

 Ĥisāruň
730

 burcı
731

 yere berāber itdi.
732

 Biz ŧaşra çıķduķ yine 

kemākān oldı
733

(12) gördük. Śubĥ-ı śādıķ ŧoġmış. Benüm abtestüm yoķ idi. Sulŧān didi 

ki(13) fülān aġac dibinde
734

 bir arı su vardur
735

 abdest al.
736

 Varub abdest aldum.(14) 

Namāzı sulŧān ķılıvirdi. Andan yüri beri
737

 didi yine
738

 ol deryāya yürüyüb(15) [15a] 

geçdük. Gün henüz ŧoġmadan biz daħi Egirdir’de mezār-ı şerįfe geldük
739

 didüm ki(1) 

sulŧānum bu ķađiyye ħōd rūşen degildür bu ne ĥāldür.
740

 Şeyħ buyurdı ki(2) varduġumuz 

Kefe Ĥisārı’dur.
741

  ‘Asker-i İslām almaġa varmışlardı.
742

 Bu gün ķapusın(3) açarlar. Tārįh 

ķodıydı.
743

 Ol gün
744

 ol sā‘atde fetĥ olmuş. Ĥikāyet(4) Dervįşlerden birisi der
745

 ki ķuŧb-ı 

‘ālem Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān
746

 ile(5) bir gün Įsā
747

 Ħorus Ŧaġına çıķduķ. Gice ile 

ħaylį źikr etdiler.
748

(6) Ba‘de cümle
749

 yatub uyudılar. Şeyħ gelüb beni ķaldurdı 

eyitdi.
750

Ay aydınına(7) ķarşu biraz seyrān idelüm. Bile gidüb ŧaġıň ķullesine çıķduķ.
751

 

Sulŧān(8) şeyħ
752

 baňa sen burada ŧur ben şuraya varayum
753

 üc def‘a işāret(9) etsem 

gerek.
754

 Ücünci işāretde
755

 daħi gelesün
756

 didi. Sulŧān varub(10) bir kenārda
757

 oturdı. 

Nā-gāh gördüm ki eŧrāfdan nice ādemlar uçub gelürler(11) Niçe yüz miķdārı ādem
758

 gelüb 

sulŧān ile niçe
759

 zamān söyleşürler.
760

 Śoňra(12) anlar gidüb hemān üc kişi ķaldı. Şeyħ 

                                                           
729

 ol ‘azįz didi ki emr sizüňdür. Andan śoňra şeyħ ile çıķduķ M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
730

 ĥisāruň M1, S2, M2 = (NY) S1, ol T   
731

 burcı M1, S2, M2, T = burc deve gibi S1  
732

 itdi M1, S2 = egildi S1, geldi M2; idüň T   
733

 oldı M1, M2, S1, S2 = ķapu ķapandı T  
734

 dibinde M1, S2, T = altında S1, M2  
735

 vardur M1, S2 = vardur var M2, S1, T  
736

 al M1, M2, S1, S2 = al (didi) T  
737

 beri M1, S2, M2, T = bire S1   
738

 yine M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
739

 geldük M1, M2, S1, S2 = gelüb T  
740

 bu ne ĥāldür M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
741

 ĥisārıdur M1, M2, S1, S2 = ĥisārı T  
742

 varmışlardı M1, M2, S2 =  varmışlar ıdı S1, varmışlar T   
743

 tārįħ ķodıydı M1, S2 = tārįħ ķodum S1, M2; tārįħ ķodı T  
744

 ol gün M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
745

 der M1, S2 = naķl eyledi S1; dir M2, T     
746

 Sulŧān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
747

 Įsā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
748

 etdiler M1, S2, M2, T = eylediler S1  
749

 cümle M1, M2, S2, T = cümlesi S1   
750

 eyitdi M1, M2, T = eyitdi (gel) S2; (NY) S1  
751

 çıķduķ S1, S2, M2, T =   çıķdı M1  
752

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
753

 varayum M1, S2, T = varayın M2, S1  
754

 gerek M1, S2, M2, T = gerekdür S1  
755

 işāretde M1, S2, T = işāretde (sen) S1, M2  
756

 gelesün M1, S2, T = gelesin M2, S1 
757

 kenārda M1, S2, M2, T = kenāra S1 
758

 ādem M1, M2, S2, T = ādemler S1  
759

 niçe M1, M2, S2 = ħayli S1, biraz T  
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ücünci işāret[i]
761

 idüb(13) ben daħi yanına vardum gördüm. Birisi pįr ikisi yigitlerdür. 

Anlar
762

 beni görüb(14) gitmege yüz ŧutdılar. Sulŧān didi ki ķaçmaň bizüm maħsūs 

dervįşimüzdür
763

(15) [15b] diyicek
764

 bunlar gitmeden fāriġ olub didiler ki Sulŧānum yarın 

ķarye-i Anamus(1) ħalķından çoķ kimesne bu ŧaġa ava çıķarlar
765

 gerekdür ki ne verelüm. 

Sulŧān didi
766

 ki(2) şol
767

 boynuzı śınuķ
768

 tekeyi virüň ķanā‘at itmezlerse aķsak
769

 

tekeyi(3) daħi virüň.
770

 Anlar didiler ki ŧama‘-kār tā’ifedür ķanā‘at itmezler. Sulŧān
771

 

buyurdı ki
772

(4) ķanā‘at
773

 itmezlerse alaca kelbe gösterüň didi. Eyle olıcaķ bunlar daħi(5) 

selāmlayub gitdiler. Didüm
774

 ki sulŧānum bu köy ħalķı bu gice ne çoķ geldiler. (6) Sulŧān 

didi ki hey ebleh köy ħalķı uçmaġa ķādir
775

 olur mı
776

 Bunlar ricāl-i ġaybdur.(7) Bizüm 

ile
777

 müśāĥabete geldiler. Ol üc kişiler üclerdür. Seni görsün içün
778

(8)  alıķodum didi. 

Yarındası biz gitdükden śoňra işitdüm ki Anamus ħalķı(9) ŧaġa ava çıķub boynuzı śınuķ
779

 

ve aķsaķ tekeyi
780

 şikār etmişler
781

 ķanā‘at(10) etmeyüb daħi şiķār ararken
782

 bir
783

 ķablan 

çıķub bunları ŧaġıtmış. (11) Śoňra sulŧān şeyħ ile ol dervįş
784

 ba‘de zamān
785

 Aġrus’a bir 

dügün
786

 da‘vetine
787

(12) gelürler. Görür
788

 ki ol üclerüň ikisi dügünde ŧa‘ām taşırlar. 

Gelüb şeyħe(13) ħaber viricek ya sen
789

 ricāl-i ġaybı ħalķdan ŧaşra mı śanduň diyü cevāb 

                                                                                                                                                                                
760

 söyleşürler M1, S2 = söyleşdiler S1, M2, T   
761

 işāreti S1, S2, M2, T = işāret M1   
762

 anlar M1, S2, M2, T = ol üc kişi daħi S1  
763

 ķaçmaň bizüm maħsūs dervįşümüzdür M1, M2, S2, T = bizüm maħsūs dervįşümüzdür ķaçmaň S1  
764

 diyicek M1, M2, S2, T = (öyle) diyücek S1  
765

 çıķarlar M1,  M2 = çıķsalar S1; çıkarlar (ta‘ām) S2, T  
766

 didi M1, S1, M2 = buyurdı S2, buyurdılar  
767

 şol M1, M2 = şu S1;  (NY) S2, T  
768

 śınuķ M1, S2, M2, T = ķırıķ S1  
769

 aķsaķ M1, S1, M2 = aġsaķ S2  
770

 ķanā‘at itmezlerse aķsak tekeyi daħi virüň. M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
771

 Sulŧān M1, M2, S1, S2 = şeyħ T  
772

 buyurdı ki M1, M2, S2, T = buyurdı ki (andan sonra) S1  
773

 ķanā‘at M1, M2, S1, T = (NY) S2  
774

 didüm M1, T = (ben) didüm M2, S1, S2  
775

 ķādir M1, S2, M2, T = ķādir mi S1 
776

 olur mı M1, S2, M2, T = olurlar S1  
777

 bizüm ile M1, M2, S1, S2 = bizümle T  
778

 içün M1, M2, S1, S2 = diyü T  
779

 śınuķ M1, S2, M2 = śınuķ (tekeyi) S1, śınuķ (teke) T  
780

 tekeyi M1, M2, S1, S2 = teke T  
781

 etmişler M1, M2, S2, T = eylemişler S1  
782

 ararken M1, S1, M2 = iderlerken S2, T   
783

 bir M1, M2, S1, S2 = bir (‘ažįm) T   
784

 dervįş M1, S1, M2, T = dervįşler S2  
785

 ba‘de zamān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
786

 dügün M1 = dügüne S1, S2, M2, T  
787

 da‘vetine M1 = (NY) S1, S2, M2, T   
788

 görür M1, S1, M2 = gördüm S2, T   
789

 sen M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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virdiler.
790

(14) Ĥikāyet Ķuŧb-ı ‘ālem şeyħ sulŧān
791

 mezār-ı şerįfleri öňünde olan
792

 

evlerinde(15) [16a] gāhį oturub ķa[r]şularunda Egirdir deňizine
793

 nažar idüb otururlar
794

 

imiş.(1) Ĥażret-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-selām deňiz yüzinden boz atıyla
795

 yürüyüb gelüb
796

 

şeyħe(2) buluşub girü gitdükde
797

 görürler imiş.
798

 ‘Ālim-i rabbānį Dāvud Ħalįfe nice(3)  

def‘a
799

 gördüm diyü ĥikāyet itmişdür.
800

 Ĥikāyet Bir gün sulŧān deňiz(4) kenārunda seyr 

iderken
801

 bir ulaķ gelüb Afşar
802

 yolın śorar. Şeyħ(5) işte Afşar
803

 gölüň öte yaķasıdur
804

 

ŧolaşub neylersin(6) hemān yüri
805

 dir.
806

 Ulaķ daħi nefesi
807

 ķabūl idüb i‘tiķādla
808

 

aşarlar.
809

(7) Ķarşu yaķaya geçerler.
810

 Afşar
811

 ħalķı bunı deryādan gelür
812

 görürler.
813

 

Ħıżırsın
814

(8) diyü ayaġına düşerler. Ulaķ bende nesne yoķdur.
815

 Ķarşu yaķada bir(9) 

sulŧān var. Anuň nefesine
816

 uġradum dir.
817

 Ol nāĥiye
818

 ħalķınuň i‘tiķādları(10) sulŧāna
819

 

muĥkem olub
820

 irādet getürürler.
821

 Ĥikāyet Sulŧān şeyħüň(11) çiftinde bir ortaġı var 

ımış.
822

 Ķaryesinde bir sipāhį olub
823

 mezbūruň
824

(12) degirmenine
825

 ŧaş bıraġub kendü
826

 

                                                           
790

 virdiler M1, S2, M2 = virür S1, virürler T   
791

 şeyħ sulŧān M1, S2 = sulŧān şeyħ M2, S1, T   
792

 olan M1, S1, M2, T = olan (olan) S2  
793

 deňizine M1, M2, S1, S2 = deňize T  
794

 otururlar M1, S2, M2, T = muntažır olurlar S1  
795

 boz atıyla M1, S2, M2 = boz ile S1, atıyla T   
796

 gelüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
797

 gitdükde M1, S2, M2, T = gitdügün S1  
798

 görürler imiş M1, M2, S1, S2 = görürlerimiş T  
799

 def‘a M1, S2, T = kerre S1, M2  
800

 itmişdür M1, M2, S1, S2 = itmişler T  
801

 iderken M1, S2, M2, T = ŧururken S1  
802

 Afşar M1, M2, S1, S2 = Aķşar T  
803

 Afşar M1, M2, S1, S2 = Aķşar T 
804

 yaķasıdur M1, M2, S1, S2 = yaķasındadur T  
805

 yüri M1, S2, T = yürüyüvir S1, M2  
806

 dir M1, S1, S2, T = dirler M2 
807

 nefesi M1, M21,S1, S2 = (mübārek) nefesi T  
808

 i‘tiķadla M1, S2 = pāk i‘tiķādla S1, M2;  i‘tiķād-ı pāk ile  T  
809

 aşarlar M1, M2, S2 = aşar S1, (NY) T  
810

 geçerler M1, M2, S2 = geçer S1, T   
811

 Afşar M1, M2, S1, S2 = Aķşar T  
812

 deryādan gelür M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
813

 görürler M1, S2 = görüb M1, S1, T   
814

 Ħıżırsın M1, M2, S1, S2 = Ħıżırdur T  
815

 yoķdur M1, M2, S1, S2 = yoķ (ammā) T  
816

 nefesine M1, S1, M2 = nefes-i žāhirine S2, T  
817

 dir M1, M2, S1, S2 = diyicek T  
818

 nāĥiye M1, M2, S1, S2 = köy T  
819

 Sulŧāna M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
820

 olub M1, S2, M2, T = olur S1  
821

 getürürler M1, M2, S2 = getürür S1, getürler T   
822

 var ımış M1, M2, S1, S2 = olub T  
823

 olub M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
824

 mezbūruň M1, M2, S2, T = mezbūr S1  
825

 degirmenine M1, M2, S2, T = degirmene (degirmene) S1   
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degirmenine
827

 işlesün diyü baŧŧāl idüb(13) dāyim rencįde iderimiş.
828

 Birķaç kerre 

težallüm
829

 idüb
830

 bir gün yine
831

 ‘āciz olub(14) şeyħe gelüb sipāhįden ziyāde
832

 şikāyet 

itmiş.
833

 Şeyħ ayruķ itmesün diyü(15) [16b] buyurmuş.
834

 Ol kimesne şeyħi ihmāl idüb
835

 

ķađıya
836

 ħaber gönderilmedi
837

 diyü dervįşlere şiķāyet(1) itmiş. Şeyħüň aĥvāline vāķıf 

olan dervįşler şeyħüň
838

 saňa
839

 nefes itdi dimişler.
840

(2) Ayruķ etmesün
841

 diyü ħaber virdi 

dimiş.
842

 Dervįşler
843

 söz tamām olmuş
844

 ķurtulmışsun
845

 (3)hemān
846

 nefesi gözle diyü 

tesliyet etmişler. Ol kimesne gidüb degirmenine varur
847

 görse
848

 oluġı(4) ŧaşub yabana 

aķar girü ŧaş bıraķdılar
849

 śanur
850

 yoķlar. Sipāhį cānibden
851

(5) ŧaş bıraķmaġa gelen ādemi 

degirmen oluġına düşüb ölmüş bulub
852

 ‘aceb
853

(6) sipāhį nice öldü diyü
854

 köyüne varur. 

Sipāhį
855

 ölmüş
856

 bulunur.
857

 Žālim elinden(7) ķurtılub ĥaķķa şükr eyleyüb
858

 şeyħe
859

 

i‘tiķādı muĥkem olur. Ĥikāyet Sulŧān Şeyħ
860

 (8) zamānında Barla’dan iki tācir Bursa’ya 

                                                                                                                                                                                
826

 kendü M1, M2, S1, S2 = kendi T  
827

 degirmenine M1, M2, S1, S2 = degirmenini T  
828

 iderimiş M1, S2 = iderimiş (şeyħe) S1, M2; idermiş T     
829

 težallüm M1, S2, M2, T = težallüm-i ĥāl S1  
830

 idüb M1, S2, T = eylemiş S1; itmiş M2   
831

 yine M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
832

 sipāhįden ziyāde M1, S2 = sipāhįden muĥkem M1, S1; (NY) T   
833

 itmiş M1, M2, S1 = idüb S2, idüb (ķāđıya ħaber gönder didükde) T   
834

 Şeyħ ayruķ itmesün diyü buyurmış M1, M2 = Şeyħ ĥażretleri buyurmuşlar ki ayruķ itmesün deyü S1; 

ayruķ itmesün diyü buyurmışlar S2, T    
835

 idüb M1, S2, M2, T = idüb (muķayyed olmadı) S1   
836

 ķadıya M1, S1, S2, T = ķāđısına M2 
837

 gönderilmedi M1, S2, M2 = göndermedi S1, T   
838

 şeyħüň M1, M2 = şeyħ S1, ĥażret-i şeyħ S2, T      
839

 saňa M1, S2 = saňa (ne) S1, M2, T   
840

 dimişler M1, M2, S1, S2 = didüklerinde T  
841

 etmesün M1, S2, M2, T = etmesün (didi) S1  
842

 virdi dimiş M1, S2, M2 = virmiş S1, virdi diyicek T    
843

 dervįşler M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
844

 olmuş M1, S2, M2, T =  olmuş (min ba‘d) S1  
845

 ķurtulmuşsın M1, S2, M2, T = ķurtulmuşsın (var) S1   
846

 hemān M1, S2, M2, T = hemān (sen) S1   
847

 varur M1, S1, M2, T = varub S2  
848

 görse M1, S2, M2, T = görse (ki) S1 
849

 bıraķdılar M1, S2, M2, T = bıraġıldı S1  
850

 śanur M1, S2, T = śanub S1, M2  
851

 cānibden M1, S2, M2 = ŧarafından S1, cānibinden T   
852

 bulub M1, M2, S2, T = bulur S1  
853

 ‘aceb M1, S2, M2 = (bu kez) ‘aceb S1  
854

 diyü M1, S2, T = ola diyü S1; ol M2   
855

 sipāhį M1, S2, M2, T = sipāhį (füc’aten) S1  
856

 ölmüş M1, M2, S1, S2 = öldi T  
857

 bulunur M1, S2 = bulur M2, S1; dirler T    
858

 eyleyüb M1, M2 = eyler S2, ider S1; eyle T    
859

 şeyħe M1, S1, M2 = şeyħ ĥażretlerine S2, şeyħ ĥażretine T  
860

 Sulŧān Şeyħ M1, M2, S1, S2 = Şeyħ Sulŧān T  
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gelür.
861

 Birisine ecel irişüb
862

 hemyānı ile(9) aķcesin baġrına baśarken intiķāl ider. 

Yoldaşı ki
863

 Ĥācı ‘Ivaż imiş
864

 muĥabbet-i(10) dünyā
865

 ile
866

 öldügüni
867

 göricek 

aġlayuraķ Burusa’da Şeyħ Tāce’d-dįn(11) ĥużūrına varub tevbe idüb ħalvete girer. Şeyħ 

dervįşlere dir ki siz daħi(12) Ĥācı ‘Ivaż’a mu‘āvenet idüň. Đarb-ı tevĥįd iderken aňa daħi 

niyyet idüň.(13) Çoķ oturmaġa mecāli yoķdur. Bir tācir kimesnedür
868

. Ĥācı ‘Ivaż 

vāķı‘asında bir gice
869

(14) görür ki
870

 bir vādi içinde imiş. Her cānibi
871

 cįfe vü mühmelāt 

ile ŧolmuş.(15) [17a] Cįfeler ŧaġlar gibi yıġılmış kendüyi
872

 boġmaġa bir nefes ķalmış. 

Şeyħ Tāce’d-dįn(1) bir ŧaġ üzerinde muntažır olub nažar iderler.
873

 Dervįşler bu mühmelātı 

vü cįfeyi(2) alub
874

 yabana atarlar. Andan
875

 śoňra Şeyħ Tāce’d-dįn elin alub ķaldırub bir 

ŧaġ(3) üzerine ķor. Śabāĥ bu vāķı‘ayı şeyħe
876

 ĥaber
877

 virdükde
878

 şeyħ Tāce’d-dįn dir 

ki(4) üzerinde ölen cįfeler ķalbinde olan
879

 dünyā muĥabbetidür.
880

 Ĥakkuň emriyle
881

 

cümle(5) dünyā senüň olursa muĥabbetüň olmasun. Aśl muĥabbet Allāhu te‘ālāya ve Allāh 

dostlarına(6) gerekdür.
882

 Meşāyiħ-i ‘ižām müśāĥabetinden ġafil olmaň diyü naśįĥat
883

 ü 

icāzet(7) virdi.
884

 Ĥācı ‘Ivaż dir ki sulŧānum
885

 bizüm diyārda
886

 kimesne yoķdur
887

 

kimüňle müśāĥabet(8) idelüm.
888

 Şeyħ dir ki Pįrį Ħalįfe oġlı
889

 Muĥammed Çelebi
890

 nice 

                                                           
861

 gelür M1, M2, S1, S2 = gelüb T  
862

 irişüb M1, S2, T = irüb S1, M2  
863

 ki M1, S2 = ki (adı) M2, S1  
864

 ‘Ivaż imiş M1, M2, S1, S2 = ‘Ivaż’dur T  
865

 Müstensih hatası vardır M1.  
866

 ile M1, S2, M1, T = birle S1  
867

 öldügüni M1, T = yoldaşınuň öldügin S1, yoldaşınuň öldügini S2    
868

 kimesnedür M1, S2, M2 = kimesnedür (dir) S1, T  
869

 Ĥācı ‘Ivaż vāķı‘asında bir gice M1, M2, S1, S2 = bir gice Ĥācı ‘Ivaż vāķı‘asında T  
870

 ki M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
871

 cānibi M1, S2, M2, T = cānibi (vü arķası) S1  
872

 kendüyi M1, S2, M2, T = kendüyi (ķazuraķ) S1 
873

 iderler M1, S2, T = ider S1, M2   
874

 alub M1, S2, M2, T = alub (bunuň üzerinden) S1   
875

 andan M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
876

 şeyħe M1, S1, M2, T = ĥażret-i şeyħe S2  
877

 ĥaber M1, S1, M2 = arż S2, T 
878

 virdükde M1, S1, M2 = itdükde S2, T   
879

 olan M1, T = ki S2, M2, S1 
880

 muĥabbetidür M1, S2, T = muĥabbetleridür M2, S1  
881

 emriyle M1, T = ‘ināyetiyle S1, M2; ‘ināyetiyle (gitti min ba‘d) S1 
882

 Aśl muĥabbet Allāh te‘ālāya vü Allāh dostlarına gerekdür. M1, S2, M2, T = Aśl muĥabbet Allāh 

te‘ālā’nuň muĥabbetidür, muĥabbet Allāh’a vü Allāh dostlarına gerekdür. S1  
883

 naśįĥat M1, S2, M2 = naśįĥat (idüb) S1, T   
884

 ü icāzet virdi M1, S2, M2 = ü icāzet virür S1, (NY) T  
885

 sulŧānum M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
886

 diyārda M1, M2, S1, S2 = diyārmuzda T  
887

 yoķdur M1, M2, S1, S2 = yoķ T  
888

 idelüm M1, M2, S2 ideyin S1, idelüm (didükde) T   
889

 oġlı M1, S2, M2, T = Sulŧān-zāde S1 
890

 Muĥammed Çelebi M1, T = Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān S1, Şeyħ Muĥammed Çelebi M2, S2   
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oldı. Ol
891

 dir
892

 ki aňa(9) i‘tiķādım yoķ
893

 eyü śūflar giyer
894

 eyü atlara biner eyü ķılıc 

ķuşanur
895

 dir ki(10) bre žālim eyle
896

 dime şimdi ol sulŧān ķuŧb-ı ‘ālemdür. İnkār 

eyleme
897

 belāya(11) giriftār olursun.
898

 Bunı işidüb Ĥācı ‘Ivaż ħalįfenüň ķalbine āteş(12) 

düşer. Śılası Barla’ya varduġı gibi ķarārı ķalmayub mezār-ı şerįfe varub görür ki(13) Şeyħ 

Muĥammed Sulŧān
899

 deryāya ķarşu oturmuş
900

 Ĥażret-i Ĥıżr’uň ĥużūruna
901

 müntažır
902

 

ĥācı
903

(14) varub
904

 keşf-i rāz itmedin gördügümi
905

 şeyħ Tace’d-dįn ħaber virmeyince 

bize i‘tiķād(15) [17b] olmaduň
906

 ola mı dirler. Ol daħi aġlayu
907

 ayaġına
908

 düşer
909

 tevbe 

ider ħalvete girer.(1) Ŧarįķ
910

 tekmįl idüb vilāyete yetişür
911

 şeyħ aňa ħilāfet virür.
912

 Bir 

cāriyesi(2) daħi
913

 var imiş.
914

 Vilāyete ķadem baśmış ba’żı zamānda ŧa‘ām bişirüb
915

(3) 

öylelik yoldan ŧayy-ı mekān idüb ŧa‘āmı sulŧān şeyħüň
916

 öňünde ķor(4) imiş ve bayrām 

günlerinde bir çömlek ŧa‘ām bişirüb dört yüz miķdārı(5) ādemi żiyāfet ider imiş.
917

 Ol 

diyārda meşhūrdur.
918

 Ĥikāyet Bursalı
919

(6) Şeker Ħˇāce eydür ben suħte iken üc nefer 

suħte
920

 şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān
921

(7) ķuŧbdur
922

 dirler.
923

 Eger ķuŧb
924

 ise evvelā 

                                                           
891

 ol M1, M2, S2, T =  Ĥācı ‘Ivaż  
892

 dir M1, S1, M2, T = didi S2  
893

 yoķ M1, M1, S2 = yoķdur S1, (NY) T  
894

 eyü śūflar giyer M1, M2, S1, S2 = śūfįler T  
895

 ķuşanur M1, S1, M2 = ķuşanur (şeyħ) S2, T; ķuşanur (anda öyle dervįşlik eglemedim şeyħ Tāc dir ki ) S1  
896

 eyle M1, S2, M2 = böyle S1, T   
897

 eyleme M1, M2, S2 = itme S1, eyleme (bir) T    
898

 olursun M1, S2, M2, T = olursun (didi) S1  
899

 Muĥammed Sulŧān M1, M2, S2 = Muĥammed Sulŧān Çelebi (ķuddise sırruhū) S1, (NY) T  
900

 oturmuş M1, M2, S1, S2 = oturmuşlar T  
901

 ĥużūruna M1, S2, T = ķudūmüne S1, M2  
902

 müntažır M1, M2, S1, S2 = müntažırlar T  
903

 Ĥācı M1= Ĥācı (‘Ivaż daħi) S1, M2, S2, T    
904

 varub M1, M2, S1 = (NY) S2, T  
905

 gördügümi M1, S2, T = gördügi (gibi fetĥ-i kelām idüb) S1; gördügümi (fetĥ-i kelām idüb) M2  
906

 olmaduň M1, S2, M2 = itmedüň S1, T   
907

 aġlayu M1, S2, M2 = aġlayub S1, T   
908

 ayaġına M1, S2, M2, T = ayaķlarına S1 
909

 düşer M1, M2, S1, S2 = düşüb T  
910

 ŧarįķ M1, S2 = ŧarįķi S1, M2; (NY) T   
911

 yetişür M1, M2 = yetişürler S2, T; yetişüb S1   
912

 virür M1, M2, S1, S2 = virür (ve) T  
913

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
914

 var imiş M1, S2, M2 = var imiş (ol daħi yanında meşġūl olub) S1, varımış T  
915

 vilāyete ķadem baśmış ba’żı zamānda ŧa‘ām bişirüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
916

 sulŧān şeyħüň M1, M2, S1, S2 = şeyħ T  
917

 ider imiş M1, M2, S1, S2 = itmiş T  
918

 meşhūrdur M1, S2, M2, T = meşhūr olmuşdur S1 
919

 Bursalı M1, M2 = Burusa’daki S1; Burusalı S2   
920

 suħte M1, S2, M2 = suħte (varduķ) S1, suħte (şeyħe) T  
921

 Muĥammed Çelebi Sulŧān M1, M2, S2 = Muĥammed Sulŧān S1,  (NY) T  
922

 ķuŧbdur M1, M2, S1, S2 = ķuŧb T  
923

 dirler M1, S2, T = dirler (tecrįbe edelüm didük, birimüz didi ki) S1, M2    
924

 ķuŧb M1, S2, M2 = śaĥįĥ S2, T   
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bir
925

 du‘ā ķıla.
926

 Birimüz daħi
927

 didi ki Bursa’da(8) Ulu Cāmi‘de ricāl-i ġayb ķanķı śafda 

namāz kılurlar.
928

 Birimüz daħi didi ki(9) ķanķı ķapudan girür
929

 śormadan ħaber virsün 

diyü
930

 varduķ.
931

 Şeyħ ķapuda
932

(10) ŧurur
933

 elin öpüp ķarşu ŧurduķ. Şeyħ didi ki evvelā 

şu
934

 monlānuň(11) niyyetine fātiĥa andan śoňra didi ki ricāl-i ġayb şarķį ķapusundan 

girür
935

 daħi(12) ücünci śafda namāz kılurlar didi.
936

 Ĥikāyet Mesįĥ Paşa merĥūm(13) 

Ĥamįd vilāyetinüň begi olub Şeyħ Muĥammed Sulŧān’ı
937

 żiyārete
938

 varub(14) tażarru‘ u 

niyāz idüb vezįr olmaġa himmet ister. Eger vezįr olusam
939

 sizi dervįşleriňüz ile(15) [18a] 

ġażāya alub gideyüm
940

 diyü ‘ahd ider.
941

 Şeyħ ħalįfesi Ĥayre’d-dįn Ħalįfe’ye(1) var
942

 

istiħāre ile görelüm vezįr olur mı dir. Ol daħi istiħāre ider(2) görür ki şeyħ
943

 bir yeşil 

ķuşaķ getürür
944

 altun śırma ile işlenmiş(3) Mesįĥ Paşa’nuň başına śarmaġa
945

 emr ider. 

Dervįş
946

 śarmaġa ķādir(4) olmaz.
947

 Şeyħ
948

 kendüsi
949

 alur śarar.
950

 Śabāĥ gelür
951

 şeyħe 

ħaber virmek(5) içün
952

 Şeyĥ Sulŧān
953

 dir ki Ħayre’d-dįn
954

 ķuşaġı śardılar mı in-şā’-

Allāh
955

(6) vezįr olur
956

 didükde
957

 ba‘de çoķ zamān gecmeyüb vezįr oldı.
958

 Rodos
959

 

                                                           
925

 bir M1, M2, S1, S2 = birimüze bir T  
926

 ķıla M1, M2, S1, S2 = ķılsun T   
927

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
928

 ķılurlar M1, S2, M2, T = ķılurlar (śormadan diyüvirsün) S1  
929

 girür M1, S2, T = girürler M2, S1  
930

 śormadan ħaber virsün diyü M1, S2, M2, T = beyān itsün S1   
931

 varduķ M1, S2, M2, T = varduķ (gördük) S1   
932

 ķapuda M1, S2 = ķapusı öňünde S1, M2; ķapudan içere   
933

 ŧurur M1, M2, S1, S2 = ŧururlar T  
934

 şu M1, S2, T = şol S1, M2  
935

 girür M1, M2, S2 = girürler S1, girür (ve) T  
936

 didi M1, S1, M2 = diyü ħaber virdi S2, T   
937

 Sulŧān’ı M1, M2, S1, S2 = Sulŧān ĥażretlerini T  
938

 żiyārete M1, M2, S2, T = żiyāretine S1  
939

 olusam M1, M2, S1, S2 = olursam T  
940

 alub gideyüm M1, S2, T = alıgideyim M2; alub giderim S1    
941

 ider M1, S2, M2, T = eyler S1  
942

 var M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
943

 şeyħ M1, S1, M2 = ĥażret-i şeyħ S2, T   
944

 getürür M1, S2 = getürür (ki) S1, M2; (NY) ki T  
945

 śarmaġa M1, M2, S2 = (NY) S1   
946

 başına śarmaġa emr ider. Dervįş M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
947

 olmaz M1, M2, S1, S2 = olmayub T  
948

 şeyħ M1, S1, M2 = ĥażret-i şeyħ S2, T   
949

 kendüsi M1, M2, S1, S2 = kendüler T  
950

 śarar M1, M2, S1, S2 = śararlar T  
951

 gelür M1, M2, S1, S2 = gelüb T  
952

 içün M1 = ķaśd idicek S1, S2, M2, T   
953

 Sulŧān M1, M2 = ĥażreti S2, T; (NY) S1;  
954

 Ħayre’d-dįn M1, M2 = Ħayre’d-dįn (ħalįfe) S2, T ; Ħayre’d-dįn (dede) S1   
955

 in-şā’llāh M1, S2, M2, T = in-şā’allāhu (te‘ālā) S1   
956

 olur M1, M2, S1, S2 = olurlar T  
957

 didükde M1, S2, M2, T = dir S1  
958

 oldı M1, M2 = olur S1, S2; oldılar (ve) T   
959

 Rodos M1, M2, S2, T = Rados S1   
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seferin(7) idüb şeyħi aňmaz.
960

 Sulŧān şeyħ yine Ħayre’d-dįn Dede’ye
961

 dir ki(8) ol Mesįĥ 

bizüm śaķalımuza güldi. Murādı ĥāśıl oldı. İhmāl idüb(9) bizi aňmadı. Yine istiħāre eyle 

görelüm ķal‘ayı
962

 alabilür
963

 mi dir.
964

 İstiħāre ider
965

(10) görür ki Rodos yanında 

‘asker
966

 ķonmuş
967

 içinde Şeyħ Muĥammed Sulŧān
968

 (11) oturur. Bir
969

 yanında dedesi 

Şeyħü’l-İslām Sulŧān ve bir yanında Bursa’da
970

(12) Emįr Sulŧān. Bunlar şeyħe
971

 dir
972

 ki 

oġul kerem eyle ĥisārı Müslimānlar’a vir.(13) Şeyħ eydür bu def‘a
973

 olmaz vezįr beni 

masħaralıġa aldı
974

 diyü Ĥażret-i Ĥıżır’a(14) didi ki nerd-bānı ķomaňuz. Şeyħ böyle 

diyicek Ĥażret-i Ĥıżır
975

 Müslimānlar’uň
976

(15) [18b] ĥisāra ķoduķları
977

 nerd-bāna bir 

ķamcı urub nerd-bānı
978

 pāre pāre eyledi.
979

 Didi ki(1) ya
980

 kāfirler
981

 bir ķac gün daħi 

çiftiňüz sürüň
982

. Hemān ķara şabķalu kāfir
983

(2) śaĥrāya ŧaġıldı.
984

 Ħayre’d-dįn Ħalįfe bu 

vāķı‘ayı dimege geldükde sulŧān
985

 aňa
986

 dir ki(3) kāfirlere iźn oldı gibi ķo bir ķaç gün 

yürisünler ‘ahde muĥālefet nice olur.
987

(4) Mesįĥ de görsün
988

 buyurdılar. Fį-nefsi’l-emr ol 

vāķı‘a śaĥįĥ olub
989

 ol def‘a(5) Rodos ķal‘ası alınamadı
990

. Alıncaķ zamānda nerd-bān 

ķırılub
991

 mu‘attal ķaldı.
992

 Ĥikāyet(6) Aġruslı
993

 Ĥācı Ya‘ķūb eydür Egirdir’de bir ķavį 

                                                           
960

 aňmaz M1, M2, S1, S2 = aňmazlar T   
961

 Dede’ye M1, M2, S1, S2 = Ħalįfe’ye T  
962

 ķal‘ayı M1, S1, M2 = ķal‘a-i Rodos’u (bu sene) S2, ķal‘ayı (bu sene) T  
963

 alabilür M1, M2, T = alabilürler S2; alıyor S1  
964

 dir M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
965

 ider M1, M2, S1, S2 = idüb T  
966

 ‘asker M1, S1, M2 = ‘asker-i İslām S2, T   
967

 ķonmuş M1, M2, S1, S2 = ķonmuşlar T  
968

 Şeyħ Muĥammed Sulŧān M1, M2, S2 = Şeyħ Çelebi Sulŧān S1, Şeyħ Sulŧān Muĥammed T  
969

 bir M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
970

 Bursa’da M1 = Bursa’daġı M2, S1, S2, T    
971

 Şeyħe M1, M2 = ĥażret-i şeyĥe S2, T; sulŧāna S1   
972

 dir ki M1, T = dirler ki M2, S1, S2  
973

 def’a M1, S1, M2 = sene S2  
974

 bu def‘a olmaz vezįr beni masħaralıġa aldı M1, M2, S1, S2 = vezįr beni masħaralıġa aldı bu sene olmaz T  
975

 Ĥażret-i Ĥıżır M1, M2, S1, S2 = Ĥażret-i Ĥıżır (daħi) T  
976

 Müslümānlar’uň M1, M2, S1, S2 = Müslimān’uň T  
977

 ķoduķları M1, S1, M2 = ķoruduķları S2  
978

 nerd-bānı M1, M2, S1, S2 = nerd-bānlar T  
979

 eyledi M1, M2, S1, S2 = oldı T  
980

 ya M1, S2, T = bre S1, M2  
981

 kāfirler M1, S1, M2 = küffār S2, T   
982

 sürüň M1, S1, M2, T = sürüň (didükde) S2   
983

 kāfir M1, M2 = küffār S2, T; kāfirler S1   
984

 ŧaġıldı M1, M2, S2 = ŧaġıldılar S1, T   
985

 sulŧān M1, M2, S2, T = sulŧān şeyħ S1  
986

 aňa M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
987

 olur M1, S1, M2 = olurmuş görsünler S2, olurımuş görsünler diyü buyurdılar  
988

 mesįĥ de görsün M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
989

 ol vāķı‘a śaĥįĥ olub M1 = (NY) S1, S2, M2; ol vāķı‘a muķarrer olub T    
990

 alınamadı M1, S2 = alınmaz S1, M2  
991

 ķırılub M1, S2, T = ķırılur S1, M2  
992

 mu‘attal ķaldı M1, S2, T = (NY) S1, M2   
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düşmenüm var idi.
994

 Elinden(7) ‘āciz olmuş idüm.
995

 Aħir-i kār öldürmege niyyet itdüm. 

Giderken deryā kenārına varıcaķ(8) ķuŧb-ı ‘ālem
996

 Şeyħ Muĥammed
997

 Sulŧān evi 

çardaġunda
998

 yüce āvāzla
999

 çaġırub(9) dir ki hay
1000

 Ya‘ķūb tiz gel. Ħıdmetine vardum 

buyurdı ki ol niyyet etdigüň
1001

 dünyāda
1002

(10) üc gün ömri ķaldı śabr eyle yoķ yere ķanlu 

olma.
1003

 Vāķı‘ada
1004

 üç günden śoňra(11) ol kişi
1005

 intiķāl
1006

 itdi. Sulŧān beni vebālden 

ķurtardı dir.
1007

 Ĥikāyet(12) Bir gün ķuŧb-ı ‘ālem Gönan yanunda Gevges köyüne varub 

śoĥbet eyler. Dervįşler(13) dir
1008

 ki bize bir
1009

 ħalįfe bulub re’is eyle.
1010

 Şeyħ eydür 

‘Alā’d-dįn Ħalįfe’yi size(14) re’is idelüm didükde
1011

 dervįşler
1012

 sulŧānum ol kişi ehl-i 

ŧarįķe
1013

 kāfirdür
1014

 diyü söyler(15) [19a] ġāyet de münkirdür. Bundan ġayrı bir ehl-i ‘ilm 

vardur. Ġāyet
1015

 ‘ālim ü ‘āķil
1016

 kişidür. Anı(1) eyleň dirler. Şeyħ Allāh ‘ināyet eyleye 

dir. Gicesi ‘Alā’d-dįn Ħalįfe vāķı‘asında(2) görür ki başunda bir kāfir ķalpaġı ve bilinde 

bir zünnār ve arķasında bir kāfir libāsı var.(3) Bu ĥāline
1017

 bį-ĥużūr olub bu libāsı 

kendüden gidermege ol
1018

 ķadar sa‘y ider aślā(4) giderimez. Bu ĥālde iken Pirį Ħalįfe 

Sulŧān žāhir olur dir ki ya ‘Alā’d-dįn(5) bu küfr libāsını
1019

 senden oġlum Şeyħ 

Muĥammed’den ġayrı kimesne
1020

 çıkarmaġa ķādir olmaz.(6) Bunı işidüb uyanur. Ġāyet 

bį-ĥużūr olur. Hemān nıśfü’l-leylde şeyħ(7) ķapusına varur.
1021

 Tażarru‘ u niyāz
1022

 ider
1023

 

                                                                                                                                                                                
993

 Aġruslı M1, S1, M2 = Aġrusį S2, T   
994

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
995

 olmuş idüm M1, M2, S1, S2 = olmuşıdum T  
996

 ķuŧb-ı ‘ālem M1, M2, S1, S2 = ķuŧb T  
997

 Muĥammed M1, S2, M2 = Muĥammed (Çelebi) S1, Muĥammed (Sulŧān) T    
998

 çardaġunda M1, S1 = çarŧaķından S1; çardaġından M2, T    
999

 āvāzla M1, M2 = āvāzile S2, T; āvāz ile S1  
1000

 hay M1, S2, M2 = hay (Ĥācı) S1    
1001

 etdigüň M1, M2 = etdigüň (kişinüň) S1; etdigüň (kimesnenüň) S2, T   
1002

 dünyāda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1003

 olma M1, S2, T = olma (didi) S1, M2   
1004

 vāķı‘ada M1, S2, T = vāķı‘ada (ol kişi) S1, M2   
1005

 ol kişi M1, S2 = (NY) S1, M2; ol ĥerįf T  
1006

 intiķāl M1, S2, M2, T = vefāt S1  
1007

 dir M1, M2 = diridi S1, S2  
1008

 dir M1, S2, T = dirler S1, M2; dir idi T   
1009

 bir M 1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1010

 eyle M1, M2, S2 = eyleseňüz S1, eyle (didükde) T   
1011

 didükde M1, M2, S2 = (NY) S1, dir T   
1012

 dervįşler M1, T = dervįşler (ider) S1, S2, M2   
1013

 ehl-i ŧarįķe M1, M2, S1, S2 = ehl-i ŧarįķ T  
1014

 kāfirdür M1, M2, S1, S2 = kāfirlerdür T  
1015

 ġāyet M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1016

 ‘āķil M1, S2, M2, T = ‘āmil S1  
1017

 ĥāline M1, S2, T = ĥālete S1, M2  
1018

 ol M1, S2, M2, T = şol S1  
1019

 libāsını M1, M2, S2, T = libāsıň S1  
1020

 kimesne M1, M2, S1, S2 = kimse T  
1021

 varur M1, M2, S1, S2 = varub T  
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emr ider ķapuyı açarlar. İçerü girüb
1024

 aġlar şeyħ eydür ki(8) ya ‘Alā’d-dįn
1025

 saňa 

ben
1026

 her zamān
1027

 babam gibi bir şāhidi nirde
1028

 bulayın.
1029

 Bu kerāmeti(9) daħi görüb 

tevbe idüb
1030

 inkār libāsını selb idüb
1031

 irādet ü ŧaķvā(10) libāsıyla müzeyyen olur. 

Şeyħüň ħıdmetinde ķāyim olur şeyħ ħilāfet virür
1032

(11)  ehlu’llāh’dan olur
1033

. Ĥikāyet 

Borlu’da
1034

 Emįr Ħalįfe eydür Sulŧān Şeyħ’üň(12) bir dervįşi rivāyet ider. Şeyħ
1035

 intiķāl 

idüb
1036

 ķırk yıl mürūr etdikden
1037

(13) śoňra ķabr-i şerįfüň
1038

 bir ŧarafı çökmiş açduķ 

gördük. Ķuŧb-ı ‘ālem mübārek(14) mirķatde
1039

 nūra müstaġraķ olmuş
1040

 yatur. Mübārek 

beňzi daħi müteġayyir olmamış
1041

(15) [19b] hemān diri gibi yatur.
1042

 Yanumda şeyħüň 

birāz edlü ķolı var idi.
1043

 Ol didi ki(1) benüm efendim śaġlıġında
1044

 śıtma
1045

 ŧutana
1046

 

mübārek śaķalundan bir tel
1047

 virürdi.(2) Bir oġlum var
1048

 śıtma ŧutar.
1049

 Śaķālundan bir 

ķıl alayum didi. Ben eyitdüm kendi(3) iħtiyārıyla virmek bir
1050

 daħi dir. Ġāfil olma bir 

belāya uġrarsun didüm
1051

 muķayyed(4) olmadı.
1052

 İķdām itdüm.
1053

 Sulŧānuň mübārek 

śaķalundan bir ķıl
1054

 yapuşub(5) çekdi. Anı gördi
1055

 ki sulŧān yüzin
1056

 öte döndürdi.
1057

 

                                                                                                                                                                                
1022

 u niyāz M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1023

 ider M1 = ider (şeyħ) S1, S2, M2, T    
1024

 girüb M1 = girer S1, S2, T = girüverür M2   
1025

 ‘Alā’d-dįn M1, M2, S1, S2 = ‘Alā’d-dįn (Ħalįfe) T  
1026

 ben M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1027

 “Her zamān” sözcüğü cümle içinde başka bir yerde bulunur. S1  
1028

 nirde M1, S2 = ķanda S1, M2; nirede T   
1029

 bulayın M1, M2, S1, S2 = bulayum (didükde)T  
1030

 idüb M1, S2, T = ider M2, S1  
1031

 inkār libāsını selb idüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1032

 virür M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1033

 Şeyħ ħilāfet virür ehlu’llāh’dan olur M1, S2, M2 = (NY) S1   
1034

 Borlu’da M1, M2, S2, T = Uluborlu’da S1   
1035

 Şeyħ M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħüň T  
1036

 intiķāl idüb M1, M2, S1, S2 = intiķālinden T  
1037

 mürūr etdikden M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1038

 ķabr-i şerįfüň M1, M2, S1, S2 = ķabr-i şerįflerinüň 
1039

 mirķatde M1 = mirķadinde M2, S1, S2, T   
1040

 olmuş M1, M2, S2, T = olub S1  
1041

 yatur mübārek beňzi daħi müteġayyir olmamış M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1042

 hemān diri gibi yatur M1, M2, S2 = hemānen saġ ve sālim gibi yatur S1  
1043

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T 
1044

 śaġlıġında M1, M2, S1, S2 = śaġlıġında (śıtma içün) T  
1045

 śıtma M1, M2, S2, T  = ıśıtma S1   
1046

 ŧutana M1, M2, S1, S2 = ŧutanlara T  
1047

 tel M1, M2 = ķıl S1, T  
1048

 var M1, M2 = var (bir yıldur) S1, (NY) bir yıldur T  
1049

 śaķalundan bir tel(ķıl S1, T) virürdi. Bir olġum var śıtma ŧutar M1, S1 = (NY) S2  
1050

 bir M1, S2, T = bir (ĥāl) S1 
1051

 uġrarsun didüm M1, S1, S2 = giriftār olursun T  
1052

 olmadı M1, S2 = olmayub S1, T   
1053

 itdüm M1, S1, S2 = itdi T  
1054

 ķıl M1, S1, S2 = ķıla T  
1055

 gördi M1 = gördüm S1, S2, T    
1056

 yüzin M1, S1, S2 = yüzin (çevirüb) T  
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Ķul yine idrāķ(6) itmeyüb ķılı çekicek sulŧān bir ŧabanca urdu ki hemān ol sā‘at teslįm-i 

rūĥ(7) itdi. Ben daħi
1058

 ol
1059

 heybetden kendümi yabana atdum. Bį-ĥūd
1060

 oldum. 

Āħir(8) dervįşler gelüb sulŧānuň ķabr-i şerįfin örtdiler. Altı ay ben daħi(9) ħaste oldum 

didi. Ĥikāyet Rivāyet olunur ki ķuŧb-ı ‘ālem
1061

(10) şöyle faķr u fāķa
1062

 üzere geçinür 

imiş
1063

 ki ķābil-i tābir
1064

 degildür
1065

 ve riyāżetin(11) ķat‘en evi cemā‘atine ŧuyurmaz 

imiş.
1066

 Ŧa‘ām vaķti gelicek ŧaşra gider(12) imiş. Ŧa‘āmı ŧaşra
1067

 getürseler
1068

 

śavma‘asına varur imiş.
1069

 İcerüde(13) ŧa‘ām yedi
1070

 žann iderler imiş.
1071

 Śoňra melā’ike 

ve cin müsaħħar olub Ħıżır
1072

 ‘aleyhi’s-selām(14) ile müśāĥabet
1073

 olıcaķ seccādesi 

altında ne miķdār altun u aķce lāzım olursa
1074

(15) [20a] bulunur imiş.
1075

 Vekįl-i ħarc olan 

dervįş alub ħarc ider imiş. Yine(1) kemā-kan mevcūd bulunur imiş.
1076

 Ĥikāyet Ol
1077

 

sulŧān
1078

 ba’żı ķađılaruň
1079

 ve
1080

(2) ŧa‘āmında
1081

 şübhe
1082

 olan
1083

 kimesneler
1084

 da‘vet 

itdüklerinde
1085

 da‘vete icābet(3) idüb ŧa‘āmların varub
1086

 yer imiş
1087

 yolda gelür
1088

 

istifrāġ iderler(4) imiş.
1089

 Bir gice oyalanub ŧa‘ām şikemden istifrāġ
1090

 itmege
1091

 mecāl 

                                                                                                                                                                                
1057

 döndürdi M1, S2, T = döndi S1   
1058

 ben daħi M1, S1, S2 = (NY) T  
1059

 ol M1, S2, T = bu S1 
1060

 bį-ĥūd M1, S1, S2 = bį-ĥōş T  
1061

 ķuŧb-ı ‘ālem M1, S2, T = ķuŧb-ı ‘ālem (evvel ĥālinde) S1   
1062

 faķa M1, S2, T = fenā S1  
1063

 geçinür imiş M1, S1, S2 = geçinürlerimiş T  
1064

 ķābil-i tābir M1, S1, S2 = tābir T  
1065

 degildür M1, S2, T = degilmiş S1  
1066

 ŧuyurmaz imiş M1, S1, S2 = ŧuyurmazlarımış T  
1067

 ŧaşra M1, S2, T = ŧaşrada iken S1  
1068

 getürseler M1, S1, S2 = getürsünler diyüb T  
1069

 varur imiş M1, S1, S2 = varurımış T  
1070

 ŧa‘ām yedi M1, S2 = olanlar ŧaşrada yedi śanurlar ve ŧaşrada olanlar içerüde ŧa‘āmlandı S1, ŧa‘ām yir T    
1071

 iderler imiş M1, S1, S2 = iderlerimiş T  
1072

 Ħıżır M1, S2, T = Ħıżır (nebį) S1  
1073

 müśāĥabet M1, S2, T = müśāĥib S1  
1074

 olursa M1, S1 = olsa S2, T    
1075

 bulunur imiş M1, S1, S2 = bulunurımış T  
1076

 Vekįl-i ħarc olan dervįş alub ħarc ider imiş. Yine kemā-kan mevcūd bulunur imiş. M1, S1, S2 = (NY) T  
1077

 ol M1, S2, T = (NY) S1  
1078

 sulŧān M1, S2, T = sulŧānı S1   
1079

 ķađılaruň M1, S2, T = ķađılar S1  
1080

 ve M1, S1 = (NY) S2, T  
1081

 ŧa‘āmında M1, S1, S2 = ŧa‘āmına T  
1082

 şübhe M1, S2 = şübhelü S1   
1083

 olan M1 = (NY) S1; idüb S2, T    
1084

 kimesneler M1, S1 = (NY) yine S2, T    
1085

 itdüklerinde M1, S1, S2 = itdükde T  
1086

 varub M1 = (NY) S1, S2, T  
1087

 yer imiş M1, S1, S2 = yerlerimiş T  
1088

 gelür M1 = gelürken S1, S2, T    
1089

 iderler imiş M1, S1, S2 = iderlerimiş T  
1090

 istifrāġ M1, S1, S2 = istifrāġa T  
1091

 itmege M1, S1, S2 = (NY) T  
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olmamış. Ŧa‘āmuň(5) ķuvvetinden ĥāśıl olan şehvetle çıķar diyü
1092

 ħātūnlarına ķurbān 

iderler.(6) Ol viķā‘dan ĥāśıl
1093

 olub bir ķız ŧoġār sulŧān buyurur ki bu ķızumdan
1094

(7) ehl-

i ŧarįķ gelmeye
1095

 fi’l-vāķı‘ ol ķızlarınuň
1096

 evlādından ŧālib-i ĥaķķ
1097

 žuhūr etmedi 

meşhūrdur. (8) Ĥikāyet Rivāyet olunur ki ķuŧb-ı ‘ālem şeyħ
1098

 Muĥammed Çelebi(9) 

Sulŧān Uluborlı’ya
1099

 da‘vete varınca
1100

 Müslimānlar’ı ŧarįk-i ĥaķķa irşād idüb(10) 

da‘vet
1101

 istedükde bir dervįş evine da‘vet idüb
1102

 irtesi şeyħ vedā‘(11) idüb gider. 

Dervįşler ile Belköy nām maĥalle varıcaķ at başın çeküb
1103

(12) bir śūfįsin çaġırub eydür. 

Var şol
1104

 evinden ķalķduġımuz dervįşüň(13) ķapusın çal. Bir ķab iste içine aġzın ac
1105

 

ķudret-i Ĥaķķı göresin(14) [20b] ve ev śāĥibine di ki şeyħ giden
1106

 ħarcına peşįmān 

olmasun
1107

 ĥaķķını(1) dünyāda alsun
1108

 ahirete ķalmasun didi diyesin.
1109

 Śūfį emre 

imtiŝāl(2) idüb varub ķab ister aġzın açar. Śāĥib-i ħānenüň żiyāfetine(3) neķadar aķce
1110

 

ħarc eyledi
1111

 ise ol ķadar
1112

 aķce(4) gelür.
1113

 Şeyħüň
1114

 kelāmuň naķl idüb gider ĥerįf 

aġlayu ķalur. Meger ‘av[r]etiyle
1115

(5) ol sā‘atde ħarcların ĥesāb idüb da‘vete
1116

 peşįmān 

olmuş.
1117

 Ĥikāyet(6) Bir gün
1118

 Uluborlu’da ķuŧb-ı ‘ālem Muĥammed
1119

 Çelebi Sulŧān 

Ĥācı Sinān evine(7) gelüb on beş gün miķdārı eglenüb ba‘de der ki Ĥācı Sinān sürgünci(8) 

gelmek üzeredür. Senüň evüň ħalķını dilek itdüm. Ben şehrden çıķayın(9) daħi Allāh 

                                                           
1092

 çıķar diyü M1, S1, S2 = (NY) T  
1093

 ĥāśıl M1, S2, T = ħātūn ĥāmile S1 
1094

 ķızumdan M1, S1, S2 = ķızumdan (ŧoġan) T  
1095

 gelmeye M1, S1, S2 = olmaya T  
1096

 ķızlarınuň M1, S1, S2 = ķızınuň T  
1097

 ŧālib-i ĥaķķ M1, S1, S2 = ŧālib T  
1098

 şeyħ M1, S1, S2 = (NY) T  
1099

 Uluborlı’ya M1, S2, T = Uluborlu ķaśabasında S1   
1100

 varınca M1, S2, T = gelür nice S1  
1101

 da‘vet M1, S2, T = ‘avdet itmek S1  
1102

 idüb M1, S2, T = idüb (ibrām ider şeyħ icābet idüb) S1   
1103

 çeküb M1 = çeküb ŧurur S1, S2 ,T    
1104

 şol M1, S2, T = şu S1  
1105

 ac M1, S1, S2 = ac (ta) T  
1106

 giden M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1107

 olmasun M1, M2, S2, T = olmasun (didi) S1  
1108

 alsun M1, S1, S2 = alub T  
1109

 diyesin M1, M2, S2 = diyesin (dir) S1, T   
1110

 aķce M1 M2, S1, S2 = aķcesi T  
1111

 eyledi M1, M2 = itdi S1; olundı S2, T   
1112

 ol ķadar M1, S2, M2 = ol denlü S1, (aġzından) ol miķdār T    
1113

 gelür M1, S2 = dökilür S1, M2   
1114

 şeyħüň M1, M2, S1, S2 = Şeyħ T  
1115

 ‘avretiyle M2, S1, S2, T  = ‘avretle M1  
1116

 da‘vete M1, M2, T = (NY) S1, S2   
1117

 olmuş M1, S2, T = olmuş imiş M2, S1  
1118

 bir gün M1, S2, M2, T = bir gün (yine) S1   
1119

 Muĥammed M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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teālānuň emrini
1120

 göresin dir. Sulŧān gitdükden śoňra şehre bir(10) ŧā‘ūn girer ki ķābil-i 

tā‘bįr degül. Āmmā Ĥācı Sinān’uň aślā bir kimesnesi(11) maŧ‘ūn olmaz daħi
1121

 ol 

zamāndan berü ol ħāneden maŧ‘ūn
1122

(12) kimesne gitdügi
1123

 ma‘lūm degüldür dirler.
1124

 

Ĥikāyet Gönenį Ĥācı Muĥammed Dede(13) rivāyet ider. Şeyħüň
1125

 evinde ħıdmet 

iderdüm. Bir kimesne geldi baňa
1126

(14) şeyħüň evinden
1127

 etmek
1128

 isteyüvir didi. Ben 

daħi vardum gördüm şeyħ(15) [21a] ķapu öňinde oturur. Bu kimesnenüň etmek
1129

 

istedügin söyledüm. Şeyħ eyitdi(1) ol ādem degüldür ŧā‘ūn askerindendür. Borlu’da
1130

 

iken bunlar
1131

 gelüb baňa(2) bu
1132

 şehrde eyü oturduň.
1133

 Bizüm daħi
1134

 ħıdmetimüz 

vardur
1135

 gitseň gerek didiler. Bu kimesne
1136

(3) anlaruň
1137

 ile bile idi ķo yıķılsun 

gitsün
1138

 Ben daħi geldüm ki
1139

 ol ĥerįfi(4) ķovam gördüm ki ġā’ib olmuş. Eŧrāfı tecessüs 

itdüm bulamadum
1140

. Śoňra şeyħüň(5) dervįşleri ħaber virdiler ki şeyħ
1141

 Borlu’da iken 

ŧā‘ūndan
1142

 ħasta çoķ(6) idi.
1143

 Ammā bi-izni’llāhi te‘ālā bir kimesne fevt olmadı idi.
1144

 

Hemān(7) Şeyħ Borlu’dan çıķub
1145

 Aħur nām
1146

 mevżi‘e dek şeyħi gönderüb
1147

 

döndüġümüz(8) gibi
1148

 anı işitdük ki şehrden feryād u fiġān ķopdı.
1149

 Kimi hay oġlum(9) 

                                                           
1120

 emrini M1, M2, S1, S2 = ķadrin T  
1121

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1122

 maŧ‘ūn M1, S2, M2 = ŧa‘ūndan S1,  maŧ‘ūna T   
1123

 gitdügi M1, M2, S1, S2 = ķuvvet olduġı T  
1124

 dirler M1, M2, S1, S2 = (…….) T  
1125

 şeyħüň M1, M2 = (ben) şeyħüň S1  
1126

 şeyħüň evinde ħıdmet iderdüm. Bir kimesne geldi baňa M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
1127

 evinden M1, S1, M2 = evinden (bir kimse) S2, evinden (bir kimesne) T  
1128

 etmek M1, S2, M2 = ekmek S1, T    
1129

 etmek M1, S2, M2 = ekmek S1, T    
1130

 Borlu’da M1, T = (ben) Borlu’da S1 
1131

 bunlar M1, M2, S2, T = bunlar (ŧā‘ūn ‘askeriyle) S1  
1132

 bu M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1133

 Borlu’da iken bunlar gelüb baňa bu şehrde eyü oturduň. M1, S2 = Cümlenin söz dizimi farklıdır. S1, M2; 

oturduň M1, M2, S1, S2 = olduň T   
1134

 daħi M1, M2, S1, S2 = daħi şehrde T  
1135

 gitseň M1, M2, S2, T = gitseň (āħir yere) S1 
1136

 kimesne M1, M2, S1, S2 = kimse T  
1137

 anlaruň M1, M2 = anlar S1, S2, T    
1138

 gitsün M1, M2, S1, S2 = gitsün (didi) T  
1139

 ki M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1140

 bulamadum M1, S2, M2, T = bilmezem yire mi geçdi, yoksa göge mi çıķdı S1    
1141

 şeyħ M1, S2, M2, T = şeyħ (ol zamānda) S1  
1142

 ŧā‘ūndan M1, S2, T = ŧā‘ūndan (yatur ĥasta) S1, M2  
1143

 çoķ idi M1, M2, S2, T = çoġıdı S1  
1144

 idi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1145

 çıķub M1, M2, S2, T = çıķub (biz daħi) S1  
1146

 Aħur nām M1, S2, M2, T = Aħurlı nām S1  
1147

 gönderüb M1, M2, S1, S2 = gönderdük T  
1148

 gibi M1, S2, M2, T = zamānda S1   
1149

 ķopdı M1, S2, M2, T = ķopub (nāle vü efġān zemįnden āsmāna irişdi) S1   
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kimi
1150

 ķızum diyü aġlaşdılar diyü ħaber virdiler. Ĥikāyet Bir gün ķuŧb-ı ‘ālem(10) Borlu 

Ovası’nda Yaśśıvirān nām ķaryeye varub ħalķı irşād iderdi.
1151

(11) Bedevį Dede derler bir 

kimesne eydür. Köyimüz
1152

 degirmenin
1153

 yüriden
1154

 śu
1155

 kesilüb
1156

(12) Müslimānlar 

aġız suyına daħi muĥtāc oldılar.
1157

 Çün sulŧān köyümüze ķadem basdı.(13) Köy ħalķı 

ile
1158

 varub didük
1159

 ki sulŧānum bizüm
1160

 śuyımuza
1161

 himmet eyle ķuŧb-ı ‘ālem(14) 

sen Ĥıżır nebį ‘aleyhi’s-selām ĥürmetine didük.
1162

 Eyle
1163

 olıcaķ sulŧān
1164

 mürāķabeye 

vardı.(15) [21b] Ĥattā mübārek śaķalından
1165

 aşaġa derler aķdı. ‘Ālem-i istiġrāķdan bir 

zamān śoňra
1166

(1) baş ķaldurdı.
1167

 Gözler
1168

 yemeni ‘aķiķa dönmüş buyurdılar.
1169

 Sizüň 

śuyıňuz
1170

 Aġruslı
1171

(2) śuyı
1172

 birle
1173

 bir olmuş.
1174

 Zelzelede bir ŧaş sizden
1175

 yaňa 

dönüb śuyı
1176

 sedd(3) itmiş.
1177

 Aňa bir
1178

 omuz urub
1179

 ķaldurdum. Śu berü yaňa döndi. 

Varuň görüň didükde(4) köy ħalķı yügürüb
1180

 varub
1181

 görüb
1182

 degirmen śuyı kemā-kān 

ŧaġdan berü
1183

 gelür(5) şād
1184

 oldılar.
1185

 Ammā
1186

 ol
1187

 sulŧān oturdıġı yerden bāŧıniyle 

                                                           
1150

 kimi M1, M2 = kimi (hay) S1, S2, T   
1151

 iderdi M1, S1, S2, T = eylerdi M2   
1152

 köyimüz M1, M2, S1, S2 = köyimüzüň T  
1153

 degirmenin M1, M2, S1, S2 = degirmeni T  
1154

 yüriden M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1155

 śu M1, S1, M2 = śuyı S2, T    
1156

 kesilüb M1, S1, M2 = śoġulub S2, T   
1157

 oldılar M1, S1, M2 = idi S2, T   
1158

 ile M1, S2, M2, T = ilerü S1   
1159

 didük M1, M2, S1, S2 = didüm T  
1160

 bizüm M1, M2, S1, S2 = köyimüz T  
1161

 śuyımuza M1, M2, S1, S2 = śuyına T   
1162

 didük M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1163

 eyle M1, M2, S2, T = öyle S1  
1164

 sulŧān M1, M2, S2 = (NY) S1, sulŧān (bir miķdār) T   
1165

 śaķalından M1, M2, S2, T = śaķallarından S1  
1166

 bir zamān śoňra M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1167

 baş ķaldurdı M1, M2, S2, T = başuň ķaldurdı S1  
1168

 gözler M1, M2, S1, S2 = gözleri T  
1169

 buyurdılar M1, M2, S1, S2 = buyurdı ki T  
1170

 śuyıňuz M1, S1, M2, T = śuyıňuz (ile) S2  
1171

 Aġruslı M1, M2 = Aġruslu S2, T; Aġrus S1  
1172

 śuyı M1, S2, M2, T = śuyıyla S1   
1173

 birle M1, M2 = (NY) S1, S2; ile T   
1174

 olmuş M1, S2, M2, T = imiş S1   
1175

 sizden M1, M2, S1, S2 = sizüň śuyıňuzdan T  
1176

 śuyı M1, M2, S1 S2 = (NY) T  
1177

 itmiş M1, S1, M2 = eylemiş S2, T    
1178

 bir M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1179

 urub M1, M2, S2, T = urdum S1  
1180

 yügürüb M1, S2 = yügürüşüb S1, M2, T    
1181

 varub M1, M2, S2, T = varduk S1  
1182

 görüb M1, M2 = gördük S1, görmişler S2, T   
1183

 ŧaġdan berü M1 = ŧaġdan berü (aķduġı yire) S2, ŧaġdan berü (aķub) S1, M2; (NY) (aķduġı yire) T  
1184

 şād M1, S1, M2 = şād (u ħandān) S2, T    
1185

 oldılar M1, S2, M2, T = olduķ S1   
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ayırduġı ŧaş
1188

(6) üc mil ķadar
1189

 var idi
1190

 didiler.
1191

 Ĥikāyet Turābį dirler
1192

 ‘acem 

vilāyetinde
1193

(7) bir müderris ehl-i ‘ilm var idi.
1194

 Bir gün vāķı‘asında sulŧān şeyħi görür. 

Senüň(8) şeyħüň ü
1195

 mürşidüň budur didiler.
1196

 Müderris
1197

 medreseden
1198

 ferāġāt 

idüb(9) yola ‘azm ider. Ka‘betu’llāh’a gelür.
1199

 Anda daħi senüň mürşidüň Rūm’dadur 

dirler.(10) Rūm’a var diyü işāret iderler.
1200

 Ħalįlü’r-raĥmāna gelür. Anda daħi işāret olur. 

Muĥaśśal-ı kelām(11) otuz yılda tedrįcle gelüb Burdur nām ķaśabaya
1201

 gelür
1202

. Yanında 

bir köyde sulŧān şeyħi(12) bulur.
1203

 Da‘vete gelmiş imiş
1204

 varub mübārek elin
1205

 öper. 

Şeyħ
1206

 ķalķub mezār-ı şerįfe(13) gider ol daħi ardınca gider.
1207

 Dervįşler cem‘ olub 

şeyħi żiyāfet idüb
1208

 ŧa‘ām(14) geldügi zamānda
1209

 Turābį
1210

 daħi gelüb
1211

 sulŧān
1212

 

kendü śofrasına da‘vet idüb
1213

 [22a] çünki ŧa‘āma bismi’llāh diyüb śundılar. Turābį
1214

 

śunmadı.
1215

 Sulŧān aňa su’āl(1) idicek sulŧānum otuz yıl
1216

 sizi
1217

 vāķı‘amda göreli 

ĥayvānātdan
1218

 perhįzüm
1219

 var
1220

(2) Bāŧıl olmasun
1221

 diyicek
1222

 sulŧān aňa dir ki şimdi 

                                                                                                                                                                                
1186

 ammā M1, M2, T = (NY) S1, S2  
1187

 ol M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1188

 ayırduġı ŧaş M1, S2, M2, T = ŧaş ayırduġı ŧaġ ķoy S1   
1189

 ķadar M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1190

 var idi M1, M2, T = varıdı S2, var S1  
1191

 didiler M1, M2 = didi S1, dirler S2, T  
1192

 dirler M1, S2, M2, T = dirler (imiş) S1   
1193

 vilāyetinde M1, M2 = vilāyetinden S1, S2, T    
1194

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1195

 şeyħüň ü M1, S2, T = (NY) S1, M2  
1196

 didiler M1, M2, S1, S2 = dirler T  
1197

 müderris M1, S2, M2, T = (NY) S1  
1198

 medreseden M1, M2, S1, S2 = medresesinden T  
1199

 gelür M1, S2, T = gelür (şerrefeha’llāh) S1, M2   
1200

 iderler M1, S2 = iderler (olur andan gidüb Medįne-i Münevvere’ye gelür anda daħi Rūm’a var diyü işāret 

olur andan) S1, M2; olur T   
1201

 ķaśabaya M1, S2, T= ķaśaba yanında S1, M2  
1202

 gelür M1, T = (NY) S1, M2; dāħil olur S2   
1203

 bulur M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1204

 da‘vete gelmiş imiş M1, S1, M2 = da‘vet eylemişler imiş S2,  da‘vete gelmişler imiş T  
1205

 elin M1, M2, S2, T = ellerin S1  
1206

 şeyħ M1, M2, S2, T = şeyħ (oradan) S1   
1207

 gider M1, T = varur S1, S2, M2  
1208

 idüb M1, S2, M2, T = iderler S1   
1209

 zamānda M1, S1, M2, T = (NY) S2  
1210

 Turābį M1, M2, S1, S2 = Turābį’yi T  
1211

 daħi gelüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1212

 sulŧān M1, S2, M2, T = sulŧān (iltifāt idüb) S1  
1213

 da‘vet idüb M1, M2 = alur S1; da‘vet ider S2, T    
1214

 śundılar Turābį M1, M2, T = śunarlar S1, (NY) S2   
1215

 śunmadı M1, M2, S2, T = sunmaz S1   
1216

 yıl M1, M2, S1, S2 = yıldur T  
1217

 sizi M1, M2, S1, S2 = sulŧānumı T  
1218

 ĥayvānātdan M1, M2, S1, S2 = ĥayvānāt (ve ŧa‘āmdan) T  
1219

 perhįzüm M1, M2 = perhįz S1; perħįz üzereyim S2, T  
1220

 var M1, M2 = itdüm (perhįzüm)S1, (NY) S2, T   
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ķalbüňde bu ķadar
1223

 riyāżet(3) itdüm diyicek
1224

 nefsüni püt idinmişsin. ‘İnda’llāh
1225

 

maķbūl olmaz diyicek ol(4) kişi hemān
1226

 estaġfiru’llāh diyüb
1227

 ķarnı ŧoyunca
1228

 yir. 

Śoňra şeyħ seccādesin virüb
1229

(5) bu gice bunuň üzerine otursun
1230

 ve
1231

 ķudretu’llāhı 

görsün
1232

 diyicek
1233

 Turābį daħi(6) seccāde
1234

 üzerine
1235

 oturur. Ol gice
1236

 resūlu’llāh 

śalla’llāhü
1237

 ‘aleyhi ve sellemi(7) vāķı‘asında görür.
1238

 Ba’de ricāl-i ġaybı görür. 

Ba‘de
1239

 çoķ vilāyete
1240

 ķadem baśub
1241

(8) çoķ
1242

 kerāmete yetişür.
1243

 Ĥikāyet 

Barlalı
1244

 Ĥācı
1245

 Dede eydür. Bir gün sulŧān
1246

(9) şeyħe tażarru‘ itdüm
1247

. Baňa 

Ĥażret-i Ĥıżır’ı göster didüm. Ba‘de Barla yolunda olan
1248

(10) śāĥibü’l-ħayrāt ve’l-

ĥasenāt
1249

 merĥūm Rüstem Paşa
1250

 ta‘mįr idüb Müslimānlar du‘ā(11) itdükleri śarb yola 

uġradum. Ol
1251

 maĥalle uġrayıcak
1252

 merkebüm çire yükiyle bir yardan(12) aşaġa 

uçdı.
1253

 Merkebden
1254

 ümidi ķat‘ idüb ve pįrlikden
1255

 yürümege daħi
1256

 ŧāķatüm(13) 

                                                                                                                                                                                
1221

 bāŧıl olmasun M1, S2 = bāŧıl olmasun (siz buyuruň) S1, M2; (NY) T    
1222

 diyicek M1, M2, S2, T = diyücek S1  
1223

 ķadar M1, S2, M2, T = ķadar (zamān) S1  
1224

 diyicek M1, S2, T = diyü (fikr idersin) S1, M2   
1225

 ‘İnda’llāh M1, S2, M2, T = ‘İnda’llāhi (te‘ālā) S1  
1226

 hemān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1227

 Estaġfiru’llāh diyüb M1, M2 = istiġfār idüb S1, S2, T   
1228

 ŧoyunca M1, S2, M2, T= ŧoyunca (ŧa‘ām) S1   
1229

 virüb M1, S2, M2, T = gönderür S1   
1230

 otursun M1, M2, S1 =oturasın S2, otur T   
1231

 ve M1, M2 = (NY) S1, S2; ta ki T    
1232

 görsün M1, M2, S1 = göresin S2, müşāhede idesün T   
1233

 diyicek M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1234

 seccāde M1, M2, S1, S2 = seccādede T  
1235

 üzerine M1, M2, S1, S2 = (NY) T   
1236

 gice M1, M2, S1, S2 = gice (ĥażret-i) T  
1237

 śalla’llāhü M1, S2, M2, T = śalla’llāhü (te‘ālā) S1   
1238

 görür M1, M2, S1, S2 = görüb T  
1239

 ba‘de M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1240

 vilāyete M1, M2, S2, T = vilāyet S1  
1241

 ķadem baśub M1, S2, T = (NY) M2, S1 
1242

 çoķ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1243

 yetişür M1, M2, S2, T = irişür S1  
1244

 Barlalı M1, M2, S2, T = Barla’dan S1  
1245

 Ĥācı M1, S1, M2, T = Ĥācı (Muĥammed) S2   
1246

 sulŧān M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i T  
1247

 itdüm M1, S2, M2, T = idüb S1 
1248

 olan M1, M2, T = el-ān S1, (NY)S2    
1249

 ve’l-ĥasenāt M1 = (NY) S1, S2, M2, T  
1250

 Paşa M1, S2, M2, T = Paşa (ĥażreti) S1  
1251

 ol M1, S2, M2 = ol (uçurum) S1   
1252

 ol maĥalle uġrayıcak M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1253

 aşaġa uçdı M1, M2, S1, S2 = düşüb T  
1254

 merkebden M1, T = (ol) merkebden S1, S2, M2, T    
1255

 pįrlikden M1, M2, S2, T = pįrligümde S1  
1256

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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yoķ idi.
1257

 Anı gördüm bir şehsuvār çıķagelüb
1258

 merkebümi yükiyle ķaldırub yola(14) 

çıķardı
1259

. Beni daħi
1260

 üzerine bindürdi. Merkebüm Allāh
1261

 emriyle şöyle ķuvvet
1262

 

buldı
1263

 kim
1264

(15) [22b] ķābil-i ta‘bįr degüldür.
1265

 Śoňra şeyħe varub bir gün sulŧānum 

Ĥıżır peyġamberi baňa göster
1266

(1) didüm.
1267

 Didi ki merkebüň ķurtarub seni bindüren 

Ĥıżır nebįdür.
1268

 Ben saňa Ĥıżır’ı gösterdüm(2) niĥayet sen bilmedüň didi
1269

. Śoňra 

ħalvetde otururken Ĥıżır
1270

 ‘aleyhi’s-selām boz atıyla
1271

 (3) gelür. Dervįş eydür aġlayub 

yine ayaġuna düşdüm
1272

. Himmet ŧaleb eyledüm buyurdı ki(4) bizi
1273

 isterseň ŧutduġun 

elden ġāfil olma. Beni Şeyħ Muĥammed’de bulasın diyüb(5) ġā’ib oldı. Ĥikāyet Yine ol 

dervįş eydür bir gün ol śarb
1274

 yola bir(6) ŧaş indi. Müslimānlar gecmeden ķaldı. 

Büyüklügi ķare ev ķadar
1275

 var idi.
1276

(7) Sulŧān şeyħ Barla’ya dügüne geldi. Ben didüm 

ki sulŧānum dügüne gelen ŧā’ifeye(8) emr eyle
1277

 varalum ol ŧaşı giderelüm.
1278

 Şeyħ 

didi
1279

 ki yüri imdi
1280

 işde
1281

 ben daħi(9) ħalķı alub vardum. Çünki ben vardum ol ŧaşuň 

eŧrāfın ķazdum gördüm ki
1282

(10) sulŧān
1283

 yalňuz çıķageldi.
1284

 Ol ‘azįm ŧaşa yapuşub 

aşaġa
1285

 bıraķdı.
1286

 Baňa dede(11) gördüň mi didi ġā’ib oldı. Ben daħi Barla’ya vardum 

                                                           
1257

 yoķ idi M1, M2, S2 = yoķdur (diyü fikr iderken) S1, yoġıdı T    
1258

 çıķagelüb M1, M2, S1, S2 = çıķageldi T  
1259

 çıķardı M1, S2, M2 = çıķarub S1, çıķarub (ve) T    
1260

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1261

 Allāh M1, S2, M2, T = Allāhu (te‘ālā) S1   
1262

 ķuvvet M1, S1, M2 = ķavį S2, T   
1263

 buldı M1, S1, M2 = oldı S2   
1264

 kim M1, M2, S1, S2 = ki T  
1265

 ķābil-i ta‘bįr degüldür M1 = ta‘bįre ķābil degül S1, ta‘bįri ķābil degüldür M2, S2, T   
1266

 göster M1, S1, M2 = göstermedüň S2, T    
1267

 didüm M1, S2, M2, T = didüm (sulŧān) S1   
1268

 didi ki merkebüň ķurtarub seni bindüren Ĥıżır nebįdür M1, M2 = Yā merkebüň ķurtarub seni bindiren 

Ĥıżır nebį degül midür S2,T; didi ki merkebüň ķurtarub Ĥıżır nebį seni merkebüňe bindürdi S1  
1269

 didi M1, S2, M2, T = didi (aġlayub yine ayaġına düşdüm) S1   
1270

 Ĥıżır M1, M2, S1, S2 = Ĥıżır (nebi) T  
1271

 boz atıyla M1, S2, M2, T = boz atıyla (baňa ķarşu) S1   
1272

 Dervįş ider aġlayub yine ayaġuna düşdüm M1, S2, M2, T = Çıķub ayaġıňa yüzüm sürdüm S1  
1273

 bizi M1, S1, M2, T = beni S2   
1274

 śarb M1, M2, S2, T = śarp S1  
1275

 ķadar M1, S2, M2, T = miķdārı S1  
1276

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1277

 eyle M1, M2, S1, S2 = eyleň T  
1278

 giderelüm M1, M2, S1, S2 = giderelüm (didüm) T  
1279

 didi M1, M2, S1, S2 = buyurdı T  
1280

 imdi M1, M2 = imdi (sen var) S1, (NY) T    
1281

 imdi işde M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1282

 Çünki ben vardum ol ŧaşuň eŧrāfın ķazdum gördüm ki M1, S1, M2 = (NY) S2, ba’de anı gördüm T    
1283

 sulŧān M1, M2 = şeyħ S1, kendileri S2; (NY) T  
1284

 çıķageldi M1, M2, S1, S2 = çıķageldiler T  
1285

 aşaġa M1, S2, M2, T = ŧaġdan yaňa S1   
1286

 bıraķdı M1, M2, S1, S2 = bıraķdılar T  
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gördüm meclisde
1287

 Müslimānlar’a
1288

(12) naśiĥāt ider.
1289

 Şeyħ ŧaşra
1290

 çıķdı
1291

 mı 

didüm.
1292

 Hiç
1293

 yerinden
1294

 ķalķmadı didiler.(13) Şeyħ ĥayātda oldukca bu sırrı
1295

 fāş 

itmedüm didi.
1296

 Ĥikāyet Radumos
1297

(14) ķaryesinde
1298

 bir dervįş var idi.
1299

 Emįr ‘Ali 

Çelebi andan naķl
1300

 ider. Bir gice ķuŧb-ı ‘ālem
1301

(15) [23a] ĥacca müteveccih iken
1302

 

geldi yanınca
1303

 Ĥıżır nebį ‘aleyhi’s-selām öňünde bir mu‘allaķ çırāġ yanub(1) bile gelür. 

Baňa bir balta ve bir kürek bile
1304

 al didiler
1305

. Virāneye varduķ. Bir yeri emr(2) etdiler 

ķazdum
1306

 bir mermer
1307

 ķapu çıķdı. Bilek gibi kilidi var
1308

 oķıdular açıldı.(3) İçerü 

girdük bir ħazįne gördüm ki beyāna ķābil degül. Altun buġday
1309

 ħarmānı
1310

 gibi(4) 

yıġulub yatar
1311

. Etrāfında aylar ve yıldızlar
1312

 gibi nesneler var. Şeyħ bir ķaç aldı daħi(5) 

ķapuya
1313

 vardılar
1314

. Baňa aślā
1315

 nesne virmediler.
1316

 Bāri
1317

 bi dāne altun virseler 

diyü
1318

 fikr(6) iderdüm. Nā-gāh şeyħ bir ‘aķįķ ŧaş virdi. Dervįş bunı śat ama 

İstanbul’dan(7) ġayrı yerde śatma didi. Ġāyetle bį-ĥužūr oldum. Bir ‘aķįķi neylerüm bir 

dāne altun(8) vireydi
1319

 didüm. Śoňra şeyħ eĥibbāsıyla ĥacca gitdi.
1320

 Bir maślaĥat
1321

 

                                                           
1287

 meclisde M1, M2, S1, S2 = meclisde (daħi) T  
1288

 Müslimānlar’a M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
1289

 ider M1, S2, T = ider (ĥalķa su’āl itdüm) S1, M2   
1290

 ŧaşra M1, S1, M2 = ĥareket S2, T  
1291

 çıķdı M1, S1, M2 = etdi S2, T    
1292

 didüm M1, S2, M2 = didüm (sen gideli) S1   
1293

 hiç M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1294

 yerinden M1, M2 = (NY) S2, T; yarından S1   
1295

 sırrı M1, M2, S1, S2 = sırr-ı müsevveri T  
1296

 didi M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1297

 Bu kelimenin okunmasında yararlanılan kaynak: Nuri Güngör Veziroğlu, Eğirdir Ansiklopedisi ve 

Hamidoğlu Tarihį Oyun, Eğirdir: Sinan Ofset Tipo Matbaacılık, 2005, s. 191.    
1298

 ķaryesinde M1, M2, S1, S2 = ķaryesinden T  
1299

 var idi M1, M2, S2 = varıdı S1, T  
1300

 naķl M1, M2, S2, T = rivāyet S1  
1301

 ķuŧb-ı ‘ālem M1, S2, M2 = ķuŧb-ı ‘ālem (sulŧān şeyħ) S1,  ķuŧb-ı ‘ālem (sulŧān) T   
1302

 iken M1, S2, M2, T = olur atla S1   
1303

 yanınca M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1304

 bile M1, M2, S2, T = (NY) S1   
1305

 didiler M1 = didiler (aldum) S1, M; didi (aldum) S2, T  
1306

 ķazdum M1, S2, M2, T = ķazdum (hemān ben bahāne oldum) S1   
1307

 mermer M1, S2, M2, T = demir S1   
1308

 var M1, S2, M2, T = var (üzerine) S1  
1309

 buġday M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1310

 ħarmānı M1, M2, S1, S2 = ħarmānlar T  
1311

 yatar M1, M2 = (NY) S2, yatur [ve] S1, T     
1312

 aylar ve yıldızlar M1, M2, S2 = yıldızlar ve aylar S1  
1313

 ķapuya M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1314

 vardılar M1, S1, M2 = çıķdılar S2, T   
1315

 aślā M1, S1, M2 = (NY) S2, bir T   
1316

 virmediler M1, M2, S1, S2 = virmedi T  
1317

 bāri M1, M2, S2, T = Cümlenin başka bir yerinde yer almaktadır. S1  
1318

 diyü M1, M2, S2, T = diyüb S1  
1319

 vireydi M1, M2, S1, S2 = virmediler T  
1320

 gitdi M1, M2, S2, T = gitdi ( ben daħi) S1  
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düşdi
1322

.(9) Ben daħi
1323

 İstanbul’a
1324

 geldüm. Şeyħüň virdügi ŧaş yanumda idi
1325

. 

Ħarclıġa(10) śıķıldum. Nā-gāh ħāŧıruma
1326

 düşegeldi.
1327

 Şāyed ki
1328

 beş on aķceye 

śataydum
1329

 diyü
1330

(11) bir yahudiye bir śatılıķ nesne
1331

 var didüm. Beni tenhāya 

alub
1332

 firāsetle ŧaş
1333

(12) idügin bilmiş
1334

 çıķar didi.
1335

 Gösterdüm göricek
1336

 ne 

vireyüm söyle
1337

 didi. Beş(13) aķce mi disem yoħsa on mı
1338

 diyü fikr
1339

 iderken
1340

 

şeyħüň
1341

 himmeti
1342

 beni
1343

 söyletmedi
1344

 sen(14) söyle didüm. Evvel def‘a elli biň 

aķce bahā didi. Ben maśħaralık ider śandum.(15) [23b] Ŧaşı ŧaleb itdüm.
1345

 Yüz biň
1346

 

yüz elli biňe
1347

 çıķub ibrām
1348

 eyledi.
1349

 Āħir ol ķarāra(1) rāżı oldum. Ammā daħi 

göňlüm inanmaz Yahudi
1350

 tamām rıżā göricek
1351

 beni evine alub gidüb(2) aķceyi
1352

 

getürüb
1353

 teslįm itdi. Ben bunı
1354

 nice götüreyüm
1355

 didüm. Bir bārgįr alub
1356

 

yükledüb
1357

(3) evüme
1358

 getürdüm.
1359

 Ben didüm ki evvel on aķceye rāżı idüm
1360

 

                                                                                                                                                                                
1321

 maślaĥat M1, S1, M2 = maślaĥat (içün) S2, T  
1322

 düşdi M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
1323

 ben daħi M1, M2, S2 = (NY) S1, T    
1324

 İstanbul’a M1, M2, S1, S2 = İslanbul’a T  
1325

 şeyħüň virdigi ŧaş yanımda idi M1, S1, M2 = (NY) S2   
1326

 ħāŧıruma M1, M2, S2, T = ħāŧıra S1  
1327

 düşegeldi M1, M2, S1, S2 = düşdi T  
1328

 şāyed ki M1, S2, M2 = bolay ki S1, (NY) T     
1329

 śataydum M1, M2, S2, T = śatabileydüm S1  
1330

 diyü M1, M2, S1, S2 = diyüb T  
1331

 nesne M1, M2 = taşum S2, T; nesnem S1    
1332

 alub M1, M2, S1, S2 = çekdi T  
1333

 ŧaş M1, M2, S1, S2 = ŧaş (eyü) T  
1334

 bilmiş M1, M2, S1, S2 = bilüb T  
1335

 didi M1, M2 = didi (çıķarub) S1, S2, T   
1336

 göricek M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1337

 söyle M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1338

 yoħsa on mı M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1339

 fikr M1, S1, M2, T = fikrde S2   
1340

 iderken M1, S1, M2 = iken S2, T   
1341

 Şeyħüň M1, M2, S1, S2 = şeyħüň (‘ālį) T  
1342

 himmeti M1, M2, S1, S2 = himmetiyle T  
1343

 beni M1, M2, S1, S2 = ben T  
1344

 söyletmedi M1, M2, S1, S2 = söylemeyüb T  
1345

 itdüm M1, M2, S2, T = itdüm (hemān) S1  
1346

 yüz biň M1, M2, S1, S2 = Yüz biň ( aķçe bahā virüb elbette vir ŧaşımı diyicek) T  
1347

 biňe M1, M2, S1, S2 = biň (aķçeye) T  
1348

 ibrām M1, S1, M2 = tażarru‘ S2,  ibrām u tażarru‘ T  
1349

 eyledi M1, M2 = etdi S1, S2, T    
1350

 Yahudi M1, S2, M2, T = Yahudi (benden) S1   
1351

 göricek M1, S1, M2 = göstericek S2, T  
1352

 aķceyi M1, S2, M2, T = aķceyi (kiseler ile) S1   
1353

 getürüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1354

 bunı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1355

 nice götüreyüm M1, S2, M2 = götürmege ķādir degülüm S1; nice götüreyüm (bu ķadar aķçeyi) T    
1356

 alub M1 = alıvirüb S1, M2; getürüb S2, T    
1357

 yükledüb M1, S2, M2, T = ġırārlar virdi S1   
1358

 evüme M1, M2 = sākin olduġum maĥalle S2, T; (NY) S1   
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Yahudi yüregin övdi.
1361

 Śoňra(4)  eydür
1362

 var ħayr eyle
1363

 ol ŧaşı iki yüz elli biňe daħi 

virmezem didi. Ol dervįş
1364

(5) evi
1365

 öňünde
1366

 ĥammām yapdı. Bir maķbūl
1367

 ādem 

oldı. Śoňra ĥikāyet idüb şeyħ(6) Burhān
1368

 Efendi’ye
1369

 daħi
1370

 defįnenüň yerin 

göstermiş
1371

. Nice yıl
1372

 śaġ olub ba‘de
1373

(7) raĥmet-i ĥaķķa vāśıl olur
1374

. Ĥikāyet 

Ķuŧb-ı ‘ālemüň kerāmātın gördükce(8) Müslimānlar
1375

 yanınca şol ķadar
1376

 olmuş 

kim
1377

 atı önüňce üc biň miķdārı dervįş(9) yürür olmuş. Merĥūm Sulŧān Muĥammed 

Ħān’a Ĥamįd’üň alay begisi bir şeyħ
1378

 baş
1379

(10) ķaldırdı diyü ‘arż ider
1380

. Anlar daħi 

İstanbul’a sürmege emr iderler. Ol
1381

 sulŧāna(11) ma‘lūm olur. Ħalįfesi Ħayre’d-dįn 

Ħalįfe’ye
1382

 imdi sen tārįħ ķo kim
1383

 görelüm.(12) Ol bizi mi sürer yoħsa Ĥaķķ te‘ālā anı 

mı sürer tārįħ ķorlar
1384

. Onuncı gün (13) emriyle
1385

 bir çavuş gelür.
1386

 Şeyħ
1387

 dir ki on 

gün bize mühlet vir esbābımuzı(14) śatalum.
1388

 Çavuş rıżā virüb müntažır olur.
1389

 Ŧoķuz 

                                                                                                                                                                                
1359

 getürdüm M1, M2, S2, T = (NY) S1  
1360

 on aķceye rāżı idüm M1, M2 = aķce ancaķ degerdi S2, T; on aķceye virmege rāżı idüm S1  
1361

 övdi M1, M2, S1, S2 = öġmeġe başladı T  
1362

 eydür M1, S2, M2 = baňa didi ki S, (NY) T    
1363

 eyle M1, S2, M2, T = it S1  
1364

 dervįş M1, M2, S1, S2 = dervįş (śoňra) T  
1365

 evi M1, S2, M2, T = ol S1  
1366

 öňünde M1, M2 = köyde S1, öňünde laŧįf S2; öňünde (bir) T  
1367

 maķbūl M1, S2 = zengįn S1; müte‘ayyin M2, T   
1368

 Burhān M1, S2, M2, T = Burhāne’d-dįn S1  
1369

 Efendi’ye M1, M2, S1, S2 = Efendi ĥażretlerine T   
1370

 daħi M1, S2, M2 = ĥattā S1, (NY) T   
1371

 göstermiş M1, S2, T = göstermiş (anlar taķayyud buyurmamışlar, Burhān Efendi zamānında ol dervįş) 

S1, M2    
1372

 yıl M1, M2, S1, S2 = zamān T  
1373

 ba‘de M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1374

 olur M1, M2 = oldı S1, S2; olmış T    
1375

 Müslimānlar M1, S1, M2 = ħalķ S2, T   
1376

 ķadar M1, S1, M2 = ķadar (cem‘) S2, T    
1377

 kim M1, M2, S1, S2 = ki T  
1378

 şeyħ M1, S1, M2, T = dervįş S2   
1379

 baş M1, S1, M2, T = (NY) S2   
1380

 ider M1, S1, M2, T = eyler S2   
1381

 ol M1, S2, M2, T = ol (gün) S1   
1382

 Ħalįfe’ye M1 = Dede’ye (dir ki) S1; Ħalįfe’ye (dir ki) S2, M2; Ħalįfe’ye (dir ki bizi İslambul’a sürmege 

emr olundı fi’l-vāķı‘ çoķ zamān mürūr itmedin. Emriyle bir çavuş)  T  
1383

 kim M1, M2, S2 = (NY) S1; “sen tārįħ ķo görelüm. Ol bizi mi sürer yoħsa Allāh emriyle biz anları mı 

süreriz biz daħi tārįħ ķoyub mabeynden” cümleleri T nüshasında M1 nüshasındaki yerinden birkaç cümle 

sonra yer almaktadır.  
1384

 ķorlar M1, S1, M2 = ķodılar S2   
1385

 emriyle M1, S2, T = emir ile M2, S1  
1386

 gelür M1, M2, S1, S2 = gelüb T  
1387

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħ (çavuşa) T  
1388

 śatalum M1, M2, S1, S2 = śatalum (didükde) T  
1389

 Çavuş rıżā virüb müntažır olur M1, M2, S1, S2 = çavuş emr sizüň diyüb sulŧān baňa ħiŧāb idüb Ħayre’d-

dįn Ħalįfe sen tārįħ ķo görelüm. Ol bizi mi sürer yoħsa Allāh emriyle biz anları mı süreriz biz daħi tārįħ 

ķoyub mābeynden T  



68 

 

gün gecer
1390

 aślā nesne śatmaz.
1391

(15) [24a] Çavuş śūfįlere tażyįķ
1392

 ider.
1393

 Anlar 

dir
1394

 ki aġa kerem eyle şeyħüň mübārek
1395

(1) nefesini
1396

 gözle
1397

 ĥācet degül 

söylemek
1398

. Çünki on gün tamām oldı.
1399

(2) Ĥaber geldi ki
1400

 Sulŧān Muĥammed on 

gündür dar-ı beķāya rıĥlet etdi. Çavuş
1401

(3) şeyħüň ayaġına düşüb aġlar. Şeyħ aňa
1402

 sen 

bir emānet-gār
1403

 kişisin
1404

(4) var git dir sulŧānuň bu maķūle kerāmātın
1405

 görenlere
1406

 

ĥadd
1407

 yoķdur ve bunuň(5) gibi
1408

 vilāyetlerine
1409

 nihāyet
1410

 yoķdur. Ŝiķātden rivāyet 

idüb cem‘ itdügümde
1411

(6) ‘āriflere kifāyet
1412

 ĥāśıldur. Ammā ĥayātlarından
1413

 śoňra 

rūĥāniyet ü
1414

 taśarrufları
1415

(7) ĥāli olmaduķları
1416

 mā-lā-kelāmdur. Ammā ba‘dü
1417

 

müte‘alliķ daħi bir ķāc ĥikāyet įrād
1418

(8) olundı. Ĥikāyet ‘Ālim-i rabbānį şeyħ-i nūrānį
1419

 

vālidüm merĥūm rivāyet(9) ider eydür
1420

 ķuŧb-ı ‘ālemüň rūĥ-ı muķaddesi ile
1421

 āşinā olub 

sābıķā(10) Şeyħ
1422

 Burhān Efendi’ye irādet getürüb žāhiren ve bāŧınen bizi irşād(11) 

iderken bir gün
1423

 ħalvetde otururken şeyħ žuhūr itmeyüb
1424

 bį-ĥużūr(12) oldum. Şeyħ 

                                                           
1390

 gecer M1 = gecer (şeyħ) S1, S2 ve M2; geçdi T   
1391

 śatmaz M1, M2, S1, S2 = śatmadı T  
1392

 tażyįķ M1, M2, S1, S2 = taķallüd T  
1393

 ider M1, M2, S1, S2 = idüb T   
1394

 dir M1, M2, S1, S2 = dirler T  
1395

 mübārek M1, S1, M2, T = (NY) S2   
1396

 nefesini M1, M2, S1, S2 = nefesin T  
1397

 gözle M1, S1, S2 = gözle (söze) M2  
1398

 ĥācet degül söylemek M1 = söze ĥācet yoķdur S2, T; “Söylemek” sözcüğü kullanılmamıştır M2; söz 

ĥācet degül S1  
1399

 tamām oldı M1, M2 = geçer S2, T; tamām olur S1  
1400

 geldi ki M1 = gelür ki M2, S2, T; gelür S1  
1401

 çavuş M1, M2, S1, S2 = çavuş (kendüden gidüb) T  
1402

 aňa M1, M2 = aňa (cevāb virüb) S2, T; aňa (dir ki) S1 
1403

 emānet-gār M1, S2, M2 = me’mūr S1, emānet-gārsın T    
1404

 kişisin M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1405

 kerāmātın M1, S2, T = kerāmātına M2, S1  
1406

 görenlere M1 = görenlerüň S2, T; (NY) M1, S1   
1407

 ĥadd M1, M2 = ĥadd (u haśrı) S2; ĥadd u ġāyet S1  
1408

 gibi M1, S1, M2 = emŝāli S2, T    
1409

 vilāyetlerine M1, M2, S1, S2 = vilāyetleri T  
1410

 nihāyet M1, M2, S1, S2 = ķatį T  
1411

 itdügümde M1, M2, S2, T = itdügimüzde S1  
1412

 kifāyet M1 = ķadr-i kifāyet S1, S2, M;  ķadr-i kifāye T  
1413

 ĥayātlarından M1, M2, S1, S2 = ĥayātlarında T  
1414

 śoňra rūĥāniyet ü M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1415

 taśarrufları M1, S2 = taśarrufları (daħi münķaŧı‘ olmayub ilā-yevmi’l-ķıyame himmet ü taśarrufdan) M2, 

S1; taśarrufları (niçe ise rūĥāniyetleri daħi  taśarrufdan) T     
1416

 olmaduķları M1, M2, S1, S2 = olmadıġı T  
1417

 ammā ba‘dü M1 = aňa S1, S2, T; ammā aňa M2  
1418

 įrād M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1419

 şeyħ-i nūrānį M1, M2, S1, S2 = şeyħ T  
1420

 eydür M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1421

 rūĥ-ı muķaddesi ile M1, M2, S1, S2 = rūĥ-ı muķaddesiyle T  
1422

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1423

 bir gün M1, M2, S1, S2 = bir gün (anlar İstanbul’a gidüb ben) T  
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Muĥammed Sulŧān ķuddise sırruhū žāhir
1425

 olub
1426

 bį-ĥużūr
1427

 olma şeyħ(13) Burhān
1428

 

İstanbul’a gitmişdür.
1429

 Nice Müslimānlar’ı irşād itmektedür.
1430

 Ĥattā
1431

 bizi
1432

(14) 

gönderdi
1433

. Erkān-ı irşādını
1434

 oġluna teslįm itdi
1435

. Vālidüm merĥūm
1436

 eydür.(15) 

[24b] Didüm ki sulŧānum pir oldum şuġle taķātüm ķalmadı. Sulŧān eydür Resūl ‘aleyhi’s-

selām(1) buyurmuşdur ki bir kimesne
1437

 ilm-i žāhirde
1438

 veya ilm-i bāŧında
1439

 iken 

aħrete gitse Allāh te‘ālā(2) aňa
1440

 melek gönderür. Ol kişinüň rūĥuna
1441

 ta‘lįm ü terbiye 

iderler ta ķıyāmete degin
1442

(3) kāmiller ile bile
1443

 ĥaşr olur. Ĥikāyet Çünki vālidüm 

merĥūm sulŧānuň rūĥiyle āşinā(4) oldı. Ol yıl ramażān-ı şerįfüň ġurresi
1444

 cum‘a-

irtesine
1445

 olmaķ žann(5) iderdük. Ķāđımuz yevm-i eĥadden ĥükm eyledi. Bir daħi bizüm 

mescidüň ķıblesinde(6) şübhe itdiler ve bir daħi sulŧānuň
1446

 aķrabāsından bir žālim 

vālidüm merĥūmı
1447

(7) ķatı bį-ĥużūr etmişdi. Aňa bed-du‘ā ŧaleb itdükde edeb ri‘āyet 

idüb(8) bed-du‘ādan fāriġ olub yetmişdi
1448

. Bu üc ķađıyye içün istiħāre itdiler. Ba‘de(9) 

didi
1449

 ki gördüm ķuŧb-ı ‘ālemüň türbesine varmışum. Bilmezem
1450

 nice geldüm bir 

sā‘atde(10) diyüb
1451

 fikr iderken sulŧān ķabrinden
1452

 çıkub buyurdı ki
1453

 Allāh emriyle 

biz getürdük.(11) Ben
1454

 didüm ki sulŧānum size bir ķac su’ālüm var. Sulŧān buyurdı ki 

                                                                                                                                                                                
1424

 itmeyüb M1, S2, M2 = itmeyicek (tamām) S1,    
1425

 itmeyüb bį-ĥużūr oldum. Şeyħ Muĥammed Sulŧān ķuddise sırruhū žāhir M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1426

 olub M1, M2, S1, S2 = idüb T  
1427

 bį-ĥużūr M1, S1, M2 = (NY) S2  
1428

 Burhān M1, M2, S1, S2 = Burhān (Efendi) T  
1429

 gitmişdür M1, M2, S2, T = gitmişdür (İstanbul’da) S1  
1430

 itmektedür M1, M2, S2, T  = itmekde S1  
1431

 ĥattā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1432

 bizi M1, S2, M2 = biz (himmeti) S1, T    
1433

 gönderdi M1, S2, M2 = göndermekteyiz S1, T   
1434

 irşādını M1, M2 = irşādı S1, S2, T    
1435

 itdi M1, S2, M2 = itdi (didi) S1, T    
1436

 merĥūm M1, S2, M2, T = (NY) S1  
1437

 kimesne M1, M2, S1, S2 = kimse T  
1438

 ‘ilm-i žāhirde M1, S2, T = ‘ilm-i žāhir S1, M2   
1439

 ilm-i bāŧında M1, S2, T =  ‘ilm-i bāŧın ŧalebinde S1, M2    
1440

 aňa M1, M2, S1, S2 = aňa (iki) T  
1441

 rūĥuna M1, M2, S1, S2 = rūĥuna (ta ķıyāmete dek) T  
1442

 ta ķıyāmete degin M1, M1, S2 = ta ķıyāmete dek S1, (NY) T 
1443

 bile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1444

 Ramazān-ı şerįfüň ġurresi M1, S2, M2 = ramazān S1, Ramazān-ı şerįf ġurresi T  
1445

 cum‘a-irtesine M1, M2, S1, S2 = cum‘a-irtesi T  
1446

 sulŧānuň M1, M2, S1, S2 = sulŧān T  
1447

 vālidüm merĥūmı M1, M2, S2 = vālid-i merĥūmı S1  
1448

 yetmişdi M1 = itmemişdi M2, itmemişidi S1; yatmışdı S2, T   
1449

 didi M1, S2, T = didiler M2, S1  
1450

 bilmezem M1, M2, S1, S2 = bilmezem (ammā) T  
1451

 diyüb M1, M2, S1, S2 = diyü T  
1452

 ķabrinden M1, M2, S1, S2 = ķabr-i şerįfinden T  
1453

 ki M1, M2, S1, S2 = ki (seni) T  
1454

 ben M1, M2, S2, T = (NY) S1  
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birisi(12) mescįd
1455

 ķıblesi degül mi toġrı Ka‘be’yedür
1456

 şübhe etme didi.
1457

 Sulŧānum 

bir daħi(13) var didüm
1458

 muķarrer ramażānuň ġurresi
1459

 cum‘a-irtesidür. Ķāđıňuz ehl-i 

keşf (14) degüldür. Ehl-i şerį‘atdür
1460

. Ŝābit olmadın
1461

 ĥükm itmedi.
1462

 Ben didüm ki 

sulŧānum(15) [25a] ol ķāđınuň sizüň ŧarįķıňuzda
1463

 ħayli raġbeti
1464

 vardur
1465

. Sulŧān 

didi
1466

 ki(1) vardur ammā riyāsetden gecüb meydāna girmege
1467

 ķādir degüldür. Ben 

didüm ki sulŧānum(2) bir śoracaġum
1468

 daħi ķaldı.
1469

 Sulŧān buyurdı ki ol bize mensūb(3) 

olan
1470

 bį-devlet degül mi bizüm ħāŧırımuza ri‘āyet olunub
1471

 bed-du‘ā olunmadı.
1472

(4) 

Ĥažž itdük ammā çünki bize śaldın
1473

 Allāh
1474

 emriyle bir kerre terbiye idelüm ıślāĥ(5) 

olmazsa ĥaķķundan gelüvüz didiler. Vāķı‘ada o
1475

 ĥerįfi nice belālara
1476

 giriftār 

etdiler.(6) Śoňra yine merĥūm babama yevm-i terviyede
1477

 ĥacca giden evliyāyı
1478

 

gösterüb ba‘de(7) dār-ı beķāya rıĥlet
1479

 idicek kendünüň rūhı
1480

 daħi ervāĥ-ı evliyā ile 

ĥacca
1481

 gitdügine(8) işāret olunmuşdur. Bu faķįre merĥūmuň
1482

 rūĥı  ŧarafından ma‘lūm 

oldı(9) ve bi’l-cümle ol sulŧānuň rūĥ-ı muķaddesi taśarrufuna nihāyet yoķdur ve her ne(10) 

yerdeki kerāmeti mezkūr olsa ol maĥalde raĥmet nāzil olduġına aślā(11) şübhemüz 

ķalmadı. Menāķıbı yād olunduķca rūĥāniyeti ve ricāl-i ġaybdan(12) ĥāżır olduķlarını 

müşāhede itdük. Ol sulŧānuň taśarrufını vü ululuġını
1483

(13) isteyen
1484

 dįvān-ı şerįfine 

                                                           
1455

 mescįd M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1456

 Ka‘be’yedür M1, S2, T = Ka‘be’dür M2, S1 
1457

 didi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1458

 didüm M1, S2, M2, T = didüm (ramażan degül mi didi belį sulŧānum dedüm) S1     
1459

 ramażānuň ġurresi M1, M2, S2 = (NY) S1,  ramażān ġurresi T  
1460

 şerį‘atdür M1 = şer‘dür S1, S2, M2, T  
1461

 olmadın M1, M2, S2, T = olmadan S1  
1462

 itmedi M1 = idemedi S1, T; itdi S2, M2    
1463

 ŧarįķıňuzda M1 = ŧarįķıňuza S1, S2, M2, T    
1464

 raġbeti M1, S2, M2, T = muĥabbeti S1  
1465

 vardur M1, S1, M2, T = ider S2  
1466

 didi M1, M2, S1, S2 = buyurdı T  
1467

 girmege M1, S2, M2, T = gelmege S1   
1468

 śoracaġum M1, M2, S1, S2 = su’ālüm T  
1469

 ķaldı M1, M2, S1, S2 = vardur T  
1470

 mensūb olan M1, M2, S1, S2 = müntesibdür ol  
1471

 olunub M1, S2, M2, T = idüb S1  
1472

 olunmadı M1, S2, M2, T = olunmaduġına S1   
1473

 śaldın M1 = śaldıňuz S1, S2, M2, T  
1474

 Allāh M1, M2, S2 = Allāhu te’ālā S1  
1475

 o M1, M2, S2 = ol S1, T   
1476

 belālara M1, M2, S1, S2 = belāya T  
1477

 yevm-i terviyede M1, M2, S1, S2 = terviyede T  
1478

 evliyāyı M1, M2, S2, T = ervāĥ-ı evliyāyı S1  
1479

 rıĥlet M1 = intiķāl S1, S2, M2, T 
1480

 rūhı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1481

 ĥacca M1, S2, M2, T = ĥacca (alub) S1   
1482

 merĥūmuň M1, S1, M2, T = merĥūm vālidüň S2   
1483

 ululuġını M1, S2, M2 = ululuġını (bilmek) S1   
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nažar etsün.
1485

 Ĥikāyet
1486

 Cāmi‘ menāķıb olan(14) ‘azįz böyle diyüb bu faślı bu maĥāllde 

tamām etmiş
1487

. Ammā bu faķįr ĥaķįr
1488

(15) [25b] ceddüm Sulŧān Şeyħ’üň dįvān-ı 

şerįfleri bu diyārda şāyi‘ ü zāyi‘
1489

(1) olmaġın bir ķaç maĥallinde
1490

 bu risāleye ba‘żı 

ebyātın ilĥāķ etmegi münāsib(2) gördüm. Cümleden evāyil dįvān-ı şerįfinde keyfiyyet-i 

sülūkun
1491

 ve ba‘żı
1492

 aĥvālin
1493

(3) ve ba‘żı
1494

 kerāmātın ĥalķa keşf ü
1495

 beyān etmege 

muraħħaś u me’mūr olduġın
1496

(4) beyān eyleyüb buyurmuşlar.
1497

 Beyt
1498

(5) 

 

Rāh-ı tevĥįdüňde sırrum dāyima  

İnsilāħ ider ķapuna ķāyimā(6)  

 

Hem ‘urūciyle telaķķį irtiķā  

Reddile dā’im tecellį iltiķā(7)  

 

Keşf idüb kenzü’l-ĥaķāyıķ ‘ilmini  

Fetĥ ķılduň cümle millet dilini(8)  

 

Hem vuĥūşuyla ŧuyuruň manŧıķın
1499

  

Ķuluňa ta‘lįm ķılduň her birin(9)  

 

Yerde gökde esfel ü a‘lāsını  

Gösterüb aķśāsını evlāsını
1500

(10)  

 

Bu nücūm ü nühfelek edvārını  

                                                                                                                                                                                
1484

 isteyen M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1485

 etsün M1, M2, S1, S2 = iden T  
1486

 ĥikāyet M1, S2 = ilĥāķ faķįr ĥaķįr S1, M2; (NY) T   
1487

 etmiş M1, S2, M2, T = eylemiş S1  
1488

 ĥaķįr M1, S1, M2, T = (NY) S2  
1489

 zāyi‘ M1, S2, M2, T = (NY)S1  
1490

 maĥallinde M1, M2, S1, S2 = maĥalde T  
1491

 sülūkun M1, M2, S1, S2 = sülūk T  
1492

 ba‘żı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1493

 aĥvālin M1, M2, S1, S2 = aĥvāl T  
1494

 ba‘żı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1495

 ĥalķa keşf ü M1, S1, M2 = (NY) S2   
1496

 me’mūr olduġın M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1497

 buyurmuşlar M1, M2, S1, S2 = buyurmuşlardur T  
1498

 beyt M1, M2 = nažm S1, T; ebyāt-ı įnest S2 
1499

 Hem vuĥūşuyla ŧuyuruň manŧıķın M1, S2, M2, T = Hemm ŧuyuriyle vuĥūşuň manŧıķuň S1 
1500

 evlāsını M1, M2, S1, S2 = a’lāsını T  
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Cümle ‘ulviyyāt içinde varını(11)  

 

Seyr idüb cümle temāşa eyledüm  

Emrüňile gördügümi söyledüm(12)  

 

Cümle esmāda taśarruf mührüni  

Baňa virdüň hem
1501

 göňüller mihrüni(13)  

 

Cümle emlāk
1502

 ü ünāsı ismini  

Eyledüň ta‘lįm ism
1503

 ü resmini(14)  

 

Ĥālüm oldı bu ‘acāyib ĥāller  

‘Aķla sıġmaz bį-şumār aĥvāller(15)  

 

[26a] Taĥt-ı sırruňda velį mestūr idüm  

Lüŧfunile her nefes mesrūr idüm
1504

(1)  

 

1505
Niçe meh

1506
 sāl olmuşidüm çün ħamūş  

Nā-gehān deryā-yı ķudret ķıldı
1507

 cūş
1508

(2)  

 

Ŧaşra śaldı bu ma‘ānį cevherin  

‘Ālem-i ġayb-ı şehādet gevherin(3)  

 

Kim açıla bu ĥaķįkat gülşeni  

Ĥikmetu’llāh iķtiżā etdi anı
1509

(4)  

 

                                                           
1501

 hem M1, S1, S2, T = heb M2   
1502

 emlāk M1, S1, M2, T = esmā S2  
1503

 ism M1, S2, T = vesm S1; semt M2  
1504

 “Taĥt-ı setrüňde velį mestūr idüm *** Lüŧfunile her nefes mesrūr idüm” M1, S1, M2 = (NY) S2  
1505

 niçe M1, M2, S1, S2 = (bir) niçe T  
1506

 meh M1, S2, M2 = deh S1, (NY) T    
1507

 ķıldı M1, M2, S1, S2 = etdi T  
1508

 cūş M1, S2 = ĥoş S1; “Nā-gehān deryā-yı ķudret ķıldı cūş” mısraı yoktur. M2  
1509

 Kim açıla bu ĥaķįkat gülşeni *** Ĥikmetu’llāh iķtiżā etdi anı M1 = Ĥikmetu’llāh iķtiżā etdi anı *** Kim 

açıla bu ĥaķįkat gülşeni S1, S2, M2, T    
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Söylene hem Türkį dilce bu kelām  

Tā kim ola her kişiye nef‘-i ‘āmm(5)  

 

İrdi pes ma‘nā yüzünden emr-i ĥāķķ  

Ente ĥaddeŝe ni‘mete rabbü’l-felaķ(6)  

 

Aśl-ı a‘yān-ı ĥaķįķāt def‘aten
1510

  

Keşfle ma‘lūmum oldı cümleten
1511

(7)  

 

Ŧayy-ı cismānį vü hem basŧ-ı zamān  

Ĥālüm oldu sırr-ı emr-i kün fe-kān(8)  

 

Olmuşum çün e’r-ricālü ke’l-cibāl  

Ehl-i temkįn oldum aślā yoķ zevāl(9)  

 

Zevķümi ger söylerisem yok ħaŧar  

Zįre kim virmez ruĥaś baňa żarar(10)  

 

Söyledüm lillāh degüldür lilġaraż  

Ŧutdum emrin ummazam ecr ü ‘ıvaż(11)  

 

Ġayb erenler yolıdur bu ey oġul  

Olmaz işbu yolda hįç-i caġıl cuġul (12)  

 

Zeyn-i Ħāfį mesleginden [ibtidā]
1512

(13) 

Eylenüb
1513

 bu yolda bulduķ intihā
1514

(14)  

 

[26b] Cezbe yolıdur bu yol acġıl gözüň  

Sür erenler ħāk-i pāyına yüzüň(1)  

 

                                                           
1510

 def‘aten M1, S1, M2 = cümleten S2, cümle T   
1511

 cümleten M1, S1, M2 = def‘aten S2, cümle T    
1512

 itdi baňa M1 = ibtidā S1, S2, M2, T    
1513

 eylenüb M1 = eyleyüb S1, S2, M2, T  
1514

 intihā M1, S1, S2 = intihā (beyt) M2   
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Ķılsalar ħāke nažar iksįr olur  

Cāhil iken ‘ālim ü niĥrįr
1515

 olur(2)  

 

Bį-‘amel bį-zühd ü bį-taķvā vü vird  

Ŧarfetü’l-‘ayn içre ķılur şįr-i merd
1516

(3)  

 

Ve bir maĥalde daħi aĥvālin beyān u ĥamd u ŝenā-yı müste‘an eyleyüb
1517

(4) mažhar 

olduġı ni‘am-ı žāhire vü bāŧınayı źikr eyleyüb buyurmışdur.
1518

 Beyt
1519

(5)  

 

Bezm-i elestden çün bize   

Ķılduň muĥabbetden nažar(6)  

 

Yüz biň ŝenā olsun saňa  

Ey Ħālıķ-ı ‘arż u semā(7)  

 

Ķılduň hidāyet rāhuňa  

Ceźb eyledüň dergāhuňa(8)  

 

Bį-ĥadd menāzil ķāŧ‘ idüb  

‘Işķuňla ķılduň
1520

 āşinā(9)  

 

‘İlm-i ledünnįden bize  

Virdüň sebaķ bį-keyf-i kem(10)  

 

‘Ayne’l-yaķįn ĥāśıl olub  

Bildüň özini bi’l-liķā(11)  

 

‘Işķuň yolunda nice kez  

Bulduķ fenā-ender-fenā(12)  

                                                           
1515

 ‘ālim ü niĥrįr M1, M2, S2 = ʽālim-i taĥrįr S1, ʽālim ü taĥrįr T  
1516

 merd M1, S1, M2, T = merd (neşr) S2 
1517

 eyleyüb M1, S1, M2 = idüb S2, T    
1518

 buyurmışdur M1, M2, S1, S2 = buyurmışlardur T  
1519

 beyt M1, M2 = nažm-ı şerįf S1, nažm S2; (NY) T   
1520

 ķılduň M1, M2, S1, S2 = olduķ T  
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Aħir rıżā-yı ber-devām  

Virdüň bize ‘ayn-ı liķā
1521

(13)  

 

Bir maĥālde daħi Ĥażret-i Risālet-penāhuň rūĥ-ı mutahharlarıyla(14) ĥaşr olduġın beyān 

idüb buyurmışlar.
1522

 Beyt
1523

(15)  

 

[27a] Āħir zamān peyġamberi ol śadr-ı bedr işbu gice   

‘Arşdan yürür sancaķları itdi nažar işbu gice(1)  

 

Didi baňa kim tiz yüri it ħıdmeti gel ilerü   

Maķsūduma buldum vuśūl oldı eŝer işbu gice(2)  

 

Vācib durur kim varavuz göňüller içre girevüz  

Ola ki ķuŧbı
1524

 bulavuz oldı ħaber işbu gice(3)  

 

Keşf-i niķāb etseydi ger olur münevver bu cihān  

Ġavŝı gören ‘āriflere sidre memerr işbu gice
1525

(4)  

 

Ehl-i ĥal ‘ārif
1526

 olanlara
1527

 mestūr degüldür ki bu źikr itdügümüz gice ol Ĥażret-i(5) 

Sulŧān-ı kevneyn ü Resūl-i seķaleyn ŧarafından ‘ažįm ‘ināyetler ü bį-ĥadd iltifātlar
1528

(6) u 

himmetler
1529

 olub
1530

 ķuŧb
1531

 olacaġına işāret vardur ve bir maĥalde daħi
1532

 

buyurmuşlar(7) Beyt
1533

  

 

                                                           
1521

 liķā M1, M2, T = beķā (neşr) S1, S2  
1522

 buyurmışlar M1, M2, S1, S2 = buyurmışlardur T  
1523

 beyt M1, M2 = nažm-ı şerįf S1, (NY) S2; nažm T  
1524

 ķuŧbı M1, S1, M2, T = ķalbi S2   
1525

 gice M1, S2, M2, T = gice (neşr) S1   
1526

 ‘ārif M1, S2, M2 = ‘ārif-i (aĥvāl-i ricāl) S1, ‘āriflere T    
1527

 olanlara M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1528

 iltifātlar M1, M2, S1, S2 = iltifātları T  
1529

 himmetler M1, M2, S1, S2 = himmetleri T  
1530

 olub M1, M2, S1, S2 = olacaķlarına T  
1531

 ķuŧb M1, S1, M2 = (NY) S2  
1532

 ķuŧb olacaġına işāret vardur u bir maĥalde daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) işāret (NY) T  
1533

 beyt M1, M2, S1, S2 = nažm T  
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Sulŧān Ĥıżır ben ķulını ķıldı nažar cüst
1534

 eyledi(8)  

Açıldı andan yol-ı ‘ışķ
1535

 cān u dili mest eyledi
1536

  

 

[Ĥayli zamān gitdüm bile]
1537

 aldum elin girdüm yola  

Allāh bilür ĥālüm nola
1538

(9) cān u dili mest eyledi  

 

Tayy idüben
1539

 gitdüm hemān vardum bir ulu meclise  

Kāmiller anda ŧopŧolu
1540

(10) cān u dili mest eyledi  

 

ol sulŧān-ı
1541

 kişver-i vilāyet dā’im Ĥażret-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-selām(11) ile müśāĥabet idüb 

‘ālemi siyāĥat iderler. Ekŝer Ķaf Ŧaġı’na giderler(12) imiş.
1542

 ‘Ālem-i melekūtı
1543

 seyr 

iderler imiş. Dįvān-ı şerįfleründe Ĥażret-i Ĥıżır
1544

 vaśfında buyurur
1545

 Beyt
1546

(13)  

 

Ķılma
1547

 Ĥıżır Ħān’dan ıraķ ķılġıl ‘ināyet ben ķula   

Gösterdi hem gökde çerāķ ķılġıl ‘ināyet ben ķula(14)  

 

Anı gören devletlüdür geh gāh iken heybetlüdür   

Yeşıl giyer boz atludur ķılġıl ‘ināyet ben ķula
1548

(15)  

 

[27b] Gāh pįr görürüm gāh
1549

 cüvān kim rūz u şeb olur ‘ıyān
1550

  

Ķulından olmaz ol nihān ķılġıl ‘ināyet ben ķula(1)  

                                                           
1534

 cüst M1, M2, S1, S2 = mest T  
1535

 yol-ı ‘ışķ M1, M2, S1, S2 = ‘ışķ yolı T  
1536

 cān u dili mest eyledi M1, S2, T = cān u dili mest eyledi ***( ĥayli zamān gitdüm bile) S1, M2  
1537

 M1 nüshasında bu kısım hiç yer almaz. S2 nüshasında ise bir sonraki beyitte yer almaktadır.  
1538

 Allāh bilür ĥālüm nola M1, S1, M2 = Allāh bilür ĥālüm nola *** (ĥayli zamān oldum bile) S2, T   
1539

 idüben M1, S1, M2, T = eyleyüb S2  
1540

 Tayy idüben gitdim hemān vardum bir ulu meclise *** Kāmiller anda ŧopŧolu M1, S1, M2 = vardum bir 

ulu meclise *** Kāmiller anda ŧopŧolu*** Tayy idüben gitdim hemān S2, T   
1541

 Sulŧān M1, S1, M2 = (NY) S2 
1542

 giderler(12) imiş M1, M2, S1, S2 = giderlerimiş T  
1543

 ‘Ālem-i melekūtı M1 = mülk-i melekūtı S1, S2 ve M2; ‘Ālem-i mülk-i melekūtı T  
1544

 Ĥıżır M1, M2 = Ĥıżır (‘aleyhi’s-selām) S2, T; Ĥıżır (‘aleyhi’s-selāmı aňub anlaruň muħaķķar u maħśūś 

musāĥibleri olduķlaruň ifāde iderler cümleden bir maĥalde ĥażret-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-selām) S1  
1545

 Buyurur M1, M2, S1, S2 = buyurmışlardur T  
1546

 beyt M1, S2, M2 = nažm S1, T   
1547

 ķılma M1, M2, S1, S2 = ķalma T  
1548

 Anı gören devletlüdür *** Geh gāh iken heybetlüdür *** Yaşıl giyer boz atludur Ķılġıl ‘ināyet ben ķula 

M1, S1, M2 =  (NY) Yaşıl giyer boz atludur Ķılġıl ‘ināyet ben ķula S2, T  
1549

 gāh M1, M2, S1, S2 = geh T  
1550

 kim rūz u şeb olur ‘ıyān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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Yeryüzüni cümle görür Ķaf Ŧaġına geh geh
1551

 varur  

‘Ulvįde süflįde yürür ķılġıl ‘ināyet ben ķula(2)  

 

Yürür ķarįde
1552

 Ĥıżır Ĥan İlyās deňizlerde revān  

Ĥāyil degül kevn ü mekān ķılġıl ‘ināyet ben ķula(3)  

 

Ve bir maĥalde daħi Ĥażret-i Ĥıżır ‘aleyhi’s-selām
1553

 ıžhār-ı şevķ-i niyāz idüb 

buyurmuşlar
1554

 (4)  

 

[Görüben niçe ĥāletler dil ü cān Ĥıżrı arzular]
 1555

  

‘Aceb ķıldum
1556

 siyāĥatler dil ü cān Ĥıżrı ārzūlar  

 

Çü fevķ ü taĥtı heb gezdüm
1557

 bu ‘ışķ dįvānını yazdum(5)  

Yıķuķ göňülleri
1558

 düzdüm dil ü cān Ĥıżrı arzular  

 

Ĥıżır Ĥan’dan sebaķ aldum
1559

 ledünnį
1560

 ‘ilmini çün
1561

 bildüm
1562

(6)  

Yedu’llāh mažharı oldum dil ü cān Ĥıżrı arzular
1563

  

 

ve bir maĥalde daħi evliyānuň kendülere(7) teveccüh vü ta‘žįmin ü Ĥācı Bekdāş Sulŧān 

himmet itdüklerin beyān idüb
1564

 buyurur
1565

 ki
1566

 Beyt
1567

(8)  

 

                                                           
1551

 geh M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1552

 ķarįde M1, S2, M2, T = hevāda S1   
1553

 ‘aleyhi’s-selām M1, M2, S1, S2 = ‘aleyhi’s-selāma T  
1554

 buyurmuşlar M1, M2, S1, S2 = buyurmışlardur (bu nažm-ı şerįf daħi sulŧānuňdur. Görüben niçe ĥāletler 

*** Dil ü cān Ĥıżrı arzular) S1, buyurmışlardur (nažm Görüben niçe ĥāletler *** Dil ü cān Ĥıżrı arzular) T  
1555

 buyurmuşlar M1, S2, M2 = buyurmuşlar(dur bu nažm-ı şerįf daħi sulŧānuňdur. Görüben niçe ĥāletler *** 

Dil ü cān Ĥıżrı arzular) S1 
1556

 ķıldum M1, M2, S1, S2 = ķıldı T  
1557

 gezdüm M1, M2, S1, S2 = gördüm T  
1558

 göňülleri M1, M2, S1, S2 = göňüller T   
1559

 aldum M1, S2, M2, T = alub S1  
1560

 ledünnį M1, S2, M2, T = ledün S1   
1561

 çün M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1562

 bildüm M1, S2, M2, T = bilüb S1   
1563

 arzular M1, S2, M2, T = arzular (neşr) S1  
1564

 idüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1565

 buyurur M1, M2, S1, S2 = buyururlar T  
1566

 ki M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1567

 beyt M1, S2, M2 = Bu nažm-ı şerįf daħi anlaruňdur S1, nažm T   
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Ĥünkār ĥācım
1568

 Bekdāş gelür ben ķulına himmet ķılur(9)  

Leşker ĥisābın kim bilür bir gine görsem yüzlerin(10)  

 

Bizi erenler aldılar ‘ālemleri gezdürdiler(11)  

Görmedügüm gösterdiler bir gine
1569

 görsem yüzlerin(12)  

 

Pes
1570

 ŧurma seyrān eylegil derler ķabūl etdük seni
1571

(13)  

Gördüklerini söylegil bir gine
1572

 görsem yüzlerin
1573

(14)  

 

Ve bir maĥalde daħi Ĥażret-i Ĥıżır ile kūh-ı Ķaf’a
1574

 varub
1575

 Nil-i Mıśr’uň başın 

gördügün beyān etmişdür.
1576

 Beyt
1577

(15)  

 

[28a] Deryā-yı Nilüň aślını seyr etmişim ey yār men  

Ķandan gelür ķanda gider seyr etmişem ey yār men(1)  

 

Bu didügüm
1578

 Ķaf ilidür hem Ĥıżır Ħān’uň yolıdur  

Ķullarını alub varur seyr etmişem ey yār men(2)  

 

Nilüň başın gördüm ‘ayān çıķar bir altun ķubbeden  

Ġāyet mu‘ažžam ķubbedür seyr etmişem ey yār men(3)  

 

İki ķapu vardur yüce birisi Nil biri Fırat  

Biň biň melek ĥāżır ŧurur seyr etmişem ey yār men
1579

(4)  

 

                                                           
1568

 ĥācım M1, M2, S1, S2 = ĥācı T  
1569

 gine M1, S2, T = yine S1, M2   
1570

 pes M1, S2, M2, T = sen S1 
1571

 Pes ŧurma seyrān eylegil *** Derler ķabūl etdük seni M1 =  Derler ķabūl etdük seni *** Pes ŧurma seyrān 

eylegil S1, S2, M2, T   
1572

 gine M1, S2, T = yine S1, M2   
1573

 yüzlerin M1, S2, M2 = yüzlerin (neşr) S1   
1574

 kūh-ı Ķafa M1, S2, M2, T = kūh-ı Ķafı S1  
1575

 varub M1, S2, T = seyr idüb S1; seyrān idüb M2   
1576

 etmişdür M1, M2, S1, S2 = buyurmışlardur T  
1577

 beyt M1, S2, M2 = nažm S1, T   
1578

 bu didigüm M1, S1, M2 = yürüdigüm S2, T  
1579

 men M1, M2, T = men (neşr) S1, S2 
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ve bir maĥalde daħi ol sulŧān ser-‘asker olub ricāl-i ġaybdan oň biň(5) erenler ile varub Āl-

i ‘Oŝmāna yardım idüb Erzincān
1580

 yanlarında(6) žuhūr iden ekrāduň şerr ü fesādların def‘ 

eyleyüb ol cengde(7) himmet-i ricālu’llāh
1581

 ile Āl-i ‘Oŝmān manśūr olduġın beyān ider. 

Ġālibā(8) ol zamānda Uzun Ĥasan ‘asker gönderüb memleket-i Oŝmāniyye’ye
1582

 ķaśd(9) 

eyleyüb bu cānibden daħi Sulŧān Muĥammed Ħān yāħūd Bāyezįd Ħān(10) ‘asker
1583

 

gönderüb
1584

 ceng olıcaķ ceddimüz Sulŧān Şeyħ ĥażretleri Āl-i ‘Oŝmān’a(11) yardım 

itmişdür. Bu kelimāt-ı şerįflerine
1585

 müŧāla‘a
1586

 iden ehl-i įmān
1587

 u įķān(12) tamām iźān 

ider ki ‘asker-i İslāma cündu’llāh yardım
1588

 idüb
1589

 ‘askerin
1590

 ķırarlar imiş.
1591

 

Beyt
1592

(13)  

 

Sulŧān Ĥācım
1593

 Bekdāş gelür şād oldı dįvāne göňül(14)  

‘Uryān şücā‘įler
1594

 yürür şād oldı dįvāne göňül(15)   

 

[28b] Çün Ĥācı Bekdāşum gelür ben ķulına
1595

 ol görünür
1596

 (1)  

Çaġırduġumda bulınur şād oldı dįvāne göňül(2) 

 

Bir boz ata binmiş gelür on iki biň sancaķ yürür(3)  

Ķāmūsı aķ sancaķ durur şād oldı dįvāne göňül(4)  

 

Heb cümlesi bizi bilür saf śaf olub
1597

 leşker ŧurur(5)  

Ħünkār bizi alub varur şād oldı dįvāne göňül(6)  

 

                                                           
1580

 Erzincān M1, S1, M2 = Azerbeycān S2, T    
1581

 Ricālu’llāh M1, M2, S1, S2 = ricāl T  
1582

 Oŝmāniyye’ye M1, S1, M2, T = Oŝmānį’ye S2 
1583

 ‘asker M1, S2, M2, T = leşker S1 
1584

 gönderüb M1, S2, T = gönderdükde S1, M2   
1585

 kelimāt-ı şerįflerine M1, S1, M2 = mu‘cize āyāta S2,  mu‘ciz āyāta T  
1586

 müŧāla‘a M1, S2, M2, T = müŧāla‘a (vü im‘ān) S1  
1587

 ehl-i įmān M1, S2, M2, T = ehl-i iź‘ān S1  
1588

 yardım M1, S1, M2 = nuśret S2, T   
1589

 idüb M1, S2 = idüb (a‘dā) S1, M2 
1590

 ‘askerin M1, M2, S1, S2 = ‘asker-i  a’dā T  
1591

 ķırarlar imiş M1 , M2, S1, S2 = firār itmişlerdür T  
1592

 beyt M1, M2, S1, S2 = nažm T  
1593

 Ĥācım M1, M2, S1, S2 = Ĥācı T  
1594

 şücā‘įler M1, S1, M2, T = şücā‘ eyler S2  
1595

 ķulına M1, M2, S1, S2 = ŧolıya T  
1596

 Ben ķulına ol görünür M1, S1, M2 = Mısra hem “ol görünür”  hem de “himmet ķılur” şeklinde 

tamamlanmıştır. S2  
1597

 olub M1, M2, S1, S2 = olur T  
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Ben ŧolı
1598

 yüzler süridüm atı öňünce yüridüm(7)  

Bindürdi atına beni şād oldı dįvāne göňül(8)  

 

Bindürdi ħünkār atına hem virdi leşker ķatıma
1599

(9)  

Var bāġıyı
1600

 döndür didi şād oldı dįvāne göňül(10)  

 

Var bekle şarķuň yolların hem gözle ‘Oŝmān illerin(11)  

Sen ħōd bilürsin dillerin şād oldı dįvāne göňül(12)  

 

Ķırmaġa iken ķıymaġıl yād ile leşker yaymaġıl(13)  

Hem degme söze uymaġıl şād oldı dįvāne göňül
1601

(14)  

 

Oķı bu ismi daħi ur
1602

 düşman ķamūsı olagör(15)  

[29a] Gözle ‘Acem yolını ŧur şād oldı dįvāne göňül(1)  

 

Dir on biň er virdüm saňa daħi gerekse di baňa(2)  

Biň biň daħi virem saňa şād oldı dįvāne göňül(3)  

 

Bu leşkeri ısmarladı çün bize himmet eyledi(4)  

Śaldı bir ulu ħıdmete şād oldı dįvāne göňül(5)  

 

Kendü silāĥın ķuşadub kendü atına bindirüb(6)  

Himmet du‘ā yoldaş ķılub şād oldı dįvāne göňül(7)  

 

Miskįn ŧolı aldı elin
1603

 ŧutdı çü şarķistān yolın(8)  

Bir śarb işe baġlar belin şād oldı dįvāne göňül(9)  

 

Cem‘ oldı leşker cümle heb
1604

 pes
1605

 Ķonya meydānda
1606

 çün(10)  

                                                           
1598

 ŧolı M1, M2, S1, S2 = ķulı T  
1599

 ķatıma M1, M2, S1, S2 = ķatına T  
1600

 bāġıyı M1, S2, M2 = bayraġı S1  
1601

 Ķırmaġa iken ķıymaġıl yād ile leşker yaymaġıl***Hem degme söze uymaġıl şād oldı dįvāne göňül M1, 

M2, S1, S2 =  (NY) T   
1602

 ur M1, S1, M2 = üfür S2, T   
1603

 elin M1, S2, M2, T = adın S1  
1604

 cümle heb M1, S2, T = cümlesi S1, M2  
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Aħşām namāzın ķıldılar şād oldı dįvāne göňül(11)  

 

Emr eyleyüb dir yüri var girgil sen Erzingān’a tiz(12)  

Anda salāt-ı subĥı ķıl şād oldı dįvāne göňül
1607

(13)  

 

Leşker yanımda bį-kerān dilümde Ĥıżır ismi revān(14)  

Ser-ĥadde varduķ çün ʽayān
1608

 şād oldı dįvāne göňül(15)  

 

[29b] Olundı çün ħıdmet edā def‘ olunub
1609

 gitdi ‘adā(1)  

Oldı ħüdādan çoķ ‘aŧā şād oldı dįvāne göňül(2)  

 

Oldı icāzet döndiler yerlü yerüne vardılar(3)  

Taňrı rıżāsın buldılar(4) Şād oldı dįvāne göňül
1610

(5)  

 

Bu ‘abd-ı ĥaķįr eydür ki bu
1611

 naķl olunan enfās-ı ŧayyibeden ma‘lūm olur ki(6) sa‘ādetlü 

vü devletlü pādişāhımızuň bu sene-i mübārekede eyledigi(7) ġazā-yı ekberde ricāl-i 

ġāyb
1612

 ile
1613

 ehlu’llāh ‘asker-i İslāma
1614

 mu‘įn olmuşdur.(8) Sulŧān Şeyħ ĥażretlerinüň 

ser-‘askeri
1615

 olub ricāl-i ġāybla(9) ķırduġı düşman ekrād tā’ifesi olub
1616

 ġālibā ol 

zamānda(10) ol memleketlerde
1617

 pādişāh olan Uzun Ĥasan’uň
1618

 ‘askeri imiş.(11) Anlar 

žālim ü bāġį olub ĥaķķ Āl-i Oŝmān elinde olmaġın cündu’llāh(12) Āl-i Oŝmān ŧarafına 

yardım etmişler. İki cānib muvaĥĥid iken ĥāl böyle olıcaķ(13) düşman-ı küffār ħāk-sār 

olub
1619

 pādişāhımuz gibi bir niyyet-i ħāliśe(14) ve ķalb-i śāfi
1620

 ‘azįmet etmiş ve nām-ı 

                                                                                                                                                                                
1605

 pes M1, S2, T = heb S1, M2  
1606

 meydānda M1, S2 = meydānında S1, M2; meydānına T   
1607

 Şād oldı dįvāne göňül M1, S2, M2, T = Şād oldı dįvāne göňül *** (Girdük çün Erzingāna biz *** Ķılduķ 

ferāde hem namāz *** Geçdük acem yolun ŧutub *** şād oldı dįvāne göňül) S1  
1608

 ‘ayān S1, S2, M2, T  = revān M1  
1609

 olunub M1, M2, S1, S2 = olub T  
1610

 göňül M1, S2, M2 = göňül (neşr) S1 
1611

 ki bu M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1612

 ricāl-i ġāyb M1, S2, M2, T = ricāl-i ġāyb (‘askeri bile olub) S1   
1613

 ile M1, S1 = bile olub S2, M2; ile olub T   
1614

 ‘asker-i islāma M1, M2, S1, S2 = ‘asker-i islāma (ricāl-i ġaybile) T  
1615

 ser-‘askeri M1, M2, S1, S2 = ser-‘asker T  
1616

 ricāl-i ġāybla ķırduġı düşman ekrād tā’ifesi olub M1, M2, S1, S2 = (NY)  gitdügi T  
1617

 memleketlerde M1, S1, M2, T = vilāyetlerde S2  
1618

 Ĥasan’uň M1, M2, S1, S2 = Ĥasan nām şaķįnüň T  
1619

 olub M1, M2, S1, S2 = olıcaķ T  
1620

 śāfi M1, M2, S1, S2 = śāfi (ile) T  
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şerįf Ĥażret-i Muĥammed ile müşerref(15) [30a] olmuş
1621

. Pādişāh Maĥmūd sįret ü 

ĥaydar şecā‘at ĥāmį dįn Muĥammed(1) olmaġla i‘tiķādımuz budur ki ķuŧbü’l-aķŧāb bir 

miķdār leşker
1622

 göndermekle(2) iktifā itmeyüb cemį‘ ricāl-i ġayb u evliyāu’llāh ile bi’ź-

źāt ĥāżır(3) olmuşlardur.
1623

 Bu cihād-ı ekber  ve ġazā-yı a‘žamda teveccüh-i ervāĥ ve 

himmet-i evtād
1624

(4) u aķŧāb muķarrer ü muĥaķķaķdur
1625

. Pādişāh ĥażretleri bu ni‘met-i 

celįlenüň(5) ķadrin bilüb ‘adl u dāda meyl ü raġbeti
1626

 ziyāde eyleyüb şükri
1627

 Memālik-

i(6) Oŝmānį’de olan žulmüň
1628

 ref‘ine
1629

 vü žālimlerüň ‘ırķın ķat‘ u ķam‘ına
1630

(7) sa‘y u 

ictihād buyurmaķdur
1631

. ‘İlm-i şerįflerine ħafį olmaya ki dįn-i İslām
1632

 İni’d-dįn 

‘inda’llāhi’l-islām
1633 

(8) naśś-ı śarįĥince
1634

 sā’ir edyān ‘umūmen bāŧıladur. Lākin küfr ile 

mülk ķāyim
1635

 žulm ile(9) ķāyim olmaduġı mübeyyen ü müberhen
1636

 olub taĥķįķ 

olunmuşdur. Pes bu(10) cā’izdür ki ümerā ve ‘ummāl u mübāşir-i emvāl olan ricālimüz
1637

 

fuķarā
1638

 vü żu‘afāya(11) itdükleri cevr-i firāvān u žulm-i bį-pāyān sebebiyle
1639

 ve sū’-i 

śun‘-ı seyyi’āt-ı (12) a‘mālimiz ĥasebiyle nuśret ü žafer cānib-i aħire muķadder olub şekl-i 

aħir žuhūr(13) ide.
1640

 Egerçi evliyāu’llāh ‘asker-i İslāmı ķırmaķ
1641

 olmaz. Ammā ba‘żı 

inhizām(14) vāķı‘ olan maĥalde irādetu’llāh ŧaraf-ı aħire müte‘alliķ olmaġla
1642

 ricāl-i ġayb 

yardım(15) [30b] itmeyüb belki eyyühe’l-kefere uķtülü’l-fecere diyü ĥitāb etmişlerdür.(1) 

Keŝret-i žulm ü ‘isyānları sebebiyle ehl-i İslām u a‘yāna
1643

 ġażābu’llāhı(2) i‘lām u i‘lān 

içün küffāra böyle ħiŧābı
1644

 eśĥāb-ı žāhirden(3) niçe kimesneye işitdürmüşler.
1645

 Ta ki bu 

                                                           
1621

 nām-ı şerįf ĥażret-i Muĥammed ile müşerref olmuş M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
1622

 leşker M1, S2, M2, T = ‘asker S1  
1623

 olmuşlardur M1, M2, S1, S2 = olmuşlar T  
1624

 himmet-i evtād M1, S2, T = himmet-i evliyā S1; himmet-i ervāĥ M2   
1625

 muĥaķķaķdur M1, S2, T = muĥaķķaķdur (sa‘ādetlü) S1, M2   
1626

 raġbeti M1, M2, S1, S2 = raġbet ü ‘ažįmeti T  
1627

 şükri M1 = (NY) S1, S2, M2, T   
1628

 žulmüň M1, S2, M2 = mežālimüň S1, žulm T   
1629

 ref‘ine M1, S2, T = rif‘ate S1 ,M2  
1630

 ķam‘ına M1, M2, S1, S2 = ķam‘a T  
1631

 buyurmaķdur M1, S2, M2, T = buyurmaķ gerekdür S1   
1632

 İslām M1, S2, T = İslām (egerçe ‘inda’llāh te‘ālā mü’eyyed ü mükerrem ü mü‘ažžamdur.) S1, M2 
1633

 “İni’d-dįn ‘inda’llāhi’l-islām” diğer nüshalardan farklı olarak M1 nüshasında hāşiye olarak yazılmıştır.  
1634

 śarįĥince M1, S1, M2 = śarįĥ üzere S2; śarįĥ üzere ( mufaśśal olub ve) T    
1635

 ķāyim M1, M2 = ķāyim (olur) S2, T; ķayim (olub) S1 
1636

 mübeyyen ü müberhen M1, S1, M2 = žāhir S2, T    
1637

 ümerā u ‘ummāl u mübāşir-i emvāl olan ricālimüz M1, S1, M2 = (NY) S2;  ümerā vü ‘ummāl u mübāşir-

i emvāl olan ricāl-i ževābıŧınuň T   
1638

 fuķarā M1, S1, M2, T = faķr S2   
1639

 sebebiyle M1, M2, S1, S2 = sebebi ile T  
1640

 ide M1, M2, S1, S2 = ider T  
1641

 ķırmaķ M1, M2, S1, S2 = ķayırmamak T  
1642

 olmaġla M1, M2, S1, S2 = olmaķ ile T  
1643

 a‘yāna M1, S2, M2 = įmāna S1, a‘yāna (olan) T  
1644

 ħiŧābı M1, S2, M2 = ħiŧāb idüb S1, ħiŧāb T   
1645

 işitdürmüşler M1, M2, S1, S2 = işitdürüb (söylerlerimiş) T  
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söze
1646

 ba‘żı
1647

 muŧŧali‘ olub(4) mütenebbih olalar ve bu naķl itdügümüz ma’nā-yı kütüb-

i mu‘tebere-i śūfiyye ve eş‘ār-ı(5) muĥāżarāt menķūlede
1648

 mestūrdur. Nice bunuň gibi
1649

 

ĥikāyet manžūrımuz olmuşdur.(6) Eyle
1650

 olsa sa‘ādetlü pādişāhımuz daħi dāyim cenāb-ı 

ĥaķķa tevekkül ü i‘tiķādın(7) muĥkem eyleyüb def‘-i žulm ü şer‘le
1651

 ‘amele
1652

 sa‘y
1653

 

bisyār etmek gerekdür ki eyyām-ı sa‘ādetlerinde her(8) vaķtde
1654

 böyle nuśret ü fetĥler 

müyesser olub bizüm sū’-i śun‘-ı seyyi’āt-ı
1655

 a‘mālimüz
1656

 muķābelesinde(9) cenāb-ı 

ĥayy lā yenām ve Ĥażret-i Rabb zi’l-celāl ve’l-ikrām ehl-i İslāma inhizāmı revā(10) 

görmeyüb pādişāhumuzuň śafā-yı ķalbi berekātiyle śaĥā’if-i cürm ü ‘isyānımuza ķalem-i 

‘afv(11) u ġufrān çekilüb her žālim-i bį-inśāfa ĥaķķ ĥażreti
1657

 inśāf vire Āmįn(12) ve 

sa‘ādetlü pādişāhımuza lāzım ü mühimdür ki bu mefūle
1658

 ġazālar olub sa‘ādetle(13) 

kendüler
1659

 bir cānibe teveccüh buyursalar
1660

 ve yāħud bir ser-dār naśb idüb ‘asker 

gönderseler(14) ķalb-i şerįfleri ricālu’llāh ile olub dāyim himmet ŧalebinde olub ve 

ĥayātda
1661

 meşāyiħ ü
1662

 ‘ulemāya mezįd ri‘āyetle(15) [31a] cenāb Ĥażret-i Risālete ķaśd-

ı taķrįb
1663

 buyurub ĥuśūl-i murādlarına vesįle(1) ‘add ideler. Ervāĥdan
1664

 istimdād idüb 

meşāyiħ-i kirāma küllį i‘timād(2) buyuralar. Zįrā bu cā’izdür ki bir ŧā’ife-i ‘aleyhden
1665

 

birinüň ķalbine kendüler(3) ŧarafından yāħūd
1666

 vezįr ü vekįlleri ŧarafından inkisār 

etmekle
1667

 bir maślaĥat-ı(4) ‘ažįme el virüb
1668

 bir kār-ı müşkil ĥuśūla yüz ŧutmuş iken 

te’ħįr-i(5) śūrı görüne ceddimüz sulŧān şeyħ ĥażretlerinüň naķl olunan kerāmātından(6) 

Mesįĥ Paşa’ya incinilmekle
1669

 Rodos Ķal‘ası
1670

 fetĥe ķarįb olmuşken(7) fetĥine rıżā 

                                                           
1646

 söze M1, S2, M2 = sırra S1  
1647

 ba‘żı M1, M2 = ba‘żı (ġāfiller) S1, S2, T   
1648

 menkūlede M1, S2, M2, T = maķbūlede S1  
1649

 gibi M1, S1, M2 = emŝāli S2, T  
1650

 eyle M1, S1, M2, T = eyle (ever)S2 
1651

 şer‘le M1, S2, M2 = neşr S1, şer‘ ü fesādı  T   
1652

 ‘amele M1, S2, M2 = ‘adle S1, (NY) T   
1653

 sa‘y M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1654

 vaķtde M1, M2, S1, S2 = ķanda T  
1655

 seyyi’āt M1, M2, S1, S2 = seyyi’ātımuz T  
1656

 a‘mālimüz M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1657

 ĥaķķ ĥażreti M1, S1, M2 = ĥażret-i ĥaķķ te‘ālā S2,   ĥaķķ te‘ālā ĥażreti T  
1658

 mefūle M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1659

 kendüler M1, S1, M2 = kendüler (gidüb ve sa‘ādetle) S2 
1660

 bir cānibe teveccüh buyursalar M1, M2, S1, S2 = gidüb T  
1661

 ĥayātda M1, M2, S1, S2 = ĥayātda (olan) T   
1662

 meşāyiħ ü M1 = sādāt u S1, S2, M2; meşāyiħ ü (sādāt u) T  
1663

 ķaśd-ı taķrįb M1, M2 = ķaśd-ı teķarrüb S1, S2, T   
1664

 ervāĥdan M1, M2, S1, S2 = (ve) ervāĥ-ı evliyādan T  
1665

 ŧā’ife-i ‘aleyhden M1, S2, M2, T = meşāyiħden S1  
1666

 yāħūd M1, M2, S1, S2 = ve yāħūd T  
1667

 etmekle M1 = gelmekle S1, S2, M2, T   
1668

 bir maślaĥat-ı ‘ažįme el virüb M1 = bir maślaĥat-ı ‘ažįme el virmeyüb S1, S2, M2; (NY) T    
1669

 incinilmekle M1, S2, M2 = incinüb S1, incinmekle T   
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virmeyüb nerd-bān ķırılub nice zamāndan śoňra fetĥ olunduġı
1671

(8) bu müdde‘āmıza 

delįldür ve bu iĥtimāl muķarrerdür ki zimmį ŧaķvā
1672

 ve sūret-i śalāĥda
1673

(9) olan 

kimesne ĥuśūsan meşāyiħ zümresinden
1674

 olan velįyyu’llāh olub
1675

(10) śāĥib-i taśarruf 

ola
1676

. Bizüm ma‘lūmımuz olmaya yuķarıda naķl olunan ĥikāyātdan(11) üclerin ikisi
1677

 

śulŧān şeyħüň dervįşi bir dügünde yemek ŧaşırken(12) görüb ba‘de şeyħe bunlar ol sizüň 

ĥużūruňızda gördügüm üclerden midür
1678

(13) didükde hey ebleh sen ricālu’llāhı 

ħalķdan
1679

 ħāric mi śanduň buyurdukları(14) bu müdde‘āmuzı mü’eyyeddür ve sa‘ādetlü 

pādişāhımuň ‘ilm-i şerįflerine ħafį(15) [31b] olmaya ki ceddimüz sulŧān şeyħ ĥażretlerinüň 

dįvān-ı şerįfleri
1680

 ebyātından
1681

(1) beyt
1682

 hem gözle āl-i
1683

 Oŝmān illerin didügi
1684

 

kelām-ı şerįflerinde delālet(2) ü işāret vardur ki ‘inda’llāh te‘ālā Āl-i Oŝmān’uň ķādrleri 

‘ālā(3) imiş. Şeyħimizüň
1685

 ol zamānda Āl-i Oŝmān
1686

 memleketinde
1687

 gözcisi imiş. 

Rūĥ-ı(4) şerįflerinüň ĥālā daħi taśarrufları muķarrerdür. İstimdād buyurulmaķdan
1688

(5) 

ħāli olmayalar ve ma‘lūm-ı şerįfleri evlā ki sulŧān şeyħüň laķabları(6) evliyāu’llāh
1689

 

içinde Ŧolı imiş. Ĥıżır
1690

 ‘aleyhi’s-selām Ŧolı diyü ad
1691

 virmiş.
1692

 Ol(7) Sulŧānuň 

kerāmātına ĥadd u ġāyet yoķdur. Dįvān-ı şerįfin tamām oķıyan(8) kimesne tamām ululuġın 

iź‘ān ider. Numūne içün
1693

 bir miķdārın bu risālede naķl ile
1694

(9) iktifā itdük. Ĥaķķ 

Subĥāne ve
1695

 te‘ālā himmet-i rūĥāniyyetlerin sa‘ādetlü(10) pādişāhumuzuň üzerine cemį‘ 

                                                                                                                                                                                
1670

 Ķal‘ası M1, M2, S1, S2 = Ķal‘asın T  
1671

 olunduġı M1, M2, S1, S2 = olunduġını T  
1672

 ŧaķvā M1 = (NY) S1, S2, M2, T   
1673

 sūret-i śalāĥda M1, M2, S1, S2 = śalāĥ sūretinde T  
1674

 zümresinden M1, M2, S1, S2 = zümresinde T  
1675

 olub M1, S1, T = ola S2, M2  
1676

 ola M1, S1 = olub S2, M2, T   
1677

 ikisi M1, M2, S1, S2 = ikisini T  
1678

 üclerden midür M1, S1, M2 = ücler degül midür S2, T   
1679

 ħalķdan M1, M2, S1, S2 = ħalķla olduġın bilmeyüb T  
1680

 dįvān-ı şerįfleri M1, M2, S1, S2 = dįvān-ı şerįflerinde T   
1681

 ebyātından M1, M2, S1, S2 = ebyātda T  
1682

 beyt M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1683

 āl M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1684

 didügi M1, M2, S1, S2 = buyurduġı T  
1685

 şeyħimizüň M1, S2, M2 = şeyħ-i mezbūr S1 
1686

 ķādrleri ‘ālā imiş. Şeyħimizüň ol zamānda āl-i Oŝmān M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1687

 memleketinde M1, M2, S1, S2 = memleketinüň T  
1688

 buyurulmaķdan M1, S2, T = buyurulmadan S1, M2  
1689

 evliyāu’llāh M1, S1, M2 = evliyā-yı ‘ižām S2, T  
1690

 Ĥıżır M1, M2, T = Ĥażret-i Ĥıżır S2; Ĥıżır Ħān S1   
1691

 ad M1, M2, S1, S2 = ‘add T  
1692

 virmiş M1, M2, S1, S2 = itmişler T  
1693

 numūne içün M1, S1, M2 = anuňçün S2, T   
1694

 ile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1695

 Subĥāne ve M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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himmet-i evliyā ile
1696

 irşād eyleye Āmįn. Bi-ĥürmete
1697

(11) seyyidü’l-mürselįn ve bi-

ĥürmetihi ālihi’ŧ-ŧayyibįn eŧ-ŧahirįn ve bi-ĥaķķu’l-evliyā
1698

(12) ve’ş-şühedā  ve’ś-śıddıķįn 

Faślu1699 fį-kerāmeti’ş-şeyħü’r-(13) rabbānį ve’l-mürşidü’ś-śemadānį eş-şeyħ Seyyid 

Burhāne’d-dįn Muĥammed1700 ķuddise(14) sırruhū’l-‘azįz1701
 ‘udūl-ı müslimįn u fuĥūl-ı 

müvaĥĥidįnden
1702

 ĥadd-ı tevātüre irişen(15) [32a] kerāmātından
1703

 beyān idelüm. Evvelā 

śāĥibetü’l-kerāmāt vālideleründen rivāyetdür
1704

 ki(1) Şeyħ Burhāne’d-dįn dünyāya 

geldükden śoňra ķırķ güne dek beşigi içinde
1705

(2) telķįn üzere
1706

 đarb ile
1707

 źikr iderdi 

ve anlaruň mürşid-i kāmil ve müceddid-i dįn(3) idügine hicret-i nebeviyyenüň ŧoķuz yüz 

yılı başında dünyāya geldi
1708

(4) delįldür. Şeyħ-i ekber
1709

 ķuddise sırruhū futūĥātinden
1710

 

źikr eder ki Ĥażret-i(5) Resūlu’llāh śalla’llāhü ‘aleyhi ve’s-sellem
1711

 buyurur inna’llāhü 

te‘ālā
1712

 yeb‘aŝü(6) hāzihi’l-ümmeti ‘alā re’si külli miete min tecidü lehā ve dįnühā ya‘nį 

Allāh te‘ālā benüm ümmetimden her(7) yüzyıl başında
1713

 aňlaruň
1714

 dįnleri emrine
1715

 

nažm-ı revnāķ virüb tecdįd(8) ü ıślāĥ ider bir kimesne gönderür. Māye-i tāsi‘ada 

müceddid
1716

 şeyħ Burhāne’d-dįn(9) idügine şebhe yoķdur. Ĥikāyet Şeyħüm
1717

 ü 

mürşidüm mūmā-ileyh şeyħ(10) Burhāne’d-dįn’üň
1718

 bir kerāmātı budur ki merhūm 

Rüstem Paşa erkān-ı sa‘ādetden(11) olmadın
1719

 āsitāne-i ‘izzetde muķarribü’l-ħażret iken 

                                                           
1696

 ile M1 = ile (ĥāżır eyleyüb neslinden bu oňmaduķ(??) bendesin ŧarįķına rūĥ-ı pāki) S1, S2, M2, T  
1697

 bi-ĥürmete M1, S1, M2 = bi-ĥaķķu S2, T   
1698

 bi-ĥaķķü’l-evliyā M1, S2, T = bi-ĥaķķü’l  enbiyā ve’l-evliyā S1, M2  
1699

 Faślu M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1700

 Fį-kerāmeti’ş-şeyħü’r-rabbānį ve’l-mürşidü’ś-śamadānį eş-şeyħ Seyyid Burhāne’d-dįn Muĥammed M1, 

S2, M2 = Fį kerāmāt-ı faħrü’l-meşāyiħü’s-sālikįn vü źuħrü’s-sādetü’l-kāmilįn (??) āl-i ŧaha vü yāsįn es-

seyyid Burhāne’d-dįn S1; Fį-kerāmeti’ş-şeyħü’r-rabbānį ve’l-mürşidü’ś-śamadānį eş-şeyħ Burhāne’d-dįn 

Muĥammed T. (Ayrıca bu kısımdan sonra şu şekilde bir ĥāşiye yer almaktadır: Şeyħ Burhāne’d-dįn Efendi 

Çelebi Muĥammed Sulŧānuň ķızı oġlıdur.) S1   
1701

 ķuddise sırrahu’l-‘azįz M1, S2, M2, T = azįz müşārü’n-ileyh ķuddise sırrahu S1  
1702

 fuĥūl-ı müvaĥĥidįnden M1, S2, M2, T = ŝiķāt-ı müvaĥĥidįnden S1 
1703

 M1 nüshasında bu kelimenin yazımında hata vardır.  
1704

 rivāyetdür M1, S1, M2 = mervįdür S2, T   
1705

 beşigi içinde M1, M2, S1, S2 = beşiginde T  
1706

 üzere M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1707

 ile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1708

 geldi M1, S1, M2 = geldi (didükleri) S2, T  
1709

 şeyħ-i ekber M1, S2, M2 = şeyħ-i ekber (Muĥyi’d-dįn İbnü!l-‘Arabį) S1 
1710

 futūĥātinden M1, M2, S1, S2 = futūĥātinde T  
1711

ĥażret resūlu’llāh śalla’llāhü ‘aleyhi ve’s-sellem M1, S2, M2 = resūl ‘aleyhi’s-selām S1,  ĥażret resūl 

‘aleyhi’s-selām T   
1712

 te‘ālā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1713

 yüzyıl başında M1, M2, S1, S2 = yüzyılda T  
1714

 aňlaruň M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1715

 emrine M1, M2, S1, S2 = emrinde T  
1716

 müceddid M1, M2, S1, S2 = müceddid (ü) T  
1717

 Şeyħüm M1, M2, S1, S2 = şeyħ (ü) T  
1718

 Burhāne’d-dįn’üň M1, M2, S1, S2 = Burhāne’d-dįn Efendi’nüň T  
1719

 olmadın M1, M2, S1, S2 = olmaġın T  
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bir ŧarįķle müfsidler(12) śarfa geçüb vezāret ömrügün Teke Sancaġı’na atmışlar. Teke’ye 

gelüb
1720

 Ĥamįd iline(13) uġrayub şeyħ Burhāne’d-dįn Efendiyi işidüb ĥüsn-i irādet ile(14) 

dāmānına düşüb
1721

 himmet recā itdükde şeyħ paşayı bir gice mihmān idinüb(15) [32b] bir 

śūfįsine bunuň niyyetine istiħāre itdürüb irtesi iki kerre vezįr-i a‘žam
1722

(1) olmasına 

işāret
1723

 buyurur. Baba oġul olurlar. Rüstem Paşa
1724

 Teke iline
1725

 gidüb(2) şeyħ
1726

 āşinā 

olmaġla şeyħ
1727

 himmet idüb du‘āsına meşġūl olurlar.
1728

 Az zamānda(3) Rüstem Paşa 

ķat‘-ı merātib idüb vezįr-i a‘zām olur. Şeyħ Burhāne’d-dįn
1729

(4) ķuddise sırruhū
1730

 

ĥażretlerine envā‘ ri‘āyet ü ikrām u eśnāf-ı i‘zāz u iĥtirām ider.(5) Şeyħ emr-i ĥaķķıyla 

oġulların görmege İstanbul’a geldükde ibrām idüb şeyħe(6) Kücük Ayaśofye zāviyesin 

virür. Şeyħ Rüstem Paşa ilĥāĥiyle biriyle ķarįb(7) ŧururlar. Ba‘de ecdādınuň rūĥāniyeti 

Ĥamįd iline
1731

 tekyeleri olub mezār-ı şerįf(8) dimekle ma‘rūf
1732

 maķām-ı laŧįfüň ħālį 

ķalduġuna rāżı olmayıcaķ
1733

 şeyħ bir gün(9) ķalķub Rüstem Paşa’ya varur. Oġul bir ŧaġ 

civārında büyüyüb ‘uzlete(10) mu‘tād olmuşuz. İstanbul’da keŝrete düşüb ekābir üşmekle 

ölünce
1734

 ĥālimüz(11) daħi żāyi‘ ideyorduruz.
1735

 Bizüm ħayr du‘āmuz isterseň yine 

mekānımuza gönder.(12) Śaġ olursuz üc dört yılda bir sizi İstanbul’da bulunan(13) ķađı vü 

müderris evlādımuzı gelüb śıla ideriz
1736

 dir
1737

. Rüstem
1738

 Paşa daħi mübārek(14) 

nefesin
1739

 śımayub Sulŧān Süleymān ĥażretine
1740

 ‘arż idüb kifāyet miķdārı Egirdir’de(15) 

[33a] nįs
1741

 keferesi ħarācından važįfe emr iderler. Şeyħ me’net-i ‘ıyālime otuz(1) aķce 

ķāfįdür buyurur. Otuz aķce
1742

 važįfe idüb yine mezār-ı şerįfe gelürler.(2) Rivāyet olunur 

                                                           
1720

 gelüb M1, M2, S1, S2 = giderken T  
1721

 düşüb M1, M2, S1, S2 = yapışub T  
1722

 vezįr-i a‘žam M1, M2, S1, S2 = vezįr T  
1723

 işāret M1, S2, M2, T = işāret (ü beşāret) S1 
1724

 Paşa M1, S2, M2, T = Paşa (sancaġı) S1   
1725

 Teke iline M1, M2, S1, S2 = Teke’ye T  
1726

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħ T  
1727

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1728

 olurlar M1, M2, S1, S2 = olur T  
1729

 Burhāne’d-dįn M1, M2, S1, S2 = Burhān Efendi T  
1730

 ķuddise sırruhū M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1731

 ecdādınuň rūĥāniyeti ĥamįd iline M1, M2, S1, S2 = ĥamįd iline ecdādınuň rūĥāniyeti T  
1732

 tekyeleri olub mezār-ı şerįf dimekle ma‘rūf M1, M2, S1, S2 = (NY) ve ol T  
1733

 olmayıcaķ M1, S1, M2 = olmayub S2, T   
1734

 ekābir üşmekle ölünce M1, M2, S1, S2 = ölünce  
1735

 ideyorduruz M1, M2, S1, S2 = ideyoruz T  
1736

 Śaġ olursuz üc dört yılda bir sizi İstanbul’da bulunan ķađı ve müderris evlādımuzı gelüb śıla ideriz M1, 

S1, M2 = (NY) S2, T   
1737

 dir M1, S1, M2 = didükde S2, T   
1738

 Rüstem M1, S2, M2, T = (Vezįr) Rüstem S1 
1739

 nefesin M1, M2, S1, S2 = nefeslerin T  
1740

 ĥażretine M1, M2, S1, S2 = ĥażretlerine T  
1741

 Nįs M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1742

 ķāfįdür buyurur otuz aķce M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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ki vezįr şeyħi
1743

 Sulŧān Süleymān ĥażretlerine buluşdurmak
1744

(3) murād itdükde
1745

 şeyħ 

mülāķāt-ı mülūk dervįşlere żarārdur diyü rāżı olmamış(4) varub Rüstem Paşa’ya du‘ā 

üzere olmuşlar.
1746

 Ba‘de baba Çelebi şeyħe ĥased(5) idüb bir ŧarįķle Rüstem Paşa’ya ķadĥ 

idüb i‘tiķād u iltifātın(6) noķśān üzre ider
1747

. Şeyħ vāķıf olub paşanuň teveccühi ve ĥıfž(7) 

devleti emrinde ihmāl ider. Paşaya muĥkem incinür. Sulŧān Muśtafā vaķ‘asında(8) ma‘zūl 

olıcaķ niye uġradıġını
1748

 bilüb şeyħ ĥażretine ādem gönderüb
1749

(9) ādem ādem üstüne 

gelmege başlar. Ķatį çoķ i‘tiźārlar
1750

 ider. Aħer bir(10) ādemisi gelüb bizüm ķuśūrımuza 

ķalmayub himmet eylesünler. Bizi yabāna(11) atmasunlar diyü vāfir niyāz ider
1751

 ve 

ŧażarru‘-nāmesi gelür. Şeyħ gelen ādeme(12) ider evvelki sözimüz
1752

 śaĥįĥ oldıysa 

śoňraki daħi
1753

 žuhūr ider
1754

 buyurur.
1755

(13) Ĥerįf şeyħüň
1756

 göňli oldı diyü varub 

Rüstem
1757

 Paşa’ya muştular.
1758

(14) Fi’l-ĥaķįķa şeyħ teveccüh ider çoķ zamān geçmeyüb 

Rüstem Paşa yine vezįr olur.
1759

(15) [33b] Ĥikāyet Bizüm şehrden Ĥācı Ferhād ĥikāyet 

ider Antalya
1760

 deryāsında(1) Mıśr’dan gelürken gemimüz sākin giderken ardımuzdan
1761

 

kāfir gemisi daħi
1762

 irişdi.(2) Ol ĥālde gördüm. Şeyħ Burhān ve dedesi Muĥammed Çelebi 

Sulŧān geminüň yanında
1763

(3) otururlar. Bize teşvįş çekmeňüz Allāh te‘ālā sizi ħalāś itdi 

didiler.(4) Fi’l-ĥaķįķa
1764

 biz ħalāś olduk.
1765

 Kāfir gemisi helāk oldı. Ĥikāyet(5) Ispartalı 

Abdü’l-ķādirden faķįr işitdüm ki eydür. Bir gün Ķaradeniz’e(6) sefer itdük. İttifāķį
1766

 

gemiye girer olıcaķ yoldāşım aħer yire gitmiş idi. Esbābum(7) daħi gemiye girmişdi.
1767

 

                                                           
1743

 şeyħi M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħi T  
1744

 buluşdurmak M1, S1, M2 = ‘arż itdüklerinde Sulŧān Süleymān mülāķāt S2, T   
1745

 itdükde M1, S1, M2 = ider S2, T    
1746

 varub Rüstem Paşa’ya du‘ā üzere olmuşlar / imişler M1, S1, M2 = (NY) S2, T. Ayrıca bu cümlenin fiili 

de nüsahalarda farklılık gösterir: olmuşlar M1 = imişler S1, M2  
1747

 ider M1, S2, M2, T = idüb (baba çelebiye artıcaķ mā’il olur) S1    
1748

 uġradıġını M1, M2, S1, S2 = uġradıġın T  
1749

 ādem gönderüb M1, S2 = (NY) S1, M2, T   
1750

 i‘tiźārlar M1, M2, S1, S2 = i‘tiźār T  
1751

 ider M1, S2, M2, T = (NY) S1  
1752

 sözimüz M1, M2, S1, S2 = sözüm T  
1753

 daħi M1, S2, M2, T = daħi (gelüb) S1   
1754

 ider M1, M2, S12, S2 = ider (diyü) T   
1755

 buyurur M1, M2, S1, S2 = buyururlar T  
1756

 şeyħüň M1, S2, M2, T = şeyħüň (size)   
1757

 Rüstem M1, S2, M2, T = (NY) S1  
1758

 muştular M1, M2, S1, S2 = tebşįr ider T  
1759

 olur M1, M2, S1, S2 = olurlar T  
1760

 Antalya M1, S2, M2, T = Anŧākiyye S1  
1761

 ardımuzdan M1, M2, S1, S2 = ardımuzdan (bir) T  
1762

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1763

 yanında M1, S2, T = başında S1, M2  
1764

 fi’l-ĥaķįķa M1, S2, M2, T = fi’l-vākı‘ (bir ķuvvį fırtına olub) S1 
1765

 olduk M1, M2, S1, S2 = olub T  
1766

 ittifāķį M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1767

 girmişdi M1, M2, S1, S2 = girmişidi T  
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Hemān gördüm şeyħ Burhān
1768

 Efendi
1769

 žāhir oldı
1770

 didi ki(8) ‘Abdü’l-ķādir
1771

 bu 

gemiye girme bu gemi Allāh
1772

 emriyle ġarķ olur. Anda
1773

 bir śafra gemisi(9) var
1774

 aňa 

gir didi. Şeyħ esbābumı benüm ile bile ŧaşıdı ve daħi ġā’ib(10) oldı. Yoldaşum gelüb envā‘ 

nizā‘
1775

 eyledi. Aħir gücle rāżı olub(11) benüm ile
1776

 girüb bir mil miķdārı gitdük.
1777

 

Hemān
1778

 ol gemi ġarķ oldı.(12) Yoldaşum ayaġuma düşüb ĥaķķa şükr itdi. Ben didüm ki 

bir şeyħüm var.(13) Ol sulŧān irişdi. Yoħsa ĥāli göreydüň
1779

 didüm.
1780

 Ĥikāyet(14) 

Ispartalu
1781

 ‘Oŝmān Dede eydür Mıśr
1782

 diyārında
1783

 gelürken
1784

 ardımuzdan kāfir 

gemisi irişdi.(15) [34a] Ben daħi tācumı elüme
1785

 aldum. Didüm ki ya şeyħ Burhān beni 

tācuňla kāfire ħendek(1) ķazmaġa lā’iķ görür misün beni
1786

 gel
1787

 ķurtar yoħsa deňize
1788

 

atarın didüm.(2) Hemān
1789

 gördüm ki Burhān Efendi deryādan yürüyüb geldi. Bizüm(3) 

gemiye ardından bir depme urdı. Hemān gemimüz
1790

 ķuş gibi ucdı. Kāfir
1791

(4) gemisi ol 

arada ķaldı. Ĥikāyet Uluborlu’dan Ĥasan Dede(5) ve
1792

 Seyyid ‘Ali Dede eydür. Çünki 

ĥacca gider olduķ. Şeyħ Burhān Efendi’ye(6) varduķ. Mezār-ı şerįfde mescidde oturub
1793

 

şeyħ bizi görüb eyitdi
1794

 ki(7) siz de ĥācı ķoķusı var ne ĥāldesiz. Biz didük ki sulŧānım 

niyyet(8) itdük
1795

 himmet eyle. Şeyħ buyurdı ki
1796

 varuň sizi Allāh
1797

 te‘ālāya
1798

 

                                                           
1768

 Burhān M1, S2, M2, T = Burhān (Allāh emriyle) S1   
1769

 Efendi M1, S2, M2, T = (NY) S1 
1770

 oldı M1, M2, S1, S2 = olub T  
1771

 ‘Abdü’l-ķādir M1, S2 = (bre) Abdü’l-ķādir S1, M2; ya Abdü’l-ķādir T  
1772

 Allāh M1, S2, M2, T = Allāh (te‘ālā) S1 
1773

 anda M1, S2 = öte S1, M2  
1774

 var M1, M2, S1, S2 = var idi T  
1775

 nizā‘ M1, S2, M2, T = nizā‘ (u cidāl) S1 
1776

 benüm ile M1, M2, S1, S2 = benümle T  
1777

 gitdük M1, S1, M2 = gitdük (bir fırŧına zāhir olub) S2, gitdük T   
1778

 hemān M1, M2, S1, S2 = hemān (bir fırŧına zāhir olub) T  
1779

 göreydüň M1, M2, S1, S2 = müşkil T  
1780

 didüm M1, M2, S1, S2 = itdi T  
1781

 Ispartalu M1, M2, S1, S2 = Ispartalı T  
1782

 Mıśr M1, M2, S1, S2 = Mıśr’dan T  
1783

 diyārında M1 = deryāsında S1, S2, M2; (NY) T   
1784

 gelürken M1, M2, S1, S2 = deryāda T  
1785

 elüme M1, M2, S1, S2 = ele T  
1786

 beni M1, S2, M2, T = beni (istersen) S1  
1787

 gel M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1788

 deňize M1, M2, S1, S2 = deryāya T  
1789

 hemān M1, M2, S1, S2 = hemān dem T  
1790

 gemimüz M1, M2, S1, S2 = gemi T  
1791

 kāfir M1, M2, S1, S2 = küffār T  
1792

 Dede ve M1, M2, S1, S2 = Dede’ye T  
1793

 oturub M1, M2, S1, S2 = oturur T  
1794

 eyitdi M1, S2, T = didi S1, M2  
1795

 itdük M1, S2, M2 = eyledük S1  
1796

 ki siz de ĥācı ķoķusı var ne ĥāldesiz. Biz didük ki sulŧānım niyet itdük himmet eyle. Şeyħ buyurdı ki M1, 

M2, S1, S2 = (NY) T  
1797

 Allāh M1, M2, S1, S2 = Allāh’a T  
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ısmarladum(9) aślā ķorķmaňuz didi. Çünkü himmet yaraġın ŧaķunduķ. Śaġ u sālim(10) 

giderken Cidde deryāsına yegirmi gün
1799

 miķdārı zamanda
1800

 irişdük.(11) Bir gice fırtına 

olub gemide olan Müslimānlar esbābın deryāya
1801

 dökmege(12) ķaśd idicek gördüm. Şeyħ 

Burhān Efendi dedesi Muĥammed Çelebi
1802

 Sulŧān
1803

(13) gelmişler. Gemi kenārında 

ŧururlar. Buyurdılar
1804

 ki ħavf etmen Müslimānlar(14) aślā bir esbāb
1805

 dökmen
1806

 in-

şā’-Allāh
1807

 rūzgār śabāĥa dek sākin olur. Çünki(15) [34b] śabāĥa dek
1808

 rūzgār sākin 

olub
1809

 Müslimānlar
1810

 şükr-i firāvān etdiler.(1) Şeyħ ĥażretleriniň Borlu’dan alduġı 

ħātūn Borlu’ya gelüb vālideme
1811

(2) oġullarıň deryāda
1812

 ramażān ayında fülan ıżŧırābı 

çekmişler mi
1813

 ol daħi
1814

(3) ĥikāyet idicek ramażānda aħşām şeyħ ile
1815

 bile
1816

 cem‘ 

olduķ. Hemān
1817

(4) şeyħ hey Ĥasan Dede hey Seyyid ‘Ali Dede diyüb ķalķub 

śavma‘asına(5) gitdi. Ġayrı
1818

 bilmedük diyü
1819

 ħaber virmiş
1820

. Şeyħ Burhān 

Efendi’nün güyegüsi(6) ‘Ali Çelebi eyitdi. Şeyħüň ķızından olan oġlancıġum bir gün
1821

 

ħaste oldı.(7) Ķayınanam eydür. Bir gün şeyħ heybetle ol ŧarafa nažar idüb benim 

ķuzucaġum(8) ĥiśārda papasa efsūn
1822

 etdiler.
1823

 Şimden gerü du‘a te’ŝįr itmez didi. 

Vāķı‘ada(9) ol sā‘at
1824

 kefāret içün bir papasa iletmişler idi.
1825

 Hem
1826

 oġlancıķ 

                                                                                                                                                                                
1798

 te‘ālāya M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1799

 gün M1, M2, S1, S2 = günde T  
1800

 miķdārı zamanda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1801

 deryāya M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1802

 Çelebi M1, M2, S1, S2 = Çelebi (ile) T  
1803

 Sulŧān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1804

 buyurdılar M1, M2, S1, S2 = didiler T  
1805

 esbāb M1, S1, M2 = şey’ S2, şey T   
1806

 dökmen M1, M2, T = dökmesünler S1; dökmesün S2  
1807

 in-şā’llāh M1, S2, T = in-şā’llāh (te‘ālā) S1, M2 
1808

 -a dek M1, S2, M2, T = olub S1  
1809

 olub M1, S2, M2, T = oldı S1  
1810

 Müslimānlar M1, S2, M2, T = Müslimānlar (ħalāś olub) S1 
1811

 vālideme M1 = vālideme (dir ki) S1, S2, M2; vālideye (dirler ki) T  
1812

 deryāda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1813

 çekmişler mi M1, S1, M2 = çekmişler S2, çekmişler mi (didüklerinde) T   
1814

 daħi M1, M2, S1, S2 = daħi (ķıśśayı) T  
1815

 şeyħ ile M1, M2, S1, S2 = şeyħle (bir yerde) T 
1816

 bile M1, S2, M2, T = bile (ŧa‘āma) S1 
1817

 hemān M1, M2, S1, S2 = hemān (sa’āt) T   
1818

 ġayrı M1, S2, M2 = ġayrı (ĥāli) S1, (aślını) ġayrı T  
1819

 diyü M1, M2, S1, S2 = dimiş T  
1820

 ħaber virmiş M1 = ħaber virmiş (ĥikāyet) S1, S2, M2; (NY) (ĥikāyet) T  
1821

 gün M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1822

 efsūn M1, S2, M2, T = efsūna S1 
1823

 etdiler M = iletdiler S1, itdirdiler S2, T; itdiler M2  
1824

 sā’at M1 = sā‘at (Borlı’da oġlancıġı) S1; sā‘at (Borlu’da) S2, M2, T    
1825

 idi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1826

 hem A, S1, M = çoķ zamān geçmeyüb S2, T   
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vefāt(10) etdi didi
1827

. Ĥikāyet Borlu’dan ‘Abdu’llāh Dede eydür çün(11) Burhān Efendi 

ilk
1828

 şeyħ olduġı
1829

 eŝnālarda
1830

 Borlu’ya geldi. Ol(12) zamanda
1831

 yegirmi yaşında idi. 

Cāmi‘de naśįĥatin diňledüm varub(13) tevbe etdüm.
1832

 Śoňra Müslimānlar da 

cāmi‘den
1833

 şeyħi evine dek
1834

 gönderdi.
1835

(14) Dervįşler çıķub
1836

 gitmek üzere idiler. 

Ĥiśār ŧarafından ba‘żı kimesneler(15) [35a] bizi ŧaş çıķarmaġa ücrete ŧutmuşlar idi. Şehr 

ħalķı şeyħüň ardına(1) düşüb gönderdi
1837

 gitdüklerini gördük. Yanımda Ħalvetį 

dervįşlerinden(2) iki kimesne var idi.
1838

 Bizüm ile işler idi. Bunlar didiler ki bir 

oġlanuň(3) şeyħ diyü ardına düşmelerini
1839

 göre
1840

 diyü şeyħe ŧa‘n idüb mühmelāt(4) 

söylediler. Cigerüm ķan ile
1841

 ŧoldı. Çünki şeyħ ŧaġ ardına ŧolandı
1842

. Ġāyret-i(5) Ĥaķķ 

ĥücūm idüb üzerimize bir büyük ŧaş ķopub
1843

 düşdi.(6) Ben cümleden ilerü idim. Hemān 

bir el ensemden yapuşub
1844

 beni ardıma
1845

(7) atdı. Ol iki śūfįyi basub ħurd
1846

 eyledi
1847

. 

Müslimānlar śoňra didiler ki(8) şeyħ ile bir mekānda idük. Öyle namāzını ķılduķ
1848

. Şeyħ 

bir iplik virüň(9) didi
1849

. Virdiler bir def‘a döndi. Bir def‘a dahį dügmeleyüb yere bıraķdı. 

(10) Emr Allāh’uň didi ĥikmeti bu imiş didiler ve bir maħśūś dervįşi şeyħi(11) tenhālayub 

śormuş. Bir dervįşüm var idi
1850

 ķurtardum. İki
1851

 kişiyi
1852

(12) ŧaş baśdı diyü 

buyurmuşlar. Ĥikāyet Yine Borlu’dan Ĥasan Dede(13) eydür Barla ŧarafına vardum anda 

bir Ħalvetį dervįş
1853

 ile baĥŝ itdük.
1854

(14) Erkān-ı ŧarįķatden ol dervįş kendü şeyħüň
1855

 

                                                           
1827

 didi M1 = (NY) S1, S2, M2, T    
1828

 ilk M1, S2, M2, T = ibtidā S1  
1829

 olduġı M1, M2, S1, S2 = oldı T  
1830

 eŝnālarda M1, M2, S1, S2 = ol eŝnāda T  
1831

 ol zamanda M1, M2, S1, S2 = henüz T  
1832

 etdüm M1, M2, S1, S2 = itdüm T  
1833

 cāmi‘den M1, M2, S1, S2 = cāmi‘de T  
1834

 dek M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1835

 gönderdi M1, M2, S1, S2 = gönderdiler T  
1836

 çıķub M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
1837

 gönderdi M1, M2, S1, S2 = gönderdiler (ve) T  
1838

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1839

 düşmelerini M1, M2, S1, S2 = düşmüşler T  
1840

 göre M1, S2, M2, T = (NY) S1 
1841

 ķan ile M1, M2, S1, S2 = ķanla T  
1842

 ŧolandı M1, S2, M2, T = ŧolaşdı S1  
1843

 ķopub M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1844

 yapuşub M1, S1, M2 = çeküb S2   
1845

 ardıma M1, M2, S1, S2 = ardına T  
1846

 ħurd M1, S2, M2, T = ħurd (u ħaşħāş) S1 
1847

 eyledi M1, S1, M2 = etdi S2, T    
1848

 şeyħ ile bir mekānda idük. Öyle namāzını ķılduķ M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1849

 virüň didi M1, S1, M2 = istedi S2, T    
1850

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1851

 iki M1, S1, M2 = ikisini S2, T  
1852

 kişiyi M1 = münkiri S1, M2; (NY) S2, T  
1853

 dervįş M1, M2, S1, S2 = dervįşi T  
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medĥ idüb el-ān(15) [35b] ķutb-ı zamān
1856

 oldur
1857

 didi. Ben daħi didüm ki ehl-i riyā ve 

ehl-i raķś
1858

 olan(1) mel‘ūndur. Ol dervįş varub şeyħine ġammaz itmege gitdi.
1859

 Sen 

śabāĥa(2) çıķmaķ yoķ
1860

 diyü ħayli yaġandı. Ben daħi ol gice ħavfla yatdum uyudum.(3) 

Gördüm Şeyħ Burhān
1861

 ve dedesi Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān
1862

 birer ata 

binmişler(4) yanlarınca bir heybetlü arslan.
1863

 Çünki bunlar geldiler ol śūfįnüň şeyħini 

arslana(5) gösterdiler. Ol sā‘at pāre pāre eylediler
1864

 dönüb gitdiler. Śabāĥ ķalķub
1865

(6) 

yola girdük
1866

 gördük
1867

 bir yerde ziyāde ĥalķ çoķmuşlar.
1868

 Yoldāşum ile
1869

 varduķ(7) 

Bu vefāt iden kimesne
1870

 kimdür
1871

 diyü śorduķ
1872

 Didiler
1873

 ki bir şeyħ var idi
1874

(8) 

gice da‘vetde idi. Dün yarısına dek śoĥbet etdiler. Evüne varduķda
1875

(9) döşeginde ölüsi 

çıķdı. Ol nizā‘ iden dervįşi gördüm. (10) Ķabrüň başı ucunda
1876

 dede ne ħāldür
1877

 diyicek 

saňa şimdi sözüm yoķ(11) didi. Śoňra ķonaġumda gelüb envā‘ ri‘āyetler ü tażarru‘lar 

idüb(12) didi ki bu gice
1878

 şeyħüňi gördüm
1879

 bir ulu heybetlü sulŧān
1880

 daħi
1881

 şeyħi 

bir(13) arslana paralatdılar. Baňa daħi işāret etdiler. Ben aġladum aman(14) diledüm
1882

 

didi.
1883

 Andan śoňra Aŧaköy nām ķaryeye varduķ. Şeyħüň bu kerāmātını
1884

(15) [36a] 

                                                                                                                                                                                
1854

 itdük M1, S2 = iderdük S1, M2, T   
1855

 şeyħüň M1, M2, S1, S2 = şeyħüni T  
1856

 ķutb-ı zamān M1, M2, S1, S2 = ķutb T  
1857

 oldur M1, M2, S1, S2 = oldı T   
1858

 ehl-i raķś M1, S1, M2, T = (NY) S2   
1859

 gitdi M11, M2, S1, S = gitdi (baňa) T  
1860

 çıķmaķ yoķ M1 = çıķmazsın S1, S2, M2, T    
1861

 Burhān M1, S2, M2 = Burhān (Efendi) S1, T    
1862

 Sulŧān M1, M2, S1, S2 = Sulŧān (ile) T  
1863

 arslan M1, M2, S1, S2 = arslan (var) T  
1864

 eylediler M1, M2, S1, S2 = eyledi T 
1865

 ķalķub M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
1866

 girdük M1, M2, S1, S2 = girdüm T 
1867

 gördük M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1868

 ziyāde ĥalķ çoķmuşlar M1, S2 = halķ ziyārete çıķmışlar S1, M2; halķ cem’ olmuşlar T    
1869

 yoldāşum ile M1, M2, S1, S2 = yoldāşumla (biz de) T  
1870

 kimesne M1, S2, M = ne S1, M2  
1871

 kimdür M1, S2 = kişidür S1, M2  
1872

 Bu vefāt iden kimesne kimdür diyü śorduķ M1, S1, M2 = (NY) S2   
1873

 didiler M1, M2, S1, S2 = diler T  
1874

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1875

 varduķda M1, S1 = varduķdan śoňra S2, M2, T   
1876

 ucunda M1, T = ucunda (aġlar) S1, S2, M2 
1877

 ħāldür M1, M2, S1, S2 = ħāl T  
1878

 gice M1, M2, S1, S2 = gice (senüň) T  
1879

 gördüm M1, M2, S1, S2 = gördüm (yanında aňa benzer) T  
1880

 sulŧān M1, T = sulŧān (u yanında aňa benzer bir sulŧān) S1, S2 ve M2 
1881

 daħi M1, M2, S1, S2 = daħi (var) T   
1882

 diledüm M1, S1, M2, T = Yazım yanlışı mevcuttur. S2 
1883

 didi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1884

 kerāmātını M1, M2, S1, S2 = kerāmātın T  
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ĥikāyet etdüm. Śoňra Ŧanabaş derler bir ehl-i dünyā münkir
1885

 var idi.
1886

 Şeyħüm(1) 

didügüň kim bilür ne aśl kimesnedür dir imiş
1887

 ĥikāyet itdiler.
1888

 Gice(2) gördüm 

Şeyħ
1889

 Burhān Efendi gelmiş bir baġçede oturur ġażabla
1890

 aślā(3) söylemez. Ħıđmet-

kārlarından
1891

 birine aġladum
1892

 śordum didi ki şeyħüň ġażabı saňa(4) degildür. Anda
1893

 

Aŧaköy’ünde olan Ŧanabaşadur
1894

 didi. On gün gecdi
1895

. Ol(5) ĥerįf ehl ü ‘ıyāli ile helāk 

olub
1896

 ve niçesi
1897

 aħer yerde vaŧan ŧutub
1898

(6) ol köy ħālį
1899

 ķaldı didi. Ĥikāyet 

Faķįr
1900

 bį-çāre çünki ecdādımuz(7) Ĥācı Bayrām Sulŧān ĥalįfeleri Faķįh Paşa ve İsĥāķ 

Paşa Sulŧān’uň(8) ķitābların müŧāla‘a idüb ķalbime cenāb-ı ĥaķķdan
1901

 sülūk ŧalebi 

düşüb
1902

(9) bį-ķarar oldum. Ol kitāblarda meşāyiħüň şerāyitin ve ehlu’llāh aĥvālin(10) 

görüb imtiĥān ü tetebbu‘ iderken ittifāķ Şeyħ Burhān Efendi Borlu’ya(11) gelmiş. Babam 

merĥūm
1903

 ziyārete gitmek
1904

 ķaśd idüb didüm ki(12) şeyħden bir tevbe etsem olur mı 

pederüm
1905

 merĥūm didi ki bu kişi ġāyet(13) ulu kişidir. Çoķ kerāmetin gördük. Hem 

nefesinden ataňdur. Anuň(14) nefesi ile ve
1906

 du‘āsıyla
1907

 vücūda
1908

 geldük. Ol ‘azįz her 

zamānda saňa
1909

 (15) [36b] oġul diyü çaġırur. Ammā şimdiki ĥālde dünyāya meyl etdi. 

Gel oġul(1) seni Isbartadaġı
1910

 Pįri Ħalįfe’ye ileteyin evvelden muśāĥibimüzdür(2) 

ŧażarru‘ ideyin. Seni irşād etsün. Ammā
1911

 şeyħ Burhān
1912

 kerāmetin(3) yitürmedi
1913

 ise 

                                                           
1885

 ehl-i dünyā münkir M1, M2, S1, S2 = münkir ehl-i dünyā T  
1886

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1887

 dir imiş M1, M2, S1, S2 = dimiş T  
1888

 itdiler M1, M2, S1, S2 = itdiler (ki) T  
1889

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1890

 oturur ġażabla M1, M2, S1, S2 = ġażabla oturur T  
1891

 ħıđmet-kārlarından M1, M2, S1, S2 = ħıđmet-kārlardan T  
1892

 aġladum M1, M2, S1, S2 = aġlayub T  
1893

 anda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1894

 Ŧanabaşadur M1, S2, M2 = Ŧanabaş diyü bir ĥerįfedür S1, Ŧanabaş didükleri münkiredür T   
1895

 gecdi M1 = geçmedin S1, S2, M2, T   
1896

 olub M1, S1, S2, T = olub (ol köy ħalķına bile şe’āmeti irüşüb) M2  
1897

 niçesi M1, S1, M2 = tevābi’i S2, T  
1898

 ŧutub M1, M2, S1, S2 = idüb T  
1899

 ħālį M1, S2, M2 = ħālį (vü baŧŧāl) S1 
1900

 faķįr M1, M2, S1 = faķįr (ü) S2, T  
1901

 cenāb-ı ĥaķķdan M1, S2, M2 = cenāb-ı ĥaķķa S1, T   
1902

 düşüb M1, M2, S1, S2 = düşdi T  
1903

 merĥūm M1, M2, S1, S2 = merĥūm (ile) T  
1904

 gitmek M1, M2, S1, S2 = gitmege T  
1905

 pederüm M1, M2, S1, S2 = peder T  
1906

 nefesi ile ve M1, S2 = (NY) S1, M2; nefesiyle (NY) T  
1907

 du‘āsıyla M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1908

 vücūda M1, S1, M2 = dünyāya S2, T   
1909

 her zamānda saňa M1, M2, S1, S2 = saňa her zamān T  
1910

 Isbartadaġı M1, S1, M2 = Isbartalı S2, T   
1911

 ammā M1, M2, S1, S2 = ammā (eger) T  
1912

 Burhān M1, T = Burhān (eger) S1, S2, M2  
1913

 yitirmedi M1, S2, M2, T = żāyi‘ itmedi S1  
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bu def‘a tevbeye müte‘allıķ kelimāt etsün.
1914

 Eger bir işāret(4) eylerse ben saňa işāret 

iderin ķalķub hemān
1915

 dāmānına yapuşub(5) tevbeye şürū‘ eyle
1916

 didi. Bu ķavli idüb 

ħıđmetine varduķ. Hemān ibtidādın(6) bu āyet-i kerįme’i oķudı.
1917

 E‘ūzü bi’llāhi min’eş-

şeytān’ir-rācįm inn’el-leźįne(7) yubāyineke innemā yubāyi‘ūnu’llāh
1918

 āyetin bi’t-tamām 

tefsįr idüb(8) buyurdı ki resūl
1919

 ‘aleyhi’s-selām ĥażretinden bį‘at idüb
1920

 Allāh 

te‘ālānuň(9) yedd-i ķudretine yapışub bį‘at etmiş gibidür. Biz daħi silsilesinüň
1921

(10) bir 

ħıdmetkārıyuz. İlla lehu bir el ĥaķķdur. Benden
1922

 daħi tevbe iden Allāh’dan
1923

(11) tevbe 

vü bį‘at etmiş gibidür didi. Babam merĥūm
1924

 gördüm ki hemān sā‘at(12) aķ śaķalından 

gözyaşı incü gibi döküldi. Oġul ŧurma didi.
1925

(13) Hemān ķalķub tevbe itdüm. Ardımca 

babam
1926

 daħi tevbe eyledi
1927

. Śoňra(14) Isbartalu
1928

 Pįrį Ħalįfeye varduķ ol
1929

 daħi 

mürşidüň anlardur ve fetħüň
1930

(15) [37a] anlardandur didi. Śoňra ħıdmetine vardum. Bir 

ķac gün
1931

 ŧurdum. Vālideye(1) çekindüm
1932

. Yine ħalvet zamānunda
1933

 gelem diyü 

icāzet
1934

 ŧaleb eyledüm.
1935

 İcāzet(2) virdi.
1936

 Vedā‘ eyleyüb eve geldüm. Vālideme
1937

 

mülāķāt oldum
1938

. Birkac gün(3) gördügümden
1939

 śoňra ħaste olub civār-ı raĥmete intiķāl 

itdi. Andan śoňra(4) ‘alāķam ķalmayub żarūrį ħıdmet-i şerįfine
1940

 varduķ. Erba‘įn(5) 

çıķarub maķśūda vāśıl olduķ. Ĥikāyet Ol zamānda(6) Ķaraĥiśār’dan Ĥācı Bayrām Sulŧān 

                                                           
1914

 etsün M1, M2, S1, S2 = idüb (eş’ār eylesün) T  
1915

 ķalķub hemān M1, M2, S1, S2 = hemān ķalķub T  
1916

 eyle M1, S2, M2, T = eyle (tevbeye şürū‘ ile dāmanına yapış) S1   
1917

 oķudı M1, S2, M2, T = başladı S1  
1918

 yubāyi‘ūnu’llāh M1, S2, M2, T = yubāyi‘ūnu’llāh (fevka eydįhim) S1  
1919

 resūl ‘aleyhi’s-selām M1, S2, M2 = resūlu’llāh śalla’llāhü te‘ālā ve sellem S1, resūlu’llāh‘aleyhi’s-selām 

T  
1920

 idüb M1, S2 = iden S1, M2, T   
1921

 silsilesinüň M1, S2, M2, T = silsilesinde S1 
1922

 benden M1, S2, M2, T = bizden S1  
1923

 Allāh’dan M1, S2, M2, T = resūla’llāhdan S1  
1924

 merĥūm M1, M2, S1, S2 = merĥūmı T  
1925

 Oġul ŧurma didi M1, M2, S1, S2 = (hemān saāt) oġul ŧurma didi T  
1926

 babam M1, S2, M2, T = babam (kendüsi) S1 
1927

 eyledi M1, M2 = eyledi (andan) S1, etdi S2, T  
1928

 Isbartalu M1, S2 = Isbarta’da S1, M2; Ispartalı T   
1929

 ol M1, M2, S1, S2 = anlar T  
1930

 fetħüň M1, M2, S1, S2 = fetħüň (daħi) T  
1931

 gün M1, S1, M2, T = kez S2 
1932

 çekindüm M1, S2, M2 = çelindüm S1, çekinüb T  
1933

 yine ħalvet zamānunda M1, M2, S1, S2 = ħalvet zamānunda yine T 
1934

 icāzet M1, M2, S1, S2 = icāzet (aldum) T  
1935

 eyledüm M1, M2, S1, S2 = idüb T  
1936

 virdi M1, S2, M2, T = virdi (Ĥaķķ te‘ālā ĥabįbine elem yecidke yetįmen fevāya‘nį Rabbin seni yetįm 

bulub terbiye itmedi mi minnet itdi diyün anamuň vefātına işāret itdi. Analara meyl ziyāde olur riżāsuň 

gözlemek daħi lāzımdur didi. Ĥüsn-i icāzet ile izin virdi şeyħe) S1    
1937

 vālideme M1, M2, S1, S2 = vālideye T  
1938

 oldum M1, M2 = itdüm S1, S2, T   
1939

 gördügümden M1, M2, S1, S2 = gördükden T  
1940

 ħıdmet-i şerįfine M1, M2, S1, S2 = ħıdmet-i şerįflerine T  
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ħalįfesi Şeyħ ‘Abdü’r-raĥįm evlādundan(7) bir yigit var idi.
1941

 Ol yigit
1942

 didi ki ben
1943

 

daħi senüň gibi ĥācı Bayrām(8) ocaġından idüm. Ĥattā bir gice Ķaraĥiśār’a
1944

 ĥarāmiliġe 

çıķub
1945

(9) Ĥıżır nebį
1946

 ‘aleyhi’s-selām gelüb bre žālim diyü śayĥa
1947

 itdi. Hemān 

tevbe(10) eyledüm
1948

. Şühūdlı alay beginüň bir maĥbūb oġlı ile saġdıc(11) olduķ. Ba‘żı 

münāfıķlar alay begine oġlunı sever diyü nifāķ(12) etmişler. Ol daħi iki kimesne 

ardımca
1949

 gönderüb bigi de
1950

 giderken öldürüň(13) dimiş. İttifāķ ol big de
1951

 giderken 

śaġ ŧarafdan bir nidā geldi ki(14) Bre ‘Abdü’r-raĥįm ol yola
1952

 gitmege izn yoķdur. 

Ardıňca ħaśm gelür didi.(15) [37b] Evvel muķayyed olmadum. Tekrār nidā gelicek sen
1953

 

kimsin didüm ceddinüň
1954

 rūĥıyum(1) didi. Çünki bu ĥāli gördüm yuķar
1955

 yola gitdüm. 

Yine nidā geldi ki śaġ yaňa(2) nažar
1956

 eyle ervāĥ-ı evliyāu’llāh
1957

 gelürler. Öňlerince
1958

 

saňa mürşiddür
1959

. Çünki nažar etdüm(3) gördüm evliyā
1960

 ‘alemler ile gelürler. 

Öňlerinde bir heybetlü sulŧān gelür ayaġına(4) yüzüm
1961

 sürdüm. Ol sā‘at rūĥum 

bedenden
1962

 ervāh-ı
1963

 asmāna gitdi.
1964

 Ba‘de(5) zaman ‘aķlum başuma gelüb
1965

 ol 

mürşid olıcaķ şeyħi aradum niçe zaman(6) bulamadum. Bir gün Sandıķlu ķaśabasına 

vardum gördüm. Ol baňa mürşid(7) olıcaķ
1966

 sulŧān Şeyħ Burhān Efendi imiş. 

Śandıķlı’ya
1967

 da‘vete gelmiş(8) varub ayaġına yüz
1968

 sürdüm. Tevbe ķaśd idicek aślā 

                                                           
1941

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
1942

 ol yigit M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1943

 ben M1, M2, S1, S2 = bende T  
1944

 Ķaraĥiśār’a M1, S1, M2, T = Ķaraĥiśār’a (biline) S2  
1945

 çıķub M1, S2, T = çıķdum S1, M2  
1946

 Ĥıżır nebį M1, S1, M2, T = ĥażret-i Ĥıżır S2   
1947

 śayĥa M1, S2, M2, T = naśįĥat S1  
1948

 eyledüm M1, S2, M2, T =  itdüm (ba‘de) S1 
1949

 daħi iki kimesne ardımca M1, M2, S1, S2 = daħi ardımca iki kimesne T  
1950

 bigi de M1, M2, S1, S2 = bilde T  
1951

 big de M1, M2, S1, S2 = bilde T  
1952

 yola M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1953

 sen M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1954

 ceddinüň M1, S2, M2, T = ceddüň Abdu’raĥįm’in S1  
1955

 yuķar M1, M2, S1, S2 = yuķaru T  
1956

 nažar M1, S1, M2 = ĥaŧr S2  
1957

 ervāĥ-ı evliyāu’llāh M1, S2, M2, T = ervāĥ-ı evliyā S1  
1958

 öňlerince M1, M2, S1, S2 = öňlerince (gelen) T  
1959

 mürşiddür M1, S2, M2, T = mürşid olacaķdur S1  
1960

 evliyā M1, M2, S1, S2 = ervāĥ-ı evliyā T  
1961

 yüzüm M1, M2, S1, S2 = yüz T  
1962

 bedenden M1, S2, M2 = beden S1, bedenden (çıķub) T   
1963

 ervāh-ı asmāna M1, S2, T = evc-i asmāna S1, M2   
1964

 gitdi M1, M2, S1, S2 = çıķdı gitdi T  
1965

 gelüb M1, M2, S1, S2 = geldi T  
1966

 şeyħi aradum niçe zaman bulamadum. Bir gün Sandıķlu ķaśabasına vardum gördüm. Ol baňa mürşid 

olıcaķ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1967

 Śandıķlı’ya M1, M2, S1, S2 = Śandıķlu ķaśabasına T  
1968

 yüz M1, M2, S1, S2 = yüzüm T  
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rıżā virmedi.(9) Senüň oturduġuň ocaķ Ĥācı Bayrām
1969

 ocaġıdur diyü
1970

 aġlıyoraķ
1971

(10) 

menzilime
1972

 vardum. Ol gice meşġūl oldum oturdum Ĥācı Bayrām Sulŧān’uň
1973

(11) rūĥ-

ı muķaddesleri geldi ider. Oġul fetħüň ü irşāduň bu şeyħdendür.(12) Şimdiki ĥālde benüm 

oġlanlarum da bunuň aķrānı mürşįd-i kāmil yoķdur.(13) Ammā kisvet ü icāzet
1974

 bizden 

olsun didi. Śabāĥ nažarına vardum.(14) Bu def‘a tamām izn oldı diyü tevbe virdi. Śoňra 

ħıdmetine vardum.
1975

 (15) [38a] Ħalvete giricek yedi günden śoňra şeyħ śavma‘asından 

birgün
1976

 çıķub(1) elinde bir mektūb
1977

 baňa eydür Bu mektūbı tiz var
1978

 Anķaru’ya 

Edhem Baba’ya vir anlaruň
1979

(2) aħrete gitmesi yaķındur. İcāzet virsün
1980

 ħalveti śoňra 

bulasın
1981

 didi. Mektūbda(3) daħi dimiş ki Edhem Baba şimden śoňra
1982

 ahirete teveccüh 

idersün ve ĥāmil(4) varķa-i du‘āya icāzet-nāme viresün.
1983

 Çünki anda vardum Edhem 

Baba(5) ĥażretleri
1984

 görüb aġladı. İcāzet-nāme yazub beni gönderdi.(6) Śoňra
1985

 çoķ 

zaman gecmeyüb dergāh-ı Ĥaķķa intiķāl itdükden
1986

 śoňra ol yigit
1987

(7) receb ayında
1988

 

eydür.
1989

 İn-şā’llāh te’ālā
1990

 bayrāmda
1991

 saňa ve beş kişiye(8) ħilāfet virürüz. Zįrā 

gördüm ‘arş-ı a‘žamda Ĥażret-i Resūlu’llāh
1992

(9) ‘aleyhi’s-selām
1993

 oturur. Ĥalįfe olacaķ 

kimesneleri
1994

 getürüb her birine(10) bir seccāde virdiler. Amma saňa bir seccāde ile bir 

raĥle virdiler didi
1995

(11) Fi’l-vāķı‘ bayrāmda beş kimesne ile bu
1996

 faķįre ħilāfet 

                                                           
1969

 Bayrām M1, S2, T = Bayrām (Sulŧān) S1, M2 
1970

 diyü M1 = didi S1, S2, M2, T   
1971

 aġlıyoraķ M1, M2, S1, S2 = aġlayub T  
1972

 menzilime M1, S1 = menzile S2, M2; menziline T    
1973

 sulŧānuň M1, S2, M2, T = sulŧān ķuddise sırrahunuň S1  
1974

 icāzet M1, S2, M2, T = icāzet (žāhiren) S1  
1975

 vardum M1, S2, M2, T = varub S1  
1976

 birgün M1, S2, M2 = (NY) S1, T   
1977

 mektūb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1978

 bu mektūbı tiz var M1, M2, S1, S2 = tiz var bu mektūbı T  
1979

 Edhem Baba’ya vir/ilet anlaruň M1, S2, T =  Ethem Baba ĥażretlerinüň S1, M2. Ayrıca M1 ve S2 

nüshalarındaki yüklem farklıdır: vir M1 = ilet S2  
1980

 icāzet virsün M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1981

 bulasın M1, M2, S1, S2 = bulasın (icāzet al) T   
1982

 śoňra M1, S2, M2, T = gerü S1  
1983

 ĥāmil varķa-i du‘āya icāzet-nāme viresün M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1984

 ĥażretleri M1, M2, S1, S2 = ĥażretleri (beni) T  
1985

 śoňra M1, M2, S1, S2 = ba’de T  
1986

 itdükden M1, S2, M2 = itdi (raĥmetu’llāh te’ālā) S1, eyledi T  
1987

 yigit M1, M2, S1, S2 = yigit de ider 
1988

 receb ayında M1, S1, M2, T = (NY) S2  
1989

 eydür M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1990

 te’ālā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1991

 bayrāmda M1, S2, M2, T = bayrāmda (şeyħ) S1 
1992

 ĥażret-i resūlu’llāh M1, S2, M2 = ĥażret-i resūlu’llāh (śalla’llāhü te’ālā) S1, ĥażret-i resūl T   
1993

 ‘aleyhi’s-selām M1, S1, M2, T = ‘aleyhi ve sellem S2  
1994

 olacaķ kimesneleri M1, S2, M2 = olacakları S1, olacaķ kimesne (geri) T    
1995

 Amma saňa bir seccāde ile bir raĥle virdiler didi M1, S1, M2 = (NY) S2, Amma saňa bir raĥle ile bir 

seccāde virdi didi T  
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virilüb(12) ba‘de faķįre ‘ilm ü ķur’an daħi
1997

 müyesser oldı. Ol yigit bizimle erba‘įn(13) 

tamām idüb şehrine gitdi. Ba‘de
1998

 şehrde ŧā‘ūn olmuş.(14) Rivāyet iderler ki ol yigit bir 

gün
1999

 Müslimānlar’a kendüm ķurbān
2000

 virdüm(15) [38b] dimiş. Ol vefāt itdükden śoňra 

ŧā‘ūndan bir kimesnenüň
2001

 burnı ķanamamış.
2002

(1) Ĥikāyet Faķįr bį-çāre ricālu’llāh emri 

ile Bursa’ya varub anda Ĥācı(2) Bayrām ħalįfe dirler bir vā‘iž ü nāśıĥ ‘ālim ü fāżıl
2003

 

kimesne var idi
2004

 anuňla uħuvvet (3) fi’llāh idüb
2005

 ‘aķd-i muĥabbet
2006

 itdük. Şeyħ 

Burhān Efendi’nüň aĥvālini(4) işidüb ‘āşıķ olub imtiĥān içün bir mu‘temed suħtesini 

benüm ile(5) şeyħe gönderdi. Ol yigidüň adı Zeynį idi. Śaĥįĥü’n-neseb evlāddan(6) idi.
2007

 

Çünki şeyħüň ħıdmetine vardum
2008

. Faķįr tażarru‘ idüb şeyħe didüm ki(7) sulŧānum iĥsān 

idüb buňa esrārdan
2009

 bir miķdār gösterüň ol ‘ālemüň(8) śalāĥına sebebdür didüm. Ba‘de 

o Zeynį eydür Çünki şeyħ Burhān Efendinüň(9) ħıdmetine vardum. Dedesi
2010

 Sulŧān 

Muĥammed Çelebi’nüň
2011

 türbesi miftāĥın elüme(10) elüme
2012

 virüb türbe ħıdmetine emr 

eyledi. Çünki türbe ķapusını açub içerü(11) girdüm. Gördüm yeşil ‘imāmelü bir sulŧān 

yatur niyāz idüb
2013

 ben daħi evlāddan(12) bir yetįmüm
2014

 baňa himmet eyle didüm. 

Ķabrinden
2015

 nidā
2016

 eyleyüb
2017

 saňa himmet iderdüm(13) ammā dįvānesin didi. Çünki 

bu ķadar āşinālıķ oldı feryād u fiġān(14) idüb tażarru‘ eyledüm.
2018

 Hemān sā‘at
2019

 

gördüm ki ķabr yarılub bir
2020

 heybetlü(15) [39a] sulŧān ŧaşra çıķub oturdı. Baňa
2021

 yeşil 

                                                                                                                                                                                
1996

 bu M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1997

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
1998

 ba‘de M1, S2, T = ba’de (zamān) S1, M2  
1999

 bir gün M1, M2, S1, S2 = kendüyi T  
2000

 kendüm ķurbān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2001

 kimesnenüň M1, M2 = ferdüň S1, S2, T  
2002

 ķanamamış M1, S2, M2, T = ķanamayub bir kimesne ölmemiş S1  
2003

 ü fāżıl M1, S2, T = ‘ālim-i rabbānį S1, M2  
2004

 var idi M1, M2, S1, S2 = varıdı T  
2005

 idüb M1, S2, M2, T = eyleyüb S1   
2006

 ‘aķd-i muĥabbet M1, M2, S1, S2 = muĥabbet T  
2007

 Ol yigidüň adı Zeynį idi. Śaĥįĥü’n-neseb evlāddan idi. M1, S2, M2 = Mükāşif kimesne idi S1, Ol yigidüň 

adı Zeynį idi. Śaĥįĥü’n-neseb evlāddandı T  
2008

 vardum M1 = vardı S1, S2, M2, T   
2009

 esrārdan M1, S2, M2 = sizden S1   
2010

 Şeyħ Burhān Efendinüň ħıdmetine vardum. Dedesi M1, M2, S1, S2 = (NY) S2, S1  
2011

 Sulŧān Muĥammed Çelebi’nüň M1, S1, M2 = Muĥammed Çelebi Sulŧānuň S2, Muĥammed Çelebi Sulŧān 

T   
2012

 elüme M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2013

 idüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2014

 yetįmüm M1, S1, M2 = yetįmüm (faķįrüm) S2, yetįm (faķįrüm) T   
2015

 ķabrinden M1, S2 = ķabr-i şerįfinden S1, M2; ķabrden T    
2016

 nidā M1, M2, S1, S2 = bir āvāz T  
2017

 eyleyüb M1, M2, S1, S2 = geldi T  
2018

 eyledüm M1, M2, S1, S2 = etdüm T  
2019

 sā‘at M1, M2, S1, S2 = sā‘at (anı) T  
2020

 bir M1, S2, M2, T = bir (ulu) S1  
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şemle virdi.(1) Hemān gördüm Şeyħ Burhān ĥażretleri
2022

 çıķageldi. Şemleyi alub öte 

yanına(2) ķodı. Bu yigit tāzedür daħi śabr idemez didi. Ben aġladum sulŧān(3) buyurdı 

ki
2023

 śabr eyle
2024

 bu derd ile
2025

 ħıdmet idüb
2026

 çıraķların yaķardum Ĥikāyet(4) Yine ol 

yigit eydür
2027

 mezār-ı şerįflerine çıraķları
2028

 vü ķandilleri yaķub ħıdmet(5) iderdüm. Her 

gice dört dane mum ġā’ib olur miftāĥ benüm elümde içerü kimse(6) girmege imkān yoķ
2029

 

aħer bir gice śafa-i mescide
2030

 oturdum. Çünki seĥer
2031

 vaķti (7) oldı
2032

 gördüm. 

Śulŧānuň başı
2033

 ucundaġı
2034

 demür pençereden dedesi(8) Şeyħü’l-islām sulŧānuň rūĥı 

çıķdı. Elünde bir mum
2035

 andan(9) Ķutb-ı ‘ālem sulŧān şeyħüň rūĥı çıķdı anuň
2036

 

ardınca(10) bir pįr-i fānį
2037

 elinde bir mum hemān sā‘at Oluķ Ŧaġına ŧoġrı(11) semāya
2038

 

aġdılar heybetden
2039

 ditredüm. Śabāĥa dek gitmege mecālüm olmadı. Śabāĥ(12) olıcaķ 

Burhān Efendi gelüb mum uġurlarını
2040

 gördüň mi didi. Hikāyet(13) Yine ol yigit 

eydür.
2041

 Bir gün Şeyħ Burhān Efendi
2042

 Gönen’e(14) da‘vete gitdi. Baňa ħücreden ŧaşra 

çıķma diyü ıśmarladı.
2043

Çünki şeyħ gitdi(15) [39b] Şeyħ gitdi göňlüm Bursa’nuň tāze 

incirin arzu idüb şehrde bulunur(1) ola diyü şeyħüň tekyesi olan
2044

 maķām-ı şerįfden
2045

 

şehre
2046

 ŧoġrı(2) gitdüm. Hemān Śūretį Dede
2047

 türbesi yanına vardum. Şeyħ atla
2048

 

şehrden berü gelür
2049

(3) arduma dönüb gitdüm. Bre ķanda ķacarsın
2050

 didi başumı öňüme 

                                                                                                                                                                                
2021

 baňa M1, M2, S1, S2 = baňa (bir) T   
2022

 ĥażretleri M1, M2, S1, S2 = ĥażreti  
2023

 buyurdı ki M1, S2, M2 = buyurdı ki (eyüdür) S1, T   
2024

 eyle M1, M2, S1, S2 = idebilür T  
2025

 bu derd ile M1, S2, M2 = (NY) S1  
2026

 idüb M1, S1, M2 = idüb (niçe zamān) S2, T    
2027

 eydür M1, S2, M2, T = naķl ider S1   
2028

 çıraķları M1, M2, S1, S2 = çerāġlar T  
2029

 imkān yoķ M1, M2, S1, S2 = ķādir degül T  
2030

 śafa-i mescide M1 = mescidüň śafasında S1, S2, M2, T  
2031

 seĥer M1, S1, M2, T = giçe S2   
2032

 oldı M1, S1, M2, T = oldum S2  
2033

 başı M1, S2, M2, T = (NY) S1 
2034

 ucundaġı M1, M2, S1, S2 = ucundaki T  
2035

 mum M1 = mum (ardınca Pįrį Ħalįfe sulŧānuň rūĥı çıķdı elinde bir mum) S1, S2, M2, T     
2036

 anuň M1, M2, S1, S2 = elinde bir mum T  
2037

 pįr-i fānį M1, S2, M2 = pįr-i nūrānį S1, pįr T   
2038

 semāya M1, S2, M2, T = āsmāna S1   
2039

 heybetden M1, M2, S1, S2 = heybetlerinden T  
2040

 uġurlarını M1, M2, S1, S2 = uġrusını T  
2041

 eydür M1, S2, T = ĥikāyet ider S1, M2   
2042

 Efendi M1, S2, M2, T = Efendi (Ĥażretleri) S1  
2043

 ıśmarladı M1, M2 = emr eyledi S1, S2, T   
2044

 olan M1, S1, M2, T = yanına S2   
2045

 maķām-ı şerįfden M1, S1, M2 = maķām-ı şerįfe S2, T  
2046

 şehre M1, M2 = ŧaşra S1; (NY) S2, T    
2047

 Dede M1 = Baba Sulŧān S1; Baba S2, M2, T   
2048

 atla M1, S1, M2 = at ile S2, ile śūfįler T  
2049

 gelür M1, M2, S1, S2 = gelürler T  
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śalub(4) cevāba ķādir olmadum. Atı öňünce mezār-ı şerįfe geldük. Atından indi
2051

(5) 

śavma‘asına girdi
2052

. Ben atı aħura baġladum.
2053

 Ba‘de
2054

 öyle zamānı
2055

 oldı.
2056

(6) 

Ezān
2057

 oķudum muntažır oldum.
2058

 Vaķt gecmege ķarįb oldı
2059

 ķapu çaldum.(7) Efendi 

namāza çıķar
2060

 mı didüm. Çelebiler şeyħ ħōd da‘vete
2061

 gitmişdür
2062

 ķacan
2063

 geldi(8) 

didiler.
2064

 İçerü girüb her ŧarafı yoķladum.
2065

 Ba‘de aħura girdüm baġladuġum(9) atı 

yoķladum
2066

 ġā’ib olmuş. Śoňra bir hafta geçüb şeyħ Gönen’den gelüb(10) baňa şehre 

varduġumı öylelik yoldan senüň ĥālüňi bilmezler mi śanduň(11) ol arzu etdügüň nesne’i 

mescidde ķodum var al didi.
2067

 Vardum(12) gördüm bir ķaç dāne tāze incir bulub
2068

 

yabraġıyla
2069

 alub ķomuş
2070

 yedüm
2071

 şükr
2072

 itdüm didi.(13) Ĥikāyet Uluborlu’dan 

Ĥasan Dede
2073

 ĥikāyet ider.
2074

 Şeyħ Burhān
2075

(14) ile ĥacc-ı şerįfe
2076

 gidüb
2077

 recebįler 

ile
2078

 Medįne-i münevvereye
2079

 varduķ
2080

.(15) [40a] Ķuŧb-ı ‘ālem şeyħ Muĥammed 

Çelebi
2081

 ħulefāsından bir ‘azįzüň
2082

 oġlı(1) anda mücāvir olmuş.
2083

 Şeyħ Burhān 

                                                                                                                                                                                
2050

 ķacarsın M1, S1, M2 = gidersin S2, T   
2051

 indi M1, S1, M2 = inüb S2  
2052

 girdi M1, S2, M2 = gitdi S1  
2053

 śavma‘asına girdi (gitdi S1, T). Ben atı aħura baġladum M1, M2, S1, S2 = atı aħura baġladum şeyħ içerü 

gitdi T  
2054

 ba‘de M1, M2, S1, S2 = śoňra T  
2055

 zamānı M1, S1, M2 = namāzı S2  
2056

 zamānı(namāzı S2) oldı M1, M2, S1, S2 = (NY) T   
2057

 ezān M1, M2, S1, S2 = ezānını T  
2058

 muntažır oldum M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2059

 Vaķt gecmege ķarįb oldı M1, S2, M2 = Vaķt gecmege ķarįb olıcaķ S1, zamān geçdi şeyħ çıķmaz (āħir) T   
2060

 çıķar M1, S2 = çıķmazlar S1; çıķmaz mı M2, T   
2061

 da‘vete M1, M2 = Gönan’a S1, S2, T   
2062

 gitmişdür M1, M2, S1, S2 = gitdi T  
2063

 ķacan M1, S2, M2 = ne vaķt S1, T   
2064

 didiler M1, M2, S1, S2 = diyü T  
2065

 İçerü girüb her ŧarafı yoķladum M1, M2, S1, S2 = her ŧarafı aradılar bulamadılar T  
2066

 Ba‘de aħura girdüm baġladuġum atı yoķladum. M1, M2, S1, S2 = varub aħurda atı gördüm T  
2067

 didi M1, M2, S1, S2 = buyurdılar T  
2068

 bir ķaç dāne tāze incir bulub M1, M2, S1, S2 = üc dāne lūb inciri tāze T  
2069

 yabraġıyla M1, S2, M2 = yabraġıyla (bile) S1, yabraġı bile T   
2070

 ķomuş M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2071

 yedüm M1, S1, M2 = yeyüb S2  
2072

 şükr M1, M2, S1, S2 = şükürler T  
2073

 Dede M1, S1, M2, T = (NY) S2 
2074

 ĥikāyet ider M1, M2, S1, S2 = ider ki T  
2075

 Burhān M1 = Burhān (Efendi) S1, S2, M2; (NY) T  
2076

 ĥacc-ı şerįfe M1, M2, S1, S2 = ĥacca (bile) T  
2077

 gidüb M1, M2, S1, S2 = gitdük T  
2078

 recebįler ile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2079

 Medįne-i münevvereye M1, M2, S1, S2 = Medįne-i münevvere (şerrefeha’llāh te’ālā) T  
2080

 varduķ M1, S2, M2, T = varduķda S1  
2081

 Çelebi M1, M2, S1, S2 = Sulŧān T  
2082

 bir ‘azįzüň M1, M2, S1, S2 = birisinüň T  
2083

 olmuş M1 = olmuş (gördük śāliĥ ü ālim kimesne imiş) S1; olmuş (gördük śāliĥ ü ālim olmuş) S2, M2; 

olmuş (śāliĥ kimesne imiş. Şeyħe gelüb sulŧānuň evlādundan kimesne var mıdur diyüb) T  
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Efendi’nüň
2084

 ķızı oġlı olduġın
2085

(2) ĥaber alub
2086

 şeyħe gelüb
2087

 elin
2088

 öpüb
2089

 ŧālib-i 

ĥaķķum ammā
2090

 sulŧānuň(3) aĥvālin gördügümüzden degme bir şeyħe iķtidā 

idemedüm.
2091

 Siz ne ‘ameldesiz(4) diyicek şeyħ daħi
2092

 ben de
2093

 ŧālibüm
2094

 diyü cevāb 

virdükde ol
2095

 kişi ‘Acem(5) diyārında bir ‘azįz var imiş.
2096

 Sizüňle
2097

 aňa gidelüm 

didi.
2098

 Ķavl u ķarār
2099

(6) itdiler. Ba‘de yine irşād aĥvāli aňılub muśāĥabet 

olunduķda
2100

(7) şeyħ aňa
2101

 cemį‘ ‘ālemüň mürşidi ve ĥādiŝi faħr-ı enbiyā vü aśfiyā
2102

 

bunda
2103

(8) yatur
2104

. Rūĥ-ı muķaddesinüň
2105

 taśarrufātına
2106

 ķāt‘en
2107

 şübhe yoķdur 

istiħāre idelüm.(9) Ümįddür ki kendü seccādesinde bir mürşid-i kāmil i‘lām ide diyü(10) 

söyledükde
2108

 ol ‘azįz eydür
2109

 istiħāre bilmezem. Şeyħ eydür mübārek ravżasında(11) on 

gün miķdārı ‘uzlet
2110

 ile mercūdur ki bir işāret ola didi.
2111

(12) Ol ‘azįz eydür
2112

 varub 

Ravża-i Muŧahhara’da
2113

 meşġūl olub münācāt(13) iderken bir gün aġlıyorak 

çıķageldi.
2114

 Şeyħ Burhān Efendinüň(14) ayaġınuň üzerine
2115

 düşüb beni ferdāya
2116

 

                                                           
2084

 Şeyħ Burhān Efendinüň M1 = Şeyħ Burhān sulŧān şeyħüň S1, M2; Şeyħ Burhān şeyħinüň S2;  Şeyħ anuň 

T  
2085

 olduġın M1, M2, S1, S2 = idügini T  
2086

 ĥaber alub  M1, M2, S1, S2 = i’lām itdük T  
2087

 şeyħe gelüb M1, M2, S1, S2 = şeyħüň T  
2088

 elin M1, M2, S1, S2 = elin ayaġın T  
2089

 öpüb M1, M2, S1, S2 = öpüb (ben daħi) T  
2090

 ammā M1, M2, S1, S2 = ammā (ol) T   
2091

 idemedüm M1, M2, S1, S2 = idemem T  
2092

 daħi M1, M2, S1, S2 = daħi (aňa)  
2093

 ben de M1, M2, S1, S2 = ben daħi T  
2094

 ŧālibüm M1, S1, M2, T = ŧālib-i ĥaķķum S2  
2095

 ol M1, M2, S1, S2 = o T  
2096

 var imiş M1, M2, S1, S2 = varımış T  
2097

 sizüňle M1, M2, S1, S2 = gel T  
2098

 didi M1, M2, S1, S2 = diyü T  
2099

 u ķarār M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2100

 yine irşād aĥvāli aňılub muśāĥabet olunduķda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2101

 aňa M1, M2, S1, S2 = aňa (didi ki) T  
2102

 aśfiyā M1, M2 = źaħr-ı aśfiyā S1, T; (NY) S2 
2103

 bunda M1, S1, M2, T = bundadur S2  
2104

 yatur M1, S1, M2, T = (NY) S2 
2105

 rūĥ-ı muķaddesinüň M1, S1, M2 = rūĥ-ı şerįflerinüň S2  
2106

 taśarrufātına M1, M2, S1, S2 = taśarrufına T  
2107

 ķāt‘en M1, M2, S1, S2 = śoňra T  
2108

 diyü söyledükde M1 = didi S1, S2, M2, T   
2109

 eydür M1, M2, S1, S2 = eydür (ben) T  
2110

 ‘uzlet M1, S2, M2 = ‘uzlet (ü şuġl) S1, ‘uzlet (ile şuġl) T    
2111

 didi M1, M2, S1, S2 = diyü T  
2112

 eydür M1, S2, M2 = (NY) S1, T   
2113

 ravża-i muŧahharada M1, M2, S1, S2 = ravża-i muķaddesesinde T  
2114

 çıķageldi M1, M2, S1, S2 = gelüb T  
2115

 ayaġınuň üzerine M1, M2 = ayaġına S1, S2  
2116

 ferdāya M1, S1, M2 = feryāda S2  
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śalarsın
2117

 diyüb tevbe(15) [40b] etdi.
2118

 Şeyħ
2119

 aňa ol ramażānda ravżada
2120

 ħalvet 

itdirüb terbiye(1) vü irşād eyledi ve
2121

 icāzet virdi. Aňa su’al idüb
2122

 istiħārede ne 

gördüň(2) diyicek
2123

 didi ki sulŧān-ı enbiyā śalla’llāhü
2124

 aleyhi ve sellem žuhūr idüb 

ol(3) kimesne evlādumdan mürşid-i kāmildür. Saňa žarāfet etdi
2125

 ġāfil olma
2126

(4) diyü 

buyurdı
2127

 andan
2128

 Mekke’ye
2129

 varduķ.
2130

 Şerrefehā te‘ālā
2131

 bir gün ĥaremde
2132

(5) 

şeyħ
2133

 otururken
2134

 şeyħ İbrahįm ħulefāsından
2135

 şeyħe bir dervįş gönderüb(6) şeyħ nice 

ĥacc itdi cevāb
2136

 virsün Beytu’llāh’dur Teňgri ne içinde(7) var ne ŧışında var gelsün 

sulŧān gelişini ŧavāf eylesün(8) ki biň ĥacc-ı ĥaķįki bula diyüb şer‘-i şerįfe
2137

 muħālif niçe 

sözler söyliycek
2138

(9) şeyħ daħi niçe cevāb virüb
2139

 bį-ĥużūr olub naśiĥat idicek ol 

žālim
2140

(10) tekrār ħaber gönderüb dilin ŧutsun illā
2141

 başın alurum dir.
2142

 Şeyħ daħi(11) 

eger žāhir ķılıcı ile olursa bir żā‘if faķįrüm nihāyet şehįd olam(12) sa‘ādet benüm. Eger 

bāŧın kılıcı ile da‘vet
2143

 iderse
2144

 elinden geleni ardına
2145

(13) ķomasın
2146

 diyüb haber 

gönderdi.
2147

 Yarındası ĥacc ķāfilesi Mekke’den(14) çıķub ol
2148

 daħi deveye binüb
2149

 

                                                           
2117

 Efendinüň ayaġınuň üzerine düşüb beni ferdāya śalarsın M1, S2, M2 = Efendinüň ayaġına düşüb beni 

ferdāya śalarsın ketm-i irşād idersin he mi S1, beni ferdāya śalarsın diyüb hemān eline ayaġına düşüb T  
2118

 etdi M1, M2, S1, S2 = idüb T  
2119

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2120

 aňa ol ramażānda ravżada M1, M2, S1, S2 = mübārek ravżada aňa ramażānda 
2121

 vü irşād eyledi ve M1, S1, S2 = var dicek şād eyledi M2,  vü irşād idüb T  
2122

 idüb M1, M2, S1, S2 = itdük T  
2123

 diyicek M1, M2 = didüm S1, (NY) S2, T  
2124

 śalla’llāhü M1, S2, M2, T = Śalla’llāhü (te’ālā) S1  
2125

 etdi M1, M2, S1, S2 = ider T  
2126

 ġāfil olma M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2127

 buyurdı M1, M2, S1, S2 = buyurdılar T  
2128

 andan M1, M2, S1, S2 = andan (śoňra) T  
2129

 Mekke’ye M1, S2, M2 = Mekke-i Allāh’a S2,  Mekke-i Mükerreme şerrefeha’llāh te’ālāya T   
2130

 varduķ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2131

 Şerrefehā te‘ālā M1, S1 = şerrefa’llāh te’ālā S2, şerrefeha’llāh M2; (NY) T 
2132

 bir gün ĥaremde M1, M2, S1, S2 = ĥaremu’llāhda T  
2133

 şeyħ M1, S2, M2 = şeyħ (ile) S1, (NY) T  
2134

 otururken M1, M2, S1, S2 = oturduķ T  
2135

 ħulefāsından M1, S2, M2 = ħulefāsından (bir kimesne) S1 
2136

 cevāb M1, S2, M2 = ħaber S1, idi T   
2137

 şer‘-i şerįfe M1, M2, S1, S2 = şer’e T  
2138

 söyliycek M1, S2, M2 , T= söyliycek (aħir) S1  
2139

 virüb M1, S1, M2 = virdi S2, virüb (aħir) T   
2140

 žālim M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2141

 illā M1, M2 = (ve) illā S1; yoħsa S2  
2142

 dir M1 = dirken S1, S2, M2; didükde T  
2143

 da‘vet M1, S2 = da’vā S1, M2; (NY) T    
2144

 iderse M1, M2, S1, S2 = alursa T  
2145

 ardına M1, M2, S1, S2 = dirįġ T  
2146

 ķomasın M1, M2, S1, S2 = etmesün T  
2147

 haber gönderdi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2148

 ol M1, S2, M2 = ol (mülĥid) S1, T   
2149

 binüb M1, S2, M2 = binmiş S1, T  
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gider
2150

. Bir kişi şeyħe gelüb
2151

 ol kimesne
2152

(15) [41a] dilin ŧutmayub yine
2153

 size 

mühmelāt söyler derken
2154

 şeyħ
2155

 ķatır
2156

 başın(1) çeküb didi ki ilāhį bir mülĥiddi.
2157

 

Müslimānlar’a
2158

 iżlāle musallaŧ
2159

 eyledüň.
2160

 Ol(2) mel‘ūn dilin ŧutmayınca ben bir 

ayaķ daħi
2161

 yürümezem
2162

. Hemān
2163

 anı
2164

 gördüm(3) ol kişi deveden
2165

 yıķılub 

düşdi
2166

. Dili bir ķarış śarķub(4) gözi ŧaşra
2167

 çıķub bir demde cān virdi. Şeyħ  ha 

şöyle(5) diyüb yola müteveccih oldı.
2168

 Ĥikāyet Bizüm ecdādımuzdan
2169

 Faķįh Paşa(6) 

ķuddise sırruhū mescid-i şerįfinde Burhān Efendi yatub śabāĥ(7) gitmek muķarrer 

olıcaķ
2170

 Armaġan adlu bir yigit ħıdmet içün(8) bile gider ol ĥikāyet ider. Śabāĥa yaķįn 

olunca
2171

 varub
2172

 gördüm(9) şeyħ mescidde ķalķmış oturur. Eŧrāfında ķırķ kişi 

oturub
2173

(10) çıraķlar yanar şeyħle müśāĥabet iderler. ‘Aķlum zāyil oldı
2174

 düşdüm(11) 

śabāĥa dek şeyħ gitmedi. Śabāh ‘aķlum başuma geldi
2175

. Yolda
2176

 giderken(12) şeyħ 

baňa didi ki senüň
2177

 daħi naśįbüň var imiş
2178

 gördüň
2179

(13) ammā
2180

 sırrı ‘ayān etme 

diyüb ol yigit śabr idemeyüb
2181

(14) dergāh-ı ĥaķķa vāśıl oldı. Ĥikāyet Faķįr bį-çāre 

bulurlar
2182

 dervįşleri(15) [41b] alub şeyħe
2183

 varub
2184

 baġın bellerdük
2185

. Şeyħ 

                                                           
2150

 gider M1, S1, M2, T = giderken S2  
2151

 şeyħe gelüb M1, M2, S1, S2 = gelüb şeyħe (didi ki yine) T  
2152

 ol kimesne M1, S2 = ol kimesne (ol kimesne) S1, M2 Aynı kelimeler iki defa üstüste yazılmıştır.  
2153

 yine M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2154

 derken M1, S2, M2 = dir S1, didükde T   
2155

 şeyħ M1, M2, S1, S2 = şeyħ (daħi) T  
2156

 ķatır M1, M2, S1, S2 = ķatırın T  
2157

 mülĥiddi M1, M2, S1, S2 = mülĥid T  
2158

 Müslimānlar’a M1, M2, S1, S2 = Müslimānlar’ı T  
2159

 musallaŧ M1, S2, M2, T = sebeb S1  
2160

 eyledüň M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2161

 bir ayaķ daħi M1, M2, S1, S2 = daħi ayruķ T   
2162

 yürümezem M1 = yürümezem (didi) S1, S2, M2; yürümezem (didükde) T  
2163

 hemān M1, S2, M2 = hemān (sā’at) S1, T   
2164

 anı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2165

 deveden M1, S2, M2, T = deve üzerinden ardına S1  
2166

 düşdi M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
2167

 śarķub gözi ŧaşra M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2168

 Şeyħ  ha şöyle diyüb yola müteveccih oldı M1, S2, M2, T = (NY) S1 
2169

 ecdādımuzdan M1, S2, M2, T = ecdādımuz S1  
2170

 olıcaķ M1, S2, M2, T = idicek S1  
2171

 olunca M1, S2, M2, T = olıcaķ S1  
2172

 varub M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2173

 oturub M1, S2, T = otururlar S1; oturur M2  
2174

 oldı M1, S2, M2 = olub S1, T  
2175

 geldi M1 = gelüb S1, S2, M2, T   
2176

 yolda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2177

 didi ki senüň M1, S1, M2, T = (NY) S2 
2178

 var imiş M1, M2, S1, S2 = varımış T  
2179

 gördüň M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2180

 ammā M1, M2, S1, S2 = ammā (bu) T  
2181

 idemeyüb M1, S2 = söyleyüb S1, M2; itmeyüb T   
2182

 bulurlar M1, S2 = Borlu’dan S1; bu M2, T   
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Burhān
2186

 gelüb faķįri kenāra(1) çeküb buyurdı ki Ĥıżır
2187

 ‘aleyhi’s-selām yüz yılda bir 

mübārek libāsın
2188

 degişdirüb(2) eyyām-ı ĥaccda Minā
2189

 bazārında saķķā śūretinde 

saķķālık ider.
2190

 Bir gün(3) saķķālar arasında dögüş olub
2191

 Ĥıżır’uň mübārek
2192

 başın 

yardılar.(4) Ħayli zamān
2193

 zaĥmet
2194

 çekdi diyü
2195

 sulŧān Ĥıżır’uň
2196

 evśāfın 

beyān
2197

(5) idüb faķįr daħi göňülden
2198

 niyāz idüb didüm ki Dedegöz Şeyħ Muĥammed 

Çelebi
2199

(6) Ĥıżır peyġamber ‘aleyhi’s-selāmı ŧaleb iden śādıķlara gösterir imiş
2200

 

niçün(7) siz göstermezsiz didüm. Hemān sā‘at şeyħ mescide gelüň ŧa‘ām yeň didi.
2201

(8) 

Cem‘ olub tā‘am yedügümüzden śoňra şeyħ
2202

 gelüb tiz varuň deryā kenārında(9) namāzı 

ķıluň
2203

 didi. Faķįr didüm
2204

 ki bu ‘acele ancaķ dervįşlere
2205

 ola
2206

(10) namāzı ķılub 

dervįşler gitsün mescidde kendü ile bunda ķılayum
2207

(11) didüm
2208

. Şeyħ baňa sen de 

bile var elbette didi.
2209

 Dervįşler yügürüşüb(12) deryā kenārına varub abdest aldılar. Anı 

gördük bir pįr-i
2210

 nūrānį(13) yanında bir dervįş ile yoldan geçer gibi namāz
2211

 

māĥallinde gelüb(14) namāza müteveccih oldı. Şeyħüň yüzi münevver ve
2212

 śaķalı aķ 

arķasında
2213

(15) [42a] aķ ‘abā. Bizüm dervįşler şeyħe yabāndan śūfįler gelmiş žann 

                                                                                                                                                                                
2183

 şeyħe M1, S2, M2 = Şeyħ Burhān Efendi’ye S1, şeyħüň S2, T   
2184

 alub şeyħe varub M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2185

 belledük M1, S1, M2 = bellerdük S2, bildük T  
2186

 Burhān M1, S2, M2, T = Burhān (Efendi) S1   
2187

 Ĥıżır M1, S2, M2, T = Ĥıżır (nebį) S1  
2188

 libāsın M1, S2, M2, T = dişlerin S1  
2189

 Minā M1, M2, S1, S2 = Mine T  
2190

 ider M1, M2, S1, S2 = iderken T  
2191

 olub M1, M2 = olub (Sulŧān) S1, S2, T   
2192

 mübārek M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2193

 zamān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2194

 zaĥmet M1, M2, S1, S2 = zaĥmetin T  
2195

 diyü M1, M2, S1, S2 = diyüb T  
2196

 Ĥıżır’uň M1, S2, T = (NY) S1, M2  
2197

 beyān M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2198

 göňülden M1, S2, T = göňlümden S1, M2   
2199

 Şeyħ Muĥammed Çelebi M1, M2 = Şeyħ Muĥammed Çelebi (Sulŧān) S1, S2;  Sulŧān Şeyħ T   
2200

 gösterir imiş M1, M2, S1, S2 = gösterirlerimiş T  
2201

 didi M1, M2, S1, S2 = didi (biz daħi) T  
2202

 şeyħ M1, S2, M2, T = şeyħ (‘acele ile) S1  
2203

 ķıluň M1, S2, M2, T = ķıluň (cemā’atle) S1  
2204

 didüm M1, S2, M2, T = eyitdüm S1  
2205

 ancaķ dervįşlere M1, M2, S1, S2 = dervįşlere ancaķ T  
2206

 ola M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2207

 namāzı ķılub dervįşler gitsün mescidde kendü ile bunda ķılayum M1, S2, M2 = Ben namāzı ķalub 

mescidde kendüler ile ķılayın S1; namāzı mescidde namāzı kendüler ile ķılayum T  
2208

 didüm M1, S2, M2, T = didüm (Bu re’y üzere iken) S1 
2209

 Şeyħ baňa sen de bile var elbette didi M1, M2, S1, S2 = Şeyħ baňa elbette sen de bile var didi T  
2210

 pįr-i nūrānį M1, S2, M2, T = ‘azįz-i nūrānį S1  
2211

 namāz M1, S2, M2, T = namāz (ķılınacaġı) S1  
2212

 ve M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2213

 arķasında M1, S2, M2, T = arķasında (aķ śūf dervįşüň arķasında) S1   
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idüb
2214

(1) Pįri Efendi
2215

 ĥulefāsından bir ‘azįz eglediler. Cümlemüz aňa müteveccih 

olub(2) imāmete teklįf itdük. Bize öyle namāzın ķılıvirdi. Du‘ā itdügi(3) zamānda 

teveccühden
2216

 gögsi gürüldüsünden ‘aķlımuz
2217

 çāk olub
2218

(4) Ħıżır
2219

 ‘aleyhi’s-selām 

idügini idrāk itdüm. Ayaġına düşmek ķaśdın
2220

(5) idicek ol sulŧān bāŧından rıżā 

virmedi
2221

. Dervįşlere ifşādan(6) ķacdı. Ba‘de dönüb mezār-ı şerįfe müteveccih olduķ. Ol 

sulŧān
2222

(7) yanımuzdan gelürken
2223

 ġā’ib oldı. Śoňra
2224

 su’āl idicek
2225

 ata ve dede ol(8) 

sulŧānuň
2226

 mübārek ayaġı bunda
2227

 ögrenmişdür
2228

 buyurdılar. Ĥikāyet(9) Faķįr ĥaķįr 

Muĥammed bin Muśŧafā el-ma‘rūf Ħalįfe-zāde
2229

 eydür İstanbul’a gider idüm.
2230

(10) 

İttifāķį
2231

 yolımuz Bursa'dan gecmek
2232

 muķarrer olıcaķ bi-izni’llāh teʽālā Bursa’ya(11) 

varduķ. Birķac gün
2233

 ŧurmaķ lāzım gelicek ħāŧırum
2234

 arzu itdi ki(12) Emįr Sulŧān 

ĥażretlerinüň ķabr-i şerįflerine varub ziyāret idem.
2235

 Refįķlerimüz
2236

(13) ile ol sulŧānuň 

türbe-i şerįflerine varduķ.
2237

 İki türbe-dārın gördük.(14) Ben faķįr rūĥ-ı şerįfleri çün
2238

 bir 

miķdār tilāvet
2239

 idüb du‘ādan śoňra türbe-dār ile(15) [42b] bir miķdār müśāĥabet itdük. 

Birisi ne vilāyetdensiz
2240

 diyü baňa
2241

 su’al(1) itdi. Ĥamįd ilinde Gönen dirler bir 

ķaśabadanuz diyü cevāb virdüm.
2242

(2) Ol kimesne sizüň vilāyetiňüz Egirdir’de
2243

 bir 

                                                           
2214

 idüb M1, S1, M2, T = itdiler S2  
2215

 Efendi M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2216

 teveccühden M1, M2, S1, S2 = teveccühde T  
2217

 ‘aķlımuz M1, M2, S1, S2 = ‘aķlum T  
2218

 olub M1, S2, M2 = oldı S1, oldı (faķįr) T   
2219

 Ħıżır M1, S2, M2, T = Ħıżır (nebį) S1 
2220

 ķaśdın M1, M2, S1, S2 = ķaśd T  
2221

 virmedi M1, S1, M2 = virmeyüb men’ etdi S2, T   
2222

 sulŧān M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
2223

 gelürken M1, S2, T = gelürken (dervįşiyle) S1; gelürken (ol sā’at) M2  
2224

 śoňra M1, S1, M2 = śoňra (şeyħe) S2, T  
2225

 idicek M1, S1, M2 = itdüm S2, itdüm ( bize ol sulŧānuň) T  
2226

 ol sulŧānuň M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2227

 bunda M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2228

 ögrenmişdür M1, M2, S1, S2 = ögrenmişdür (diyü) T  
2229

 ħalįfe-zāde M1, M2, S1, S2 = neclįfe-zāde T   
2230

 idüm M1, S1, M2 = oldum S2, T   
2231

 ittifāķį M1, M2, S1, S2 = ittifāķ T  
2232

 gecmek M1, S2, M2, T = gitmek S1  
2233

 gün M1, S2, M2, T = gün (anda) S1 
2234

 ħāŧırum M1, M2, S1, S2 = ħāŧır T   
2235

 idem M1, S1, M2, T = itmege S2   
2236

 refįķlerimüz M1, M2, S1, S2 = refįķlerüm T  
2237

 varduķ M1, M2, S1, S2 = varub T  
2238

 çün M1, M2, S1, S2 = içün T  
2239

 tilāvet M1, S2, M2, T = tilāvet-i ķur’ān S1   
2240

 vilāyetdensiz M1, M2, S1, S2 = diyārdansız T  
2241

 baňa M1, S2, M2 = ĥaķįre S1, (NY) T   
2242

 diyü cevāb virdüm M1, M2, S1, S2 = didüm T  
2243

 vilāyetiňüz Egirdir’de M1, M2, S1, S2 = vilāyetiňüzde T  
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‘azįz vardur. Burhān Efendi dirler(3) anı
2244

 bilür misün
2245

 didi. Ol zamanda aħrete intiķāl 

etmişler idi bį-iĥtiyār
2246

(4) aġladum.
2247

 Aħrete intiķāl eylemişlerdür
2248

 diyü cevāb 

virdüm. Ol kimesne(5) bu ħaberi işiticek aġlayub merħūmuň
2249

 ħayli evśāf-ı 

ĥamįdelerin
2250

 źikr(6) itdi
2251

. Bu
2252

 faķįr siz anları neden bilürsüz diyicek didi ki anlar 

śābıķā(7) bunda merĥūm Şeyħ Naśūĥ ĥażretlerine gelüb erba‘įne cülūs itdüklerinde(8) 

anlar ile
2253

 bile idük. Śoňra İstanbul’dan śılaya giderken Bursa’ya(9) uġradılar. Bursa 

ĥalķı bir ķac gün mübārek naśiĥatleriyle
2254

 ve dįdār-ı(10) şerįfleriyle muġtenim oldular. 

Ba‘de gidecek zamanlarda
2255

 dervįşlerinden(11) birine
2256

 bir altun virdiler
2257

 ki 

çarşudan
2258

 esbāb alıvire
2259

. Dervįş(12) daħi emr
2260

 olunduġı
2261

 üzere varub
2262

 bir ehl-i 

dükkāndan murād olunan(13) esbābı alduķdan śoňra altunı degişdirüb sizüň altunuňız ķalb 

imiş(14) diyü esbābı beyi‘ iden bed-baħt gelüb
2263

 telbįs ider
2264

. Ķapuda dervįşleri 

ile
2265

(15) [43a] ceng iderken
2266

 şeyħ işidüb hay kişi bu altun bizüm degildür. Bizüm
2267

 

virdügümüz(1) altun ķalb degildür dir.
2268

 Bazarcı daħi
2269

 dinlemeyüb altun sizüňdür 

degişdirüň(2) ve yāhūd esbābumı virüň diyü edebsizlik idicek
2270

 şeyħ ġażaba gelüb(3) 

virüň
2271

 şu bed-baħtuň esbābın yıķılsun gitsün didi
2272

. Esbābı
2273

 virdiler
2274

.(4) Birazdan 

                                                           
2244

 anı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2245

 bilür misün M1, M2, S1, S2 = bilür misüz T  
2246

 bį-iĥtiyār M1, S2, M2, T = bį-iĥtiyār (riķķat gelüb) S1  
2247

 aġladum M1, S2, M2, T = aġladum (dār-ı) S1  
2248

 eylemişlerdür M1, M2, S1, S2 = etmişlerdür T  
2249

 merħūmuň M1, M2, S1, S2 = merħūm ĥażretlerinüň T  
2250

 ĥamįdelerin M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2251

 źikr itdi M1, S1, M2 = eyitdi S2, T   
2252

 bu M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2253

 anlar ile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2254

 naśiĥatleriyle M1, S2, M2 = naśiĥatleriyle (müşerref) S1,  naśiĥatlerin (istima’) T  
2255

 zamānlarda M1, M2, S1, S2 = zamānda T  
2256

 birine M1, S2, M2 = bir kimesneye S1, birisine T   
2257

 virdiler M1, S1, M2 = virüb S2, T    
2258

 çarşudan M1, S2, M2, T = çarşuya varub S1 
2259

 alıvire M1, S1, M2 = alıvire (didiler) S2, alıvir (didiler) T  
2260

 emr M1, M2, S1, S2 = emrleri T  
2261

 olunduġı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2262

 varub M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2263

 gelüb M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2264

 ider M1, S1, M2, T = (NY) S2  
2265

 ile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2266

 ceng iderken M1, M2 = cengüň S1, ceng (ü nizā’) iderken S2; ceng (ü nizā’) iderlerken T  
2267

 bizüm M1, M2, S1, S2 = biz T  
2268

 dir M1, M2, S1, S2 = dirler T  
2269

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2270

 idicek M1, M2, S1, S2 = ider T  
2271

 virüň M1, M2, S1, S2 = vir T  
2272

 didi M1, S2, M2, T = didi (dervįş) S1   
2273

 esbābı M1, S2, M2, T = esbābı (eline) S1 
2274

 virdiler M1, S2, M2, T = virdi S1  
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śoňra
2275

 şeyħ henüz ata binmedin ol şaħsuň ‘avratı
2276

 feryād iderek(5) geldi. Şeyħüň
2277

 

üzengisini
2278

 öpüb
2279

 eyitdi
2280

 sulŧānum ol žālim benüm
2281

 zevcümdür(6) tama‘-ı 

ħāmından
2282

 sizüň
2283

 altunuňız degişdirüb telbįs eylemiş.
2284

 Eve gelicek
2285

 sancu(7) 

tutub feryādı eflāke çıķdı. Bu
2286

 cāriyegi
2287

 ħākden
2288

 ķaldırın
2289

(8) virdügünüz
2290

 

altunı daĥi bile
2291

 getürdüm
2292

. Ol ‘azįze ben telbįs idüb bed-du‘āsına(9) uġradum 

didi.
2293

 ‘İnāyet
2294

 eyleň sulŧānum diyü tażarru‘ u niyāzlar
2295

 itdi.(10) Şeyħ ġāyet 

ġażabından buyurdı ki
2296

 atılan oķ gerü
2297

 dönmez aňa
2298

 ‘ināyet(11) işi tamām oldı 

diyüb yoluna revāne oldı. Ol ħātun(12) nā-ümįd
2299

 olub evine geldi.
2300

 Eglenmeyüb
2301

 

eri
2302

 vefāt etdi ol(13) türbe-dār şeyħüň
2303

 bu kerāmātın
2304

 müşāhede itdüm
2305

 diyü 

ħaber
2306

 virdi
2307

. Ĥikāyet(14) Şeyħ Burhān
2308

 menāķıb-ı celįlesinden birisi daħi 

budur
2309

. Şeyħ Muĥammed Çelebi Sulŧān(15) [43b] aħirete intiķāl itdi. Mezār-ı şerįf 

                                                           
2275

 birazdan śoňra M1, M2 = bir zamāndan śoňra S2, bir zamān geçdi S1; biraz zamāndan śoňra T  
2276

 ‘avratı M1, S1, M2 = ħātūnı S2, T  
2277

 şeyħüň M1, S2, M2 = şeyħi śordı gelüb S1  
2278

 üzengisini M1, M2, S1, S2 = üzengüsin T  
2279

 öpüb M1, S2, M2, T = aġlayub S1  
2280

 eyitdi M1, S2, M2, T = didi ki S1  
2281

 benüm M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2282

 tama‘-ı ħāmından M1, S1, M2 = ħām-tama’ S2, ħām-tama’ (idüb) T   
2283

 sizüň M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2284

 eylemiş M1, S2, M2 = idüb (bir yaramaz altun getirüb sizüňdür dimiş) S1, etmiş T  
2285

 gelicek M1, M2, S1, S2 = gelince T  
2286

 bu M1, S2, M2, T = ben S1  
2287

 cāriyegi M1, S2, M2, T = cāriyeňi S1  
2288

 ħākden M1, S2, M2, T = ħāk-pāya S1  
2289

 ķaldırın M1, M2 = gönderdi S1, ķaldırın (‘afv eylüňüz) S2; ref‘ buyurub (‘afv eylüňüz) T     
2290

 virdüginüz M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
2291

 bile M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2292

 getürdüm M1, S2 = gönderdi S1, M2; getürdüm (ben) T   
2293

 didi M1, M2, S1, S2 = der T  
2294

 ‘ināyet M1, S1, M2 = ‘afv S2, T   
2295

 niyāzlar M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2296

 buyurdı ki M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
2297

 gerü M1, S2, M2, T = yine S1  
2298

 aňa M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2299

 nā-ümįd M1, S2, M2, T = nevmįd S1  
2300

 geldi M1, S2, M2, T = geldi (erinüň marażı müştedd olmuş) S1 
2301

 eglenmeyüb M1, S2, M2, T = bulub (bir ķac sā’at geçmeden) S1 
2302

 eri M1, S2, M2, T = (NY) S1 
2303

 şeyħüň M1, S1, M2 = ĥażret-i şeyħüň S2, T  
2304

 kerāmātın M1, S2, M2, T = kerāmātın (bi’ź-źāt) S1  
2305

 itdüm M1, S2, M2, T = itdüm (vilāyetinde aślā şübhemiz yoķdur) S1  
2306

 ħaber M1, S1, M2 = naķl S2, T  
2307

 virdi M1, S1, M2 = eyledi S2, itdi T   
2308

 Burhān M1, S2, M2 = Burhān (Efendinüň) S1, T   
2309

 budur M1 = budur (ki babam Ĥācı Ħalįfe’den mesmū’umdur iderdi ki) S1, S2; budur (ki babam Ĥācı 

Ħalįfe’den mesmū’dur ider ki ķaçan) M2, T  
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bir
2310

 zamān şöyle
2311

 ħāli ķaldı. Yerlerine(1) ķāyim maķām olur ħalįfesi
2312

 ķalmadı. 

Śoňra Burhān Efendi yuķārıdan(2) gelüb mezār-ı şerįflerinde
2313

 ķarār eylediler.
2314

 Yine 

ŧarįķ-i Zeynįyi iĥyā etmek murād(3) itdiler
2315

. Şeyħe Sulŧān Şeyħ’üň eski dervįşleri
2316

 

didiler
2317

 ki bu ķađıya böyle
2318

(4) kişi kendüden şeyħ olmaz. Beher ĥāl bir śāĥib-i 

seccāde mürşid-i kāmil(5) ħıdmetine varub mecāz olmaķ lāzımdur. Pes
2319

 Burhān Efendi 

daħi(6) anuň gibi bir ‘azįzi tetebbu‘ idüb şimdiki ĥālde śāĥib-i şerį‘at ü ŧarįķāt
2320

(7) 

mürşid-i kāmil
2321

 Şeyħ Tāce’d-dįn zāviyesinde ‘uzlet-nişįn Şeyħ Naśūĥ(8) ĥażretleri 

vardur. Bu ħaberi virdüklerinde Sulŧān Şeyħ
2322

 ĥażretlerinüň ķızı ki
2323

(9) Burhān 

Efendi’nün vālideleridür istiħāre idüb babasınuň rūĥundan
2324

(10) istimdād idicek 

oġluňı
2325

 Naśūĥ’a gönder zāhiren fetĥi anuň elindedür(11) diyü işāret olıcaķ Burhān 

Efendi on yedi
2326

 yaşında iken Bursa’ya(12) gidüb
2327

 beni bile alub gitdi. Bursa’ya
2328

 

şeyħ Naśūĥ ĥażretleriyle mülāķāt(13) müyesser
2329

 oldı. Bir miķdār muśāĥabet 

itdüklerinden śoňra
2330

 niye geldükleri(14) ma‘lūm-ı şerįfleri olub şeyħ ĥażretleri nažar 

idüb gördü ki(15) [44a] bir ķābil vücūd
2331

 adını terbiye[ye]
2332

 muĥtāc. Hemān ħalvete
2333

 

emr idüb(1) şeyħi ħalvete ķoyub
2334

 bu faķįre daħi şeyħ ile
2335

 ħalvet emr etdi.
2336

 

Ħalvete(2) girdük terbiye-i meşāyiħ üzere her gün vāķı‘
2337

 olan ru’yāmızı(3) varub
2338

 

                                                           
2310

 bir M1, S2, M2 = biraz S1, T   
2311

 şöyle M1, M2, S1, S2 = (…..) T  
2312

 ħalįfesi M1, S1, S2, T = ħulefāsı M2  
2313

 mezār-ı şerįflerinde M1, S2, M2, T = mezār-ı şerįflerinde (olan zāviyelerinde) S1  
2314

 ķarār eylediler M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2315

 itdiler M1, S2, M2 = idindiler S1, eyledi T   
2316

 dervįşleri M1, M2, S1, S2 = dervįşlerinden biri T  
2317

 didiler M1, M2, S1, S2 = didi T  
2318

 böyle M1 = böyle (olmaz) S1, S2, M2, T  
2319

 pes M1, S1, M2 = didükde S2, T  
2320

 ŧarįķāt M1, S2, M2 = (śāĥib-i) ŧarįķāt S1, ŧarįķāt (ve) T  
2321

 mürşid-i kāmil M1, S2, M2, T = mürşid-i kāmil (Bursa’da) S1  
2322

 ĥażretleri vardur. Bu ħaberi virdüklerinde sulŧān şeyħ M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2323

 ķızı ki M1, S2 = ķızı ki (şeyħ) S1, M2 
2324

 rūĥundan M1, S1, M2 = rūĥ-ı şerįflerinden S2, T   
2325

 oġluňı M1, M2, S1, S2 = oġluňı (şeyħ) T  
2326

 on yedi M1, S2, T = on yedi (on sekiz) S1, M2  
2327

 gidüb M1, S2, M2, T = gelür S1  
2328

 Bursa’ya M1, S2, M2 = Bursa’ya (varub) S1, Bursa’da    
2329

 müyesser M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2330

 itdüklerinden śoňra M1, M2, S1, S2 = itdüklerinde T  
2331

 vücūd M1, M2, S1, S2 = vücūd (ki) T  
2332

 terbiyeye T = terbiye M1, M2, S1, S2  
2333

 ħalvete M1, M2, S1, S2 = ħalvet T  
2334

 ķoyub M1, S1, M2, T = girüb S2 
2335

 şeyħ ile M1, M2, S1, S2 = şeyħle T  
2336

 ħalvet emr etdi M1, S1, M2, T = (NY) S2  
2337

 meşāyiħ üzere her gün vāķı‘ M1, S1, M2, T = (NY) S2  
2338

 varub M1, S2, M2 = varub (şeyħe) S1, (NY) T  
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‘arż iderdük. Günlerde bir gün yine vāķı‘amı ‘arż etmege(4) şeyħ śavma‘asına teveccüh 

etdüm
2339

. Ķapudan
2340

 gördüm şeyħ içerüde bir kimesne ile(5) muśāĥabet iderler.
2341

 Ĥüsn 

ile
2342

 fehm etdüm ki şeyħ
2343

 ĥażretlerinüň
2344

 muśāĥabet(6) etdügi
2345

 mu‘allim-zādedür. 

Ķapuda istimā‘ etdüm. Eŝnā’-i kelāmda mu‘allim-zāde(7) şeyħ ĥażretlerine dir
2346

 ki 

sulŧānum Egirdirli Burhān Çelebi’nün ĥāli nicedür.
2347

(8) Şeyħ Naśūĥ ĥażretleri cevāb 

virüb
2348

 buyurdı ki
2349

 Egirdirli Çelebi’nüň ĥālini(9) ne
2350

 śorarsın
2351

 bir Ebu’l-müslim-i 

ŝānįdür. Eline bir tįr alub
2352

 ormana girmişdür.(10) Öňüne geleni kesüb ormanı açub
2353

 

gider. Öňüne
2354

 yuvalanmaķ
2355

 olmaz.(11) Az zamanda bir śāĥib-i seccāde ve bir śāĥib-i 

ŧarįķat mürşid-i(12) kāmil olur
2356

 ki lisānla
2357

 ta‘bįr olunmaz
2358

 diyü buyurdılar. Fi’l-

vākı‘ erba‘įn(13) çıķardıķdan
2359

 śoňra ĥażret-i şeyħ ĥilāfet ü icāzet virdiler. Şeyħ kendü 

diyārında Ĥamįd(14) ilünde dedeleri mezārına geldükde
2360

 fevkü’l-ĥadd şuġller ü 

mücāhideler etmişdür.
2361

 [44b] diyü cevāb virdiler
2362

. Ĥikāyet Yine babam Ĥācı Ħālįfe 

eydür.
2363

(1) Şeyħ Burhān Efendi zamānında
2364

 oġlancıķlarımuz vefāt idüb(2) hic oġlum 

ķalmadı. Her zamanda
2365

 aġlayub
2366

 yürürdüm. Her bār varub(3) şeyħ ĥażretlerine 

tażarru‘ idüb sulŧānum himmet eyle ümįddür ki(4) Ĥaķķ te‘ālā ĥażreti
2367

 bir oġul vire 

                                                           
2339

 etdüm M1, S2, M2, T = etdüm (savma’a) S1 
2340

 ķapudan M1, M2 = (NY) S2, T; ķapusına vardum S1  
2341

 iderler M1, M2, S1, S2 = ider T  
2342

 ĥüsn ile M1, S1, M2 = ĥaķįr S2, faķįr T   
2343

 şeyħ M1, S2, T = şeyħ (Naśūĥ) S1, M2  
2344

 ĥażretlerinüň M1, S1, M2 = ile S2, T  
2345

 etdügi M1, S1, M2 = iden S2, T  
2346

 dir M1, S2, T = didi S1, M2  
2347

 nicedür M1, M2, S1, S2 = nedür T  
2348

 cevāb virüb M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
2349

 buyurdı ki M1, S2, M2 = buyurdı ki (sulŧānum) S1, didi ki (sulŧānum) T  
2350

 ĥālini ne M1, M2, S1, S2 = ne ĥālin T  
2351

 śorarsın M1, S2, M2 = śorarsın (hemān) S1, su’āl idersiz T  
2352

 eline bir tįr alub M1, S1, M2 = elinde bir tįr S2, elinde tįr T  
2353

 açub M1, S2, T = açub (açub) S1, M2  
2354

 öňüne M1, S2, M2, T = öňünde S1 
2355

 yuvalanmaķ M1, S2, M2 = bulunmaķ S1, yol olmaķ T   
2356

 olur M1 = ola S1, S2, M2, T   
2357

 lisānla M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2358

 olunmaz M1, S2, M2, T = (ķābil) olmaya S1 
2359

 çıķardıķdan M1, M2, S1, S2 = çıķardıķlarından T  
2360

 geldükde M1, M2, S1, S2 = geldüklerinde T  
2361

 etmişdür M1, M2 = idüb (niçe kerāmāt ežhār etmişler) S2, (nice kerāmāt u ħevārıķ-ı ‘ādāt ežhār 

eylemişdür) S1; idüb (niçe kerāmāt ežhār etmişlerdür) T  
2362

 cevāb virdiler M1, S2, T = Ĥācı Ħalįfe rivāyetler ü ĥikāyetler iderdi. S1; Ĥācı Ħalįfe rivāyetler iderdi M2    
2363

 eydür M1, S2, T = (rivāyet idüb) eydür S1, M2 
2364

 zamānında M1, S1, M2 = zamān-ı şerįflerinde S2, T   
2365

 zamānda M1, M2, S1, S2 = zamān T  
2366

 aġlayub M1, M2, S1, S2 = aġlar T  
2367

 ĥażreti M1, M2, S1, S2 = ĥażreti T  
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ocaġımuz ħāli ķalmaya didügümce śabr eyle(5) Allāh te‘ālā ķādirdür
2368

 dirdi. Bunuň 

üzerine zamān gecdi
2369

. Bir gün(6) Borlu’ya
2370

 şeyħi eĥibbā
2371

 da‘vet etmişler. Giderken 

Gönen’e uġrayub(7) bu faķįri bile alub gitdiler. Borlu’ya varub
2372

 bir
2373

 miķdār 

ŧururlar
2374

.(8) Yine da‘vet
2375

 olunub
2376

 Çanaķ nām maĥalle gelünüb
2377

 āb-ı revān 

Kevŝer(9) miŝāl
2378

 aķar
2379

. Öyle namāzınuň
2380

 vaķti
2381

 daħi
 
olmuş idi.

2382
 Şeyħ emr 

eyledi.(10) Bu maķāmda śalāt-ı žuhrį
2383

 edā idelüm didiler. Heb abdest yaraġına
2384

(11) 

meşġūl oldılar. Şeyħ daħi mübārek ķolların śıġayub bir tenhā(12) yere çıķub
2385

 ķıbleye 

ķarşu
2386

 müteveccih olub ŧurdı. Her kişi
2387

 aĥvālinde
2388

(13) bu faķįr
2389

 şeyħüň bu ĥāline 

nažar idüb ‘aceb şeyħ ne ĥāl
2390

 ola neye(14) müteveccih ola diyü mülāĥaža iderdüm. 

Hemān şeyħ gözün açub faķįrden yaňa(15) [45a] nažar idüb
2391

 işāret etdi. Yanına vardum 

didi ki Ĥācı Ħalįfe oġul(1) diyü aġlayub yürime. Ĥaķķ te‘ālā ĥażreti saňa
2392

 oġul virdi. 

Adını(2) Muĥammed ķoyasın didi. Ben daħi mübārek elin
2393

 öpdüm
2394

. Babam Ĥācı 

Ħalįfe ĥikāyet(3) ider. Ba‘de sen vücūda geldüň adını Muĥammed ķodıķ didi.
2395

 Śoňra(4) 

bu faķįr
2396

 Uluborlu’da ‘Ömer Çelebi Efendi’den oķudum.
2397

 Şeyħ Burhān Efendi(5) 

                                                           
2368

 ķādirdür M1, M2, S1, S2 = ķādirdür (virür) T  
2369

 gecdi M1, M2, S2, T = mürūr idüb (günlerde) S1 
2370

 Borlu’ya M1 = Uluborlu’ya S1, S2, M2, T   
2371

 eĥibbā M1, S1, M2 = eĥibbāsı S2, T   
2372

 varub M1, S2, M2, T = varılub S1  
2373

 bir M1, S2, M2, T = muķadder olan S1  
2374

 ŧururlar M1, S1 = ŧurdılar S2, M2, T  
2375

 da‘vet M1, S2, M2, T = ‘avdet S1  
2376

 olunub M1, S2, M2, T = olunub (Borlı belinden aşılub) S1  
2377

 gelünüb M1, M2, S1, S2 = gelüb T  
2378

 miŝāl M1, S1, M2 = miŝāl (śular) S2, T    
2379

 aķar M1, S1, M2 = varıdı S2, var idi T   
2380

 namāzınuň M1, S1, M2, T = namāzı S2  
2381

 vaķti M1, S1, M2, T = (NY) S2   
2382

 daħi
 
olmuş idi M1, M2, S1, S2 = olmuş T  

2383
 śalāt-ı žuhrį M1, S2, M2, T = žuhrį S1  

2384
 abdest yaraġına M1, S1, M2 = abdeste S2, T  

2385
 çıķub M1, S2, M2, T = (NY) S1  

2386
 ķarşu M1, M2, S1, S2 = (NY) T  

2387
 her kişi M1 = kişi (kendü) S1, S2, M2; herkes (kendü) T   

2388
 aĥvālinde M1, S1, M2 = ĥālinde S2, T   

2389
 bu faķįr M1, M2, S1, S2 = (NY) T  

2390
 ĥāl M1 = ĥāl (üzere) S1, S2, M2, T   

2391
 idüb M1, S2, M2, T = idüb (mübārek eliyle) S1 

2392
 saňa M1, S2, M2 = saňa (in-şā-Allāh) S1, saňa (bir) T  

2393
 elin M1, M2, S1, S2 = ellerin T  

2394
 öpdüm M1, S2, M2, T = öpüb S1   

2395
 Babam Ĥācı ħalįfe ĥikāyet ider. Ba‘de sen vücūda geldüň adını Muĥammed ķodıķ didi M1 = Ba‘de sen 

vücūda geldüň adını Muĥammed ķodıķ didi. Babam Ĥācı ħalįfe ĥikāyet ider S1, S2, M2; Ba‘de sen vücūda 

geldüň adını Muĥammed ķodum diyü babam Ĥācı ħalįfe ĥikāyet ider T  
2396

 bu faķįr M1, S2, M2 =  bu ĥaķįr S1, ben faķįr T   
2397

 oķudum M1, S2, T = oķudum (ittifāķ) S1, M2 
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Uluborlu’ya geldi
2398

 ‘Ömer
2399

 Efendi’ye ķondılar. Bir ķāc gün anda ŧurdılar.(6) Faķįr 

daħi ‘Ömer Çelebi’nüň tekyesinde bir fevķānį ĥücrede olurdum. Bir gün(7) ĥücrede 

otururken
2400

 nerdü-bāndan yuķaru
2401

 bir ayaķ sesi geldi(8) gördüm Burhān Efendi
2402

. 

Hemān ayaġ
2403

 üzere ķalķub sa‘ādet
2404

(9) benüm ĥücreme yüz ŧutdı diyü sürūrumdan
2405

 

mübārek elin
2406

(10) öpdüm. Buyurdı
2407

 ki Mevlānā Muĥyi’d-dįn senüň bunda olduġuň 

bildüm
2408

(11) geldüm. Bir miķdār istirāĥat ideyin didüklerinde ĥaķįr
2409

 daħi faķįrāne(12) 

yorġanumı
2410

 döşeyüb
2411

 bir miķdār yatdılar
2412

. Bizüm ile
2413

 muśāĥabet(13) itdiler. 

Eŝnā’-i kelāmda babam Ĥācı Ħalįfe bu faķįrüň vücūda gelmesine(14) kendülerüň itdügi 

işāreti
2414

 söyledüm buyurdılar ki Ĥācı Ħalįfe(15) [45b] bunı bize isnād ider.
2415

 Ancaķ 

didiler ġayrı cevāb etmediler. Mābeynde(1) niçe yıl mürūr itdi. Bir gün yine şeyħ Gönan’a 

geldi
2416

. Bu faķįr bir(2) dervįş gönderüb ħāk-pāylarına
2417

 vardum didiler ki Muĥyi’d-dįn 

Ħalįfe(3) seni anuň içün istedüm. Aħir evkātımuzdur in-şa’-Allāh te‘ālā bir daħi 

Gönan’a(4) gelmeziz. Aħrete müteveccih oluruz. Dervįşler aĥvāli
2418

 saňa sipāriş
2419

(5) 

olundı
2420

. Mümkin olduķca göresin
2421

 bizüm nefs oġlımuzsun.(6) Baban Ĥācı Ħalįfe’nüň 

didügi
2422

 vāķı‘dur. Dervįşler vāķı‘aların(7) saňa disünler daħi Zeyni’d-dįn Ħāfį 

ĥażretlerinüň Risāle-i Ķudsiyye’lerinde(8) olan ta‘bįrler muķteżāsınca görüb ta‘bįr 

idesin
2423

 diyü buyurdılar(9) du‘ā itdiler. Ba‘de yine Egirdir’e varub çoķ zamān
2424

 

                                                           
2398

 geldi M1, S2, T = gelüb S1, M2   
2399

 ‘Ömer M1, S2, M2, T = ‘Ömer (Çelebi) S1  
2400

 bir gün ĥücrede otururken M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2401

 yuķaru M1, S1, M2, T = (NY) S2 
2402

 Efendi M1, S2, M2 = ĥażreti S1, Efendi ĥażretleridür T   
2403

 ayaġ M1, M2, S1, S2 = ayaķ T  
2404

 sa‘ādet M1, M2, S1, S2 = sa‘ādetle T  
2405

 sürūrumdan M1 = sürūrumdan (ķarşu varub) S1, S2, M2, T  
2406

 elin M1, M2, S1, S2 = ellerin T  
2407

 buyurdı M1, M2, S1, S2 = buyurdılar T  
2408

 bildüm M1, S2, T = bilüb S1, M2   
2409

 ĥaķįr M1, M2, S1, S2 = faķįr T  
2410

 yorġanumı M1, S2, M2, T = yorġanumı (vü kebemi) S1  
2411

 döşeyüb M1, S2, M2 = döşeyüb (virdüm) S1  
2412

 yatdılar M1, S1, M2 = yatduķları S2, T   
2413

 bizüm ile M1 = yerden S2, T; yerden bir miķdār S1, M2   
2414

 işāreti M1, M2, S1, S2 = işāret T  
2415

 ider M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2416

 geldi M1= gelüb S1, M2; (……..) S2, T   
2417

 şeyħ Gönen’e geldi. Bu faķįr bir dervįş gönderüb ħāk-pāylarına M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2418

 dervįşler aĥvāli M1, M2, S1, S2 = dervįşlerüň aĥvālin T  
2419

 sipāriş M1, S2, M2, T = sipārişini S1  
2420

 olundı M1 = iderin (cemi’ aĥvāllerini) S1, iderim S2, M2; itdüm T     
2421

 göresin M1, M2, S1, S2 = göresin (sen) T  
2422

 didügi M1, S1, M2, T = didügi (kelām) S2 
2423

 idesin M1, S2, T = idüviresin S1, M2  
2424

 zamān M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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gecmeyüb
2425

 mizāclarına
2426

(10) iħtilāl vāķı‘ olub aħir ol marażdan vefāt
2427

 itdiler
2428

. 

İnnā lillāhi ve innā-ileyhi(11) rāci‘ūn2429
 merĥūmuň kerāmātı ĥadd-ı tevātüre vāśıl olub

2430
 

şübhemiz yoķdur.
2431

(12) Ĥikāyet Merĥūm maġfūrun leh Ĥınalı-zāde
2432

 ‘Ali Çelebi’den 

rivāyet(13) olunur ki Bursa’dan İstanbul’a gitmege
2433

 niyyet
2434

 idüb ol gice(14) aķrān u 

emŝālden ba‘żı müderrisįn ü mülāzımįn ile śoĥbet iderken
2435

(15) [46a] eŝnā’-i kelāmda 

meşāyįħ źikri cārį olub ĥayātda olanlardan
2436

(1) Burhān Efendi ķuddise sırruhū yād 

olundı. ‘Ali Çelebi şeyħ ĥaķķında(2) zen-dostdur
2437

 diyü
2438

 isnād etmişler. Ertesi 

Budaniye’ye
2439

 gelüb(3) gemiye girüb giderken
2440

 rūz-gār muħālif olub Boz
2441

 Burun 

nām(4) maĥalde
2442

 gemileri
2443

 ġarķ mertebesine varub
2444

 ben daħi
2445

 ĥayātumdan(5) 

nevmįd
2446

 olub ġarķ ile
2447

 mevte muntažır iken
2448

 anı gördüm. Şeyħ Burhān(6) 

Efendi
2449

 derüň
2450

 dibinden žāhir olub derüňi
2451

 ķucaķlayub gemiyi(7) bir cānibe
2452

 

ŧoġrultdı
2453

 ġarķdan
2454

 ħalāś eyledi
2455

. Benüm
2456

 daħi bir miķdār
2457

(8) ‘aķlum başuma 

geldi
2458

. Ķalķub şeyħ ĥażretlerine
2459

 seren dibine müteveccih(9) oldum
2460

. Yaķįn varıcaķ 

                                                           
2425

 gecmeyüb M1, S2, M2, T = geçmeden S1  
2426

 mizāclarına M1 = mizāc-ı şerįflerine S2, T; mizāc-ı şerįflerine (i’tilāl u) S1  
2427

 vefāt M1, S2 = intiķāl S1, M2  
2428

 itdiler M1, S2, M2 = eyleyüb (‘inde melįkin muķtedir ķarār itdiler) S1 
2429

 rāci‘ūn M1, S2, M2, T = rāci‘ūn (bu vaśiyyeti itdikden Gönan’a daħi gelmek müyesser olmadı 

raĥmetu’llāhi raĥmete vāsi’a) S1 // Bakara Suresi/ 156: Biz Allah’ın kullarıyızve biz O’na döneceğiz.  
2430

 olub M1 = irişüb S2; S1, olub (aślā) M2  
2431

 merĥūmuň kerāmātı ĥadd-ı tevātüre vāśıl olub şübhemiz yoķdur M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2432

 Ĥınalı-zāde M1, M2, S1, S2 = Ĥınalı-zāde (dimekle ma’rūf) T  
2433

 gitmege M1, M2, S1, S2 = gitmek T  
2434

 niyyet M1, M2, S1, S2 = taśmįm T  
2435

 iderken M1, S1, M2, T = idüb S2  
2436

 olanlardan M1, M2, S1, S2 = olan a’izzeden T  
2437

 zen-dostdur M1, M2, S1, S2 = zen-dost T  
2438

 diyü M1, S2, M2, T = diyü (ba’żı meŝālib) S1  
2439

 Budaniye’ye M1, M2, S1, S2 = Mudaniye’ye T  
2440

 giderken M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2441

 Boz M1, S1, S2, T = (NY) M2  
2442

 maĥalde M1, S2, T = maĥalle (geldiklerinde) S1, M2   
2443

 gemileri M1, M2, S1, S2 = gemimüz T  
2444

 varub M1, S2 = varub (gemide olanlar ġarķ olmalaruň muķarrer bilüb) S1, M2; (NY) T  
2445

 daħi M1, M2 = daħi (re’islikte oturur idüm) S1, S2, T  
2446

 nevmįd M1, S2, M2 = nevmįd (u me’yūs) S1, nā-ümįd T   
2447

 ġarķ ile M1, M2, S1, S2 = ġarķla T  
2448

 iken M1, S2, M2, T = iken (hemān anı) S1  
2449

 Efendi M1, S2, M2, T = Efendi (geminüň) S1  
2450

 derüň M1, S2, T = sereni S1; seren M2   
2451

 derüňi M1, S1, S2, T = sereni M2    
2452

 cānibe M1, S2, M2, T = cānibe (çeküb) S1 
2453

 ŧoġrultdı M1, S2, M2, T = ŧoġrultdı (gemi daħi bir miķdār) S1   
2454

 ġarķdan M1, S2, M2, T = ġarķ iĥtimālinden 
2455

 eyledi M1, M2 = oldı S1; olduķ S2, T   
2456

 benüm M1, M2, S1, S2 = ben T  
2457

 bir miķdār M1, S1, S2, T = bu ĥālden M2   
2458

 geldi M1 = cem’ idüb S1, S2, M2, T  
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şeyħ gözümden ġā’ib oldı. Gemide(10) olanların cümlesin deňiz tutmuş lā-ya‘ķıl yaturlar. 

Derüň dibine
2461

(11) ķarįb yerde bir
2462

 yolcı źimmį
2463

 oturur gördüm ki
2464

 aňa śordum. 

Şu(12) maķūle bir ‘azįz derüň
2465

 dibinde idi sen de gördüň mi didüm.
2466

 Belį(13) gördüm 

gelüb gemimüz ŧoġrultdı
2467

 yine
2468

 deryā yüzünden yürüyüb kenāra(14) ŧoġrı çıķub gitdi 

diyüb
2469

 ħaber virdi.
2470

 Ba‘de įmāna geldi.(15) [46b] Bi‘avni’llāh te‘ālā
2471

 gemimüz 

ġarķdan ħalāś oldı. İstanbul’a vāśıl(1) olduķ. Hikmetu’llāh
2472

 şeyħ ĥażretleri daħi 

İstanbul’a gelmişler. Faķįr(2) bu verŧadan ħalāś olduķ
2473

 mübārek ellerin öpmege
2474

 

vardum
2475

. Mülāķāt(3) olduķda
2476

 ħāk-pāylarına yüz sürüb sulŧānum gemimüzi
2477

 

ġarķdan(4) ħalāś etdiňüz. ‘Ayne’l-yaķįn ĥażretiňizi
2478

 gemide gördüm didügümde(5) be 

hey ‘Ali Çelebi ol senüň ħayālindür. Bizüm gibi zen-dost śūfįden(6) hic
2479

 bu maķūle 

kerāmet
2480

 gelür mi
2481

 diyüb Bursa’da
2482

 söyleşdügimüz
2483

(7) kelimāt-ı nā-sezāmuz
2484

 

ile bizi
2485

 şerminde ķılub bir
2486

 kerāmet daħi ižhār itdiler.
2487

(8) Bir
2488

 ħacālet ĥāśıl oldu 

ki ķābil-i ta‘bįr
2489

 degüldür.
2490

 Mübārek ellerin
2491

 öpüb(9) istiġfār itdüm diyü şeyħ 

                                                                                                                                                                                
2459

 ĥażretlerine M1, S1, M2 = ĥażretlerine (ķarşu) S2, ĥażret-i şeyħ ĥużurına T   
2460

 müteveccih oldum M1, S1, M2 = vardum S2, T   
2461

 dibine M1, M2, S1, S2 = dibinde T  
2462

 ķarįb yerde bir M1, M2, S1, S2 = kāfir T  
2463

 źimmį M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2464

 gördüm ki M1, M2, S1, S2 = görüb T  
2465

 derüň M1, S2, T = seren S1, M2  
2466

 didüm M1, S2, M2 = didüm (cevāb virüb) S1, didüm (eyitdi) T  
2467

 ŧoġrultdı M1, S2, M2, T = ŧoġrultduķdan S1   
2468

 yine M1, S2, M2, T = śoňra S1 
2469

 diyüb M1, M2, S1, S2 = diyü T  
2470

 virdi M1, S2, M2, T = virüb S1  
2471

 te‘ālā M1, S1, S2, T = (NY) M2  
2472

 ĥikmetu’llāh M1, S2, T = ĥikmet-i ilāhiyye S1, M2  
2473

 olduķ M1 = olıcaķ S1, S2, M2, T   
2474

 öpmege M1, S2, M2, T = öpmek için ziyāretlerine S1  
2475

 vardum M1, S2, M2, T = müteveccih oldum S1  
2476

 olduķda M1, S2, M2, T = itdükde S1   
2477

 gemimüzi M1, S2, M2, T = gemimüzi (ġarķa müşrif iken himmetiňüz ile) S1  
2478

 ĥażretiňizi M1, S2, M2 = (NY) S1, T   
2479

 hic M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2480

 kerāmet M1, M2, S2, T = kerāmeti mi S1  
2481

 gelür mi M1, S2, M2, T = olur ve žuhūr mı ider S1  
2482

 Bursa’da M1, M2, S1, S2 = Bursa’daki T  
2483

 söyleşdügimüz M1, S2, M2 = söyledigümüz S1   
2484

 nā-sezāmız M1, M2 = nā-sezāmıza (ta’rįż ü tevbįħ) S1; nā-sezāmızı (anub) S2, T   
2485

 ile bizi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2486

 bir M1, M2, S1, S2 = bu T  
2487

 itdiler M1, M2, S1, S2 = eylediler T  
2488

 bir M1 = bir (mertebe) S1, S2, M2, T   
2489

 ķābil-i ta‘bįr M1, M2, S1, S2 = ta‘bįri ķābil T  
2490

 degüldür M1, M2, S1, S2 = degül T  
2491

 ellerin M1, T = ellerin (tekrār) S1, S2, M2  
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ĥażretlerinüň
2492

 menāķıbını
2493

 źikr idüb
2494

(10) bu kerāmetlerin tevābi‘lerine vü ba‘żı 

‘ulemāya
2495

 şerĥ
2496

 itdüklerin maħdūmları(11) Ĥasan Çelebi Efendi’den
2497

 bu üslūb 

üzere
2498

 naķl iderdi. Müşārün ileyh(12) Ĥasan Efendi’den Mevlānā ‘Abdü’l-mu‘ŧį 

Çelebi’den mesmū‘ımız olmaġın(13) taĥrįr olunub kerāmāt-ı sābıķaya
2499

 ilĥāķ olundı.
2500

 

Ĥikāyet Geresin(14) nām ķāryeden Ħˇāce İslām eydür. Evāyil ĥālümde Mıśr’a ticāret 

seferin iderdüm.(15) [47a] Bir gün Mıśr’dan gelürken rūz-gār muħālif olub deryā 

ziyāde
2501

 temevvüc(1) idüb ‘ažįm fırtına oldı. Ĥattā ġarķ mertebesine varduķ deryāya(2) 

çoķ esbāb itdiler
2502

. Herkes ĥayātundan
2503

 ümįdin ķaŧ‘ idüb
2504

(3) ġarķ olmaġı
2505

 

muķarrer bilüb feryād u fiġāna başladılar. Bu faķįr
2506

 daħi geminüň(4) kūşesinde 

otururdum.
2507

 Hemān ħāŧıruma Şeyħ Burhān Efendi gelicek(5) istiġāŝe
2508

 idüb cān u 

dilden meded ŧaleb itdüm
2509

 müteveccih oldum
2510

(6) Gözüme
2511

 uyħu
2512

 gelüb
2513

 

uyudum
2514

. Düşümde Burhān
2515

 Efendi’yi gördüm
2516

 baňa(7) eydür. Ħˇāce İslām 

ķorķma bu ķażā sizüň üzeriňizden def‘ olundı
2517

(8) bi-‘ināyeti’llāh
2518

 dinledi
2519

. Gözüm 

açub
2520

 gördüm śabāĥ ķarįb olmuş(9) eŧrāfumda Müslimānlar aġlaşurlar. Ben eyitdüm 

                                                           
2492

 ĥażretlerinüň M1, M2, S1, S2 = ĥażretlerinüň ( bu kerāmetin) T  
2493

 menāķıbını M1, M2, S1, S2 = menāķıbları T  
2494

 idüb M1 = olunduķda S1, olunduķca S2, T; olduķca M2  
2495

 ‘ulemāya M1, S1, S2 = ‘ulemā’-i ‘ıžāma M2  
2496

 şerĥ M1, S2, M2 = şerĥ (ü beyān) S1  
2497

 Çelebi Efendi’den M1, S2, M2 = Çelebi S1   
2498

 bu üslūb üzere M1, S1, M2 = (NY) S2. “bu kerāmetlerin tevābi‘lerine vü ba‘żı ‘ulemāya şerĥ itdüklerin 

maħdūmları Ĥasan Çelebi Efendi’den bu üslūb üzere” kelimeleri T nüshasında yoktur.  
2499

 kerāmāt-ı sābıķaya M1, S1, S2 = kerāmāt-ı sābıķaya M2   
2500

 “Müşārün ileyh Ĥasan Efendi’den Mevlānā ‘Abdü’l-mu‘ŧį Çelebi’den mesmū‘ımız olmaġın taĥrįr olunub 

kerāmāt-ı sābıķaya ilĥāķ olundı” kelimeleri T nüshasında yoktur.  
2501

 ziyāde M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2502

 itdiler M1 = atdılar S1, S2, M2, T   
2503

 ĥayātundan M1, M2, S1, S2 = ĥayātdan T  
2504

 ümįdin ķaŧ‘ idüb M1, S1, M2 =  nā-ümįd olub S2, T    
2505

 ġarķ olmaġı M1, S1, M2 = ġarķı S2, T    
2506

 faķįr M1 = faķįr (maĥzūn) S1, M2  
2507

 Bu faķįr daħi geminüň kūşesinde otururdum. M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
2508

 istiġāŝe M1, S1, T = isti’āre M2; isti’āne S2 
2509

 itdüm M1, S1, M2 = itdüm (ķıbleye) S2, T    
2510

 oldum M1, M2, S1, S2 = olub T  
2511

 gözüme M1, S1, M2 = bir miķdār S2, T   
2512

 uyħu M1, S2, M2, T = ħˇāba S1  
2513

 gelüb M1, S2, M2, T = ġālib olmuş S1  
2514

 uyudum M1, S2, M2, T = damışım (yazım hatası: dalmışım) S1 
2515

 Burhān M1, S1, M2 = ĥażret-i Burhān S2, T  
2516

 gördüm M1, S2, M2, T = gördüm (yeşiller giyüb yeşil ‘imāme śarınmış) S1 
2517

 olundı M1, M2, S1, S2 = oldı T  
2518

 bi-‘ināyeti’llāh M1, S1, M2, T = bi-‘ināyeti’llāh (te’ālā ĥalāś olursuz bu kelāmı) S2  
2519

 dinledi M1 = işidüb S1; diyücek S2, M2, T    
2520

 açub M1, M2, S1, S2 = açdum T  
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ķorķmaň
2521

 in-şā’llāh
2522

 ħalāś oluruz
2523

.(10) Anlar
2524

 nice ķorķmayalum
2525

 rūz-gār 

sākin olmaz
2526

 diyü
2527

 söyleşirlerken rūz-gār(11) bir miķdār sākin
2528

 olıcaķ
2529

 gemi 

ĥalķı baňa eyitdiler.
2530

 Sen
2531

 beşāreti(12) neden bildüň ben daħi
2532

 vāķı‘amı ħaber 

virdüm. Gemide neķadar ādem
2533

 var ise
2534

(13) bu ķıśśa’i
2535

 gūş idüb şeyħe muĥibb 

oldular. Ba‘de śılaya gelüb(14) Şeyħ Burhān Efendi ĥażretlerinüň ħāk-pāy-ı şerįflerine
2536

 

yüz sürüb
2537

(15) [47b] bu rāzı ben ĥayātda iken kimesneye
2538

 acma buyurdılar. Ĥikāyet 

Egirdirli(1) Ĥācı Dede ĥikāyet ider bir gün Şeyħ Burhān Efendi baňa eydür Ĥācı Dede(2) 

var Egirdir’de bize
2539

 tāze balıķ var ise
2540

 alıvir evde isterler didi.(3) Ben daħi vardum 

şehrde çarşuda śordum. Ĥalķ baňa be hey śūfį(4) deli mi olduň zemherįrde
2541

 balıķ çıķar 

mı diyü baňa
2542

 gülüşdüler. Şeyħ(5) bu zamānda tāze balıķ olmaduġın bilmez mi didiler 

şeyħe varub(6) aĥvāli ħaber virdüm
2543

. Şeyħ yüzüme bir baķış baķdı hemān ĥayātum(7) 

gideyazdı
2544

. Yüri
2545

 var tiz getür didi. Emre imtiŝāl idüb
2546

 gitdüm.(8) Śūretį Baba 

tekyesi
2547

 öňüne varduġum vaķt
2548

 göl
2549

 kenārında
2550

 baķdum(9) gördüm çaġıl
2551

 

arasında bį-ĥisāb balıķ yatur.
2552

 Hemān peştamalı(10) ŧoldurub şeyħüň
2553

 ĥużūrına 

                                                           
2521

 ķorķmaň M1, S1, M2 = ķorķmaň (müslümānlar) S2, T  
2522

 in-şā’llāh M1, S2, M2, T = in-şā’llāh (te’ālā) S1  
2523

 oluruz M1 = oluruz (didüm) S1, S2, M2, T   
2524

 anlar M1, S2, M2 = (NY) S1, anlar (didiler) T    
2525

 ķorķmayalum M1, S2, M2, T = ķorķmayalum (gemi ġarķa ķarįb oldı) S1  
2526

 olmaz M1, S1, M2 = olmaz (ĥāl müşkil) S2, T   
2527

 diyü M1, S2, M2 = didiler bunı S1  
2528

 bir miķdār sākin M1, S2, M2, T = mu’tedil S1   
2529

 olıcaķ M1, M2, T = oldı S1, S2  
2530

 baňa eyitdiler M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2531

 sen M1, S2, M2 = sen (bu) S1, T  
2532

 bildüň ben daħi M1, S2, M2, T = eyledün diyü ibrām itdiler S1 
2533

 adam M1, S1, M2 = müslümānlar S2, T   
2534

 var ise M1, M2, S1, S2 = varısa T  
2535

 ķıśśa’i M1, S2, M2, T = ķażiyyeyi S1  
2536

 ħāk-pāy-ı şerįflerine M1, S2, T = ħāk-pāyına S1, M2  
2537

 sürüb M1, M2, T = sürdügümde S1; sürdüm S2   
2538

 kimesneye M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2539

 bize M1, M2, S1, S2 (NY) T  
2540

 var ise M1, M2, S1, S2 = varise T  
2541

 zemherįrde M1 = zemherį S1, S2, M2, T   
2542

 balıķ çıķar mı diyü baňa M1, M2, S1, S2 = balıķ mı çıķar diyüb T  
2543

 aĥvāli ħaber virdüm M1, S2, M2, T = nice oldı didi bulunmaz ħalķ baňa gülüşdiler sulŧānım didim S1  
2544

 gideyazdı M1, S1, M2 = gitdi S2, T  
2545

 yüri M1, M2 = yine S1; (NY) S2, T   
2546

 idüb M1, S1, M2 = idüb (yine) S2, T  
2547

 tekyesi M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2548

 varduġım vaķt M1, S2, M2, T = varduġımda S1 
2549

 göl M1, M2, S1, S2 = gölüň T  
2550

 kenārında M1, M2, S1, S2 = kenārına T  
2551

 çaġıl M1, S2, M2 = çaķıl S1, T   
2552

 arasında bį-ĥisāb balıķ yatur M1, S2, M2, T = arasında şol iri bį-nažįr bį-ĥisāb balıķlar bį-ĥadd kenāra 

urmuşlar ķaynaşub yatur ĥaddı ĥesābı yoķ S1 
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geldüm
2554

 ha şöyle diyüb baňa dede gördüň mi(11) didi.
2555

 Kendüler śaġ olduķça bu sırrı 

kimesneye açmadum
2556

. Raĥmetu’llāh ‘aleyh
2557

(12) Ĥaķķ Subĥāne ve te‘ālā źikr olunan 

‘azįzlerüň rūĥ-ı reyĥānın ziyāde idüb(13) cümlemizüň üzerine
2558

 rūĥāniyyetlerini ziyāde 

ide
2559

. Āmįn
2560

. Mürettib-i menāķıb(14) olan ‘abd-ı faķįr ü bende-i keŝįrü’t-taķśįr
2561

 

müşārün ileyh
2562

 Burhāne’d-dįn Efendi’nüň(15) [48a] oġlı oġlı şerįf ü ża‘įf eydür ki
2563

 

çün
2564

 menāķıb-ı celįleyi(1) ceddimüň eĥibbā’ ve aśdiķāsından ve mürįd ü
2565

 

mu‘teķıdlerinde
2566

 ħalįfe-zāde(2) dimekle ma‘rūf Muĥammed Çelebi’nüň cem‘ itdügi 

üzere ķomayub(3) terġįben li’ŧ-ŧālibįn sulŧān şeyħ ĥażretlerinüň dįvānlarından(4) ba‘żı 

kelimāt-ı şerįfelerin ilĥāk idüb ve ba‘żı ‘ibārātın ŧayy(5) u iħtiśār
2567

 etdüm. Aśl nüsħada 

olan kerāmātın
2568

 bu maķāmda
2569

 tamām olub(6) benüm daħi mesmū‘um bir ķaç 

kerāmetleri olmaġın bir vech-i icāz-ı ilĥāķın
2570

(7) münāsib gördüm. Ba‘de şeyħ-i 

mezbūruň nesebi beyānı
2571

 ile iħtitāmı(8) revā
2572

 gördüm.
2573

 Ĥikāyet
2574

 Bu faķįr-i 

keŝirü’t-taķśįr sene-i ĥamse ü tis‘įn ü tis‘amiye(9) tārįħinde maĥmiye-i Edirne’de yegirmi 

beş aķce ile
2575

 müderris iken Ĥamįd ili(10) civārında Teke ilinde
2576

 ba‘żı tüccār bāveķār 

ile müśāĥabet itdüm.(11) Bu faķįr
2577

 merĥūm şeyħüň evlādından olduġum bilüb ta‘žįm ü 

terkįm
2578

(12) itdiler. Elmalu’dan Ħˇāce Muśliĥi’d-dįn
2579

 eydür. Ceddiňüz Burhān 

                                                                                                                                                                                
2553

 şeyħüň M1, S2, M2, T = şeyħ Burhān Efendi S1  
2554

 geldüm M1, S1, M2 = vardum S2, T   
2555

 didi M1, M2, S1, S2 = didiler T  
2556

 açmadum M1, S2, M2, T = açmadum (diridi) S1 
2557

 ‘aleyh M1, S2, M2, T = ‘aleyh (raĥmete vāsi’a) S1 
2558

 üzerine M1, S2, M2, T = üzerine (himmet ü) S1 
2559

 ide M1 = eyleye S1, M2, T; ola S2   
2560

 Āmįn M1, S2, M2, T = Āmįn (bi’n-nebiyyü’l-āmįn) S1 
2561

 bende-i keŝįrü’t-taķśįr M1, S1 = dā’į-yi pür-taķśįr S2, T;  bende-i keŝįr-i pür-taķśįr M2   
2562

 ileyh M1, M2, S1, S2 = ileyh (şeyħ) T  
2563

 ki M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2564

 çün M1 = çün (bu) S1, S2, M2, T   
2565

 ü M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2566

 mu‘teķıdlerinde M1, M2, S1, S2 = mu‘teķıdlerinden T  
2567

 ü iħtiśār M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
2568

 kerāmātın M1, M2, S1, S2 = kerāmāt T  
2569

 maķāmda M1, S1, M2, T = Sözcüğün yeri bir kelime yazılması gerekiyor gibi boş bırakılmıştır. S2  
2570

 ilĥāķın M1, M2, S1, S2 = ilĥāķ etmesin T  
2571

 beyānı M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2572

 revā M1, S2, T = re’y S1, M2  
2573

 gördüm M1, S2, M2, T = gördüm (teźbįl ibn risāle-i bį-nažįr) S1 
2574

 ĥikāyet M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2575

 ile M1, M2, S1, S2 = (NY) T   
2576

 ilinde M1, M2, S1, S2 = ili (nām vilāyetden) T  
2577

 faķįr M1, M2, S1, S2 = faķįri T  
2578

 terkįm M1, M2, S1, S2 = tekrįm T  
2579

 Muśliĥi’d-dįn M1, S2, M2, T = Muśliĥi’d-dįn (ĥikāyet) S1  
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Efendi(13) bir gün Elmalu’ya geldi. İttifāķ
2580

 Elmalu’nuň bazar
2581

 gününe rāst 

geldi
2582

.(14) Cemį‘ çarşu ĥalķı ķarşu çıķub bazar yeri
2583

 ħāli ķaldı. Eŧrāfdan(15) [48b] 

kesb içün gelmiş üc nefer fāriġāncı
2584

 kāfir
2585

 ĥażır imiş. Türküň(1) papası geldi ķarşu 

çıķdılar
2586

 diyü şeyħi
2587

 müsaħħareye alub mā-lā-ya‘nį söylemişler.(2) Ol gice 

vāķı‘alarında üçi bile ħażret-i risālet penāhı śalla’llāhu  ‘aleyh ve sellemi
2588

(3) görüb 

ĥużūrunda Müslimān olmuşlar. Her birine birer ism ķomuşlar.(4) Ol şeyħ-i śaĥįĥ benüm 

evlādumdandur. Seĥerden varuň ĥużūrında Müslimān oluň.(5) Size įmān telķįn etsün 

buyurmuşlar. Şeyħ seħerden virdin oķurken(6) bu üc zımmį  gelüb şeyħe mülākāt ŧaleb 

idicek şeyħ iźin virüb
2589

(7) įmān telķįn
2590

 idüb ücine daħi
2591

 birer
2592

 ism ķomuşlar. Ol 

mühtedįler
2593

(8) şeyħüň ayaġına düşüb vāķı‘amuzda ĥażret daħi
2594

 bu ismleri(9) 

ķomışdı
2595

 diyüb kerāmāt-ı şeyħe kemāl-i mertebe
2596

 mu‘teķid olmuşlar. Ol ĥikāyet(10) 

iden kimesne
2597

 daħi ismlerin
2598

 ta‘yįn itmişdi. Faķįrüň yādından
2599

(11) gitmegin tafśįle 

mecāl olmadı. Bu ķıśśa’i şeyħüň
2600

 meclisinde
2601

 ĥāżır olandan(12) istimā‘ itdük diyü 

ħaber virdiler. Ĥikāyet Aķrabāmuzdan(13) Seyyid Ĥaydar Efendi rivāyet ider ki merĥūm 

Sulŧān Selįm ile(14) Sulŧān Bāyezįd muĥārebesinde
2602

 babam Seyyid ‘Abdü’l-ħāyr
2603

 

Çelebi ķażiyye neye(15) [49a] müncerr olur evvelā
2604

 bir ħaber alayum diyü
2605

 Şeyħ 

Burhān Efendi’ye teveccüh etmişdür.
2606

(1) Şeyħi tenhā düşürüb ba‘żı söz
2607

 açub ‘acabā 

                                                           
2580

 Elmalu’ya
 
 geldi ittifāķ M1, M2, T = Elmalu’ya

 
 (da’vete) geldi ittifāķ S1; (NY) S2   

2581
 bazar M1, M2, S1, S2 = bazarı T  

2582
 geldi M1 = gelüb S2, T; gelmegin S1, M2   

2583
 yeri M1, M2, S1, S2 = (NY) T  

2584
 fāriġāncı M1, M2, S1, S2 = ķazġancı T  

2585
 kāfir M1, M2, S1, S2 = kāfirler T  

2586
 çıķdılar M1, M2, S1, S2 = çıķdı T  

2587
 şeyħi M1, S2, T = şeyħi (vü müslümānları) S1, M2  

2588
 śalla’llāhu ‘aleyh ve sellemi M1, S2 = (NY) S1, M2;  śalla’llāhu ‘aleyh ve sellemi (ĥażretlerini) T  

2589
 virüb M1 = virüb (ücine bile) S1, S2, M2, T  

2590
 įmān telķįn M1, M2, S1, S2 = telķįn-i įmān T  

2591
 ücine daħi M1 = her birine S1, S2, M2, T    

2592
 birer M1, S2, M2, T = bir S1  

2593
 mühtedįler M1 = mühtedįler (tekrār) S1, S2, M2, T   

2594
 daħi M1, S2, M2, T = daħi (her birimize) S1 

2595
 ķomışdı M1, M2, S1, S2 = ķomışlar idi T  

2596
 kemāl-i mertebe M1, S2, T = kemāliyle S1, M2    

2597
 kimesne M1, M2, S1, S2 = kimesneler T  

2598
 daħi ismlerin M1, M2, S1, S2 = ismlerin daħi T  

2599
 yādından M1, M2, S1, S2 = ħāŧırumdan T  

2600
 şeyħüň M1, S1, M2 = ĥażret-i şeyħüň S2, T   

2601
 meclisinde M1, S1, M2 = meclis-i şerįfinde S2, T    

2602
 muĥārebesinde M1, S2, M2, T = muĥārebesi eŝnāsında S1   

2603
 ‘Abdü’l-ħāyr M1, S2 = ‘Abdü’l-ħabįr S1, M2, T    

2604
 olur evvelā M1 = evvelā S2, olur evvelā S1, M2; ola T   

2605
 diyü M1, M2, S1, S2 = diyüb T  

2606
 etmişdür M1, M2, S1, S2 = itmişdüm T  
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şehzādelerüň
2608

 aĥvāli(2) neye müncerr olur
2609

 evvelā
2610

 diyüb Sulŧān
2611

 Bāyezįd 

ŧarafını ŧutub anuň
2612

 ġālib(3) olmasına müte‘alliķ söz
2613

 söylemişin.
2614

 Şeyħ yoķ yoķ 

Çelebi salŧanat(4) Sulŧān Selįm’üňdür in-şā’llāh buyurmışlar
2615

. Fi’l-ĥaķįķa buyurdıķları 

gibi(5) vāķı‘ oldı
2616

. Ĥikāyet
2617

 ‘Ammem Seyyįd Maĥmūd Efendi ki şeyħ seccādesin(6) 

anlara vaśiyet idüb benden śoňra bir ķađılıķdan
2618

  ġayrı olursuň(7) rıżām yoķdur. Ziyān 

görürsün hemān gel seccādeye otur buyurmuşlar
2619

.(8) Fi’l-ĥakįķā merĥūm şeyħden śoňra 

bir def‘a ķāđı olub duyūndan
2620

 ħalāś(9) olmayıcaķ
2621

 bir daħi ķāđı olduķda
2622

 Rūm 

ilinde ķāđılıķdan
2623

(10) gelürken bir köyde cemį‘i esbābı yanub ziyān-ı āžįme uġradı.(11) 

Ĥikāyet Vālidüm Seyyid Muĥammed Efendi merĥūmuň ekber evlādı idi.(12) Ehl-i ‘ilm ü 

śāĥib-i ma‘rifet śāfā-yı ķalb ü ħatįm-i sįret
2624

 kimesne olub(13) Şerįfį taĥallüś iderdi. O 

aħir ‘ömründe şeyħi görmege varub(14) ķāđılıġına geldükde
2625

 seccāde’i kücük 

ķarındaşları
2626

 Seyyid Maĥmūd’a
2627

(15) [49b] vaśiyet itdüklerin
2628

 istima‘ idüb
2629

 

muĥkem bį-ĥużūr olub
2630

 bize
2631

 niçün(1) lāyıķ görmeyeler.
2632

 Bizüm hod firāġa 

meylimüz ekŝerdür
2633

 diyü ħayli ġamm-nāk olmuşlar.(2) Ba‘de
2634

 ba‘żı eĥibbā
2635

 

yine
2636

 biz de şeyħden śoňra
2637

 mu‘ammer olmazız gibi ve illā(3) şeyħ bize vaśiyet 

                                                                                                                                                                                
2607

 söz M1, M2, S1, S2 = sözler T  
2608

 şehzādelerüň M1, M2, S1, S2 = şehzādeler T  
2609

 olur M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2610

 evvelā M1, S1, M2 = ola S2 
2611

 Sulŧān M1, S1, M2 = (NY) S2  
2612

 anuň M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2613

 söz M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2614

 söylemişin M1, M2, S1, S2 = söylemiş T  
2615

 salŧanat Sulŧān Selįm’üňdür in-şā’llah buyurmışlar M1, S2, M2, T = salŧanat Sulŧān Selįm ‘ırķınuňdur 

manśūr u mužaffer olacaķ in-şā’llah te’ālā sulŧān Selįmdür S1 
2616

 vāķı‘oldı M1, S2, M2, T = vāķı’da olmuş S1 
2617

 ĥikāyet M1, S1, M2 = (NY) S2, T   
2618

 ķađılıķdan M1, S2, M2, T = ķađılıķdan (ķażā) S1  
2619

 buyurmuşlar M1 = buyurmuşlar idi S1, S2, M2, T   
2620

 duyūndan M1, S2, M2, T = duyūndan (tamām cāh) S1  
2621

 olmayıcaķ M1 = olmayıcaķ (tama’a düşüb) S1, S2, M2, T    
2622

 olduķda M1, S1, M2 = olub S2, T   
2623

 ķāđılıķdan M1, M2, S1, S2 = ķāđılıġından T  
2624

 ħatįm-i sįret M1, S2, M2, T = ħatįm-i sįret-i (saħį) S1 
2625

 geldükde M1, M2, S1, S2 = geldi T  
2626

 ķarındaşları M1, M2, S1, S2 = ķarındaşı T  
2627

 Maĥmūd’a M1, S2, T = Maĥmūd Efendi’ye S1, M2  
2628

 itdüklerin M1, M2, S1, S2 = itdüklerinde T  
2629

 idüb M1, S2, M2, T = idicek (ķatį) S1  
2630

 olub M1, S2, M2 = olub (seccādeye) S1, olıcaķ T   
2631

 bize M1, S2, M2, T = beni S1  
2632

 görmeyeler M1, M2, S1, S2 = görmeye T  
2633

 ekŝerdür M1, S2, M2, T = ekŝer (ü evferdür) S1 
2634

 ba‘de M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2635

 eĥibbā M1, M2, S1, S2 = eĥibbāsına T  
2636

 yine M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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iderdi
2638

 diyü şeyħüň kerāmeti ile
2639

 ecellerinüň(4) ķarįb olduġına istidlāl etmişler. Fi’l-

vāķı‘ vālidüm merĥūm(5) şeyħden śoňra iki yıl
2640

 ancaķ mu‘ammer oldı.
2641

 Merĥūm şeyħ 

bu sırrı ceddlerimüzden
2642

(6) birine
2643

 açub seccādeyi Seyyid Maĥmūd Efendi’ye 

vaśiyetinüň vechin(7) beyān etmiş. Vālidüm merĥūm vefātından śoňra ceddüm
2644

 aňub
2645

 

aġlardı. Ĥikāyet(8) Vālidüm
2646

 vefāt etdügi eŝnāda şeyħüň mezār-ı şerįfinde āžįm 

cem‘iyyet(9) olub eŧrāfından dervįşler geldi. Vāfir źikr ü tevĥįd olunub(10) cümleden 

şeyħüň kendüye mu‘adil ħalįfesi Uluborlu’dan ‘Abdü’l-vahāb(11) Efendi gelüb vālidüň 

mevtine
2647

 ĥāżır oldılar. Merĥūmuň evlād-ı sıġarı(12) ķalmaġın üzerine bişen
2648

 aşdan
2649

 

dervįşler eklinde
2650

 şübhe etmişler.(13) Ol gice şeyħ Burhān Efendi ķarındaşları ve 

ħālįfeleri Muĥammed Çelebi’nin(14) vāķı‘asına girer. Vāķı‘ada görür ki Şeyħ Burhān 

Efendi
2651

 eteklerin(15) [50a] bellerine
2652

 śoķub içrü ve ŧaşra girüb çıķarlar ne 

ķaydedesiz(1) diyü śorarlar.
2653

 Buyururlar ki bizüm Seyyid Muĥammed geldi. 

Misāfirimüzdür birāder(2) altı dāne fuloricaġıň var ise
2654

 ödünc vir ŧa‘ām idelüm dirler.(3) 

Merĥūm Muĥammed
2655

 Çelebi
2656

 eydür
2657

 fi’l-ĥaķįķa mal ķısmından altı dāne 

fuloriye
2658

(4) mālik idüm.
2659

 Śanduġımda yatur idi.
2660

 Bir żarūretüm olursa śarf idem 

dirdüm.(5) Uyanub merĥūmı
2661

 gördüm
2662

 sürūrumdan
2663

 ve böyle bir teklįf
2664

 

                                                                                                                                                                                
2637

 śoňra M1, S1, S2 = śoňra (çoķ) M2  
2638

 iderdi M1, M2, S1, S2 = ider T  
2639

 kerāmeti ile M1, M2, S1, S2 = kerāmetiyle T  
2640

 yıl M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2641

 oldı M1, M2, S1, S2 = oldılar T  
2642

 ceddlerimüzden M1, M2, S1, S2 = ecdādımuzdan T 
2643

 birine M1, S2, T = birisine S1, M2  
2644

 śoňra ceddüm M1 = śoňra (NY) S2, M2, T; (NY) S1  
2645

 aňub M1, S1, S2, T = aňub (anub) M2  
2646

 vālidüm M1, M2, S1, S2 = vālidüm (merĥūm) T  
2647

 mevtine M1, S2, M2, T = Bu kelime yazım hatası nedeniyle okunamamıştır. S1  
2648

 bişen M1, S2, M2, T = sürilen S1  
2649

 aşdan M1, S2, M2 = ŧa’āmda S1, aşda T   
2650

 eklinden M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2651

 Efendi M1, S2, M2, T = Efendi (mübārek) S1 
2652

 bellerine M1, M2, S1, S2 = beline T  
2653

 śorarlar M1, S2, T = śorıcaķ S1, M2  
2654

 var ise M1, M2, S1, S2 = varısa T  
2655

 Muĥammed M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2656

 Çelebi M1, M2, S1, S2 = Çelebi’nüň T  
2657

 eydür M1, M2, S1, S2 = yanında T  
2658

 fuloriye M1, M2, S1, S2 = fulori T  
2659

 mālik idüm M1, M2, S1, S2 = olub (eger) T  
2660

 śanduġımda yatur idi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2661

 merĥūmı M1, M2, S1, S2 = merĥūm (Efendi’yi) T  
2662

 gördüm M1, M2, S1, S2 = gördi ki T  
2663

 sürūrumdan M1, M2, S1, S2 = sürūrundan T  
2664

 teklįf M1, S2, T = teklįf-i laŧįf S1, M2   
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itdüginden
2665

(6) ‘ažįm
2666

 śafā kesb idüb
2667

 ol gün altı dāne
2668

 fulori
2669

(7) śarf idüb 

dervįşlere
2670

 ŧa‘ām bişirdi. Bir ‘ažįm tevĥįd oldı(8) merĥūm bu vāķı‘ayı mirāren ĥikāyet 

idüb aġlar idi.
2671

 Ĥikāyet(9) Seyyid Ĥaydar Efendi merĥūm şeyħüň
2672

 ķarındaşı
2673

 

merĥūm Muĥammed Çelebi’nüň(10) aġzından
2674

 rivāyet ider ki benüm ħilāfetüm ‘aceb 

vāķı‘ olmuşdur(11) dir imiş.
2675

 Ben erba‘įnde iken ķarındaşum şeyħ bir ķac 

kimesneye(12) ħilāfet virür. Beni aňmayıcaķ baňa bir ĥüzn geldi. Ol gice ceddüm
2676

(13) 

şeyħi gördüm oturmış Burhān Efendi ķa[r]şusunda
2677

 eydür
2678

(14) Ben ķapu yanında
2679

 

ŧurur idüm
2680

. Beni göricek ya oġul Muĥammed gel berü(15) [50b] dir. İlerü erdüm
2681

. 

Bizüm
2682

 Burhān Efendi
2683

 saňa niçün ħilāfet virmedi(1) dir. Ben sükūt itdüm. Eger ol 

virmezse ben virdüm sen benüm(2) ħalįfem ol buyurdılar. Ertesi dervįşler ile
2684

 vāķı‘a 

söylemege varduķ
2685

(3) bu vāķı‘ayı
2686

 söylemege
2687

 ĥicāb iderken
2688

 ķarındaşum şeyħ 

Burhān Efendi(4) beni söyletmege
2689

 ķomayub ķo ma‘lūm oldı. Birāder biz de
2690

 

ķalķub
2691

(5) senüň icāzet-nāmeňi yazmışduķ diyü seccādesi altından icāzet-(6)nāme 

çıķarub elüme śundı. Mübārek olsun didi biz seni(7) daħi çalışub
2692

 ķaŧ‘-ı merātib etsün 

dirdük. Çünki ol makāma(8) lāyıķ buyurdılar
2693

 diyü ĥikāyet ider.
2694

 Ba‘d zamān ol 

                                                           
2665

 itdiginden M1, S2, M2, T = itdiginden (nice zamān medhūş oldum) S1  
2666

 ‘ažįm M1, S2, M2, T = (NY) S1 
2667

 idüb M1, S2, M2, T = itdüm (dir idi) S1 
2668

 dāne M1, S2, M2 = ĥelāl S1, (NY) T   
2669

 fulori M1, M2, S1, S2 = fuloriyi T  
2670

 dervįşlere M1, S2, M2, T = dervįşlere (rūĥ içün) S1 
2671

 aġlar idi M1, M2, S1, S2 = aġlardı T  
2672

 merĥūm şeyħüň M1, M2, S1, S2 = merĥūmuň T  
2673

 ķarındaşı M1, M2, S1, S2 = birāderi T  
2674

 Çelebi’nüň aġzından M1, S2, M2, T = Çelebi’den ĥikāyet ü S1  
2675

 dir imiş M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2676

 ceddüm M1 = ceddüm (sulŧān) S1, S2, M2, T 
2677

 ķaşusunda M1, M2, S1, S2 = ķarşusunda T  
2678

 eydür M1 = muśāĥabet iderler S1, S2, M2; ŧurur muśāĥabet ider T  
2679

 ķapu yanında M1, M2, S1, S2 = ķapuda T   
2680

 ŧurur idüm M1, S2, M2 = ŧururken S1, ŧururın T   
2681

 erdüm M1, M2 = vardum S1, S2, T   
2682

 bizüm M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2683

 Efendi M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2684

 dervįşler ile M1, M2, S1, S2 = dervįşleriyle T  
2685

 varduķ M1 = varduġımda S1; varduķda S2, M2, T   
2686

 vāķı‘ayı M1, S2, M2, T = vāķı‘ayı (nice) S1 
2687

 söylemege M1, S2, T = söylesem S1, M2  
2688

 iderken M1, M2, S1, S2 = itdüm T  
2689

 söyletmege M1, M2, S1, S2 = söylemege T  
2690

 biz de M1, M2, T = biz de (gice) S1, (NY) T   
2691

 biz de ķalķub M1, S1, M2 = (NY) S2, biz de (NY) T   
2692

 çalışub M1, S2, M2, T = çalışsun (ziyāde) S1 
2693

 Çünki ol makāma lāyıķ buyurdılar M1, S2, M2 = Çünki buyurdılar lāyıķsın ol maķāma S1, Çünki ol 

makāma lāyıķ gördiler T  
2694

 ider M1, M2, S1, S2 = iderler idi T  
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kerāmet ile
2695

(9) yazılan icāzet-nāme bu faķįrüň eline girmişdür. Şeyħüň
2696

 ħaŧŧı 

iledür.
2697

(10) Teberrüken ü teyemmünen mażbūŧımuzdur. Ĥikāyet Çün ceddüm Şeyħ
2698

 

Burhān(11) Efendi
2699

 raĥmet-i ĥāķķa intiķāl idüb seccādeyi āmmem Maĥmūd 

Efendi’ye(12) vaśiyyet etdi. Anlara
2700

 mevāni‘-i eyyām ĥasebiyle ferāġ müyesser 

olmayıcaķ(13) yerlerine küçük
2701

 birāderi şeyħ Aĥmed’den
2702

 ŧarįķ görüb maķām-ı(14) 

irşāda
2703

 vardılar. Şeyħ Aĥmed Efendi
2704

 yegirmi yıldan ziyāde
2705

(15) [51a] ziyāde
2706

 

ocaġa ħıdmet idüb eĥibbāya irşād eylerdi. Bu(1) aralıķda Şeyħ Maĥmūd Efendi fāriġ 

olmayub ķāđı olur yürürdi.
2707

(2) Esbābı yanduķdan śoňra felāĥ bulmayub Ebu’l-benāt 

olmuşdı(3) duyūndan ħalāś olmadı. Bir gün Lofca’da abdest alurken(4) ĥucub mürtefi‘
2708

 

olur.
2709

 Egirdir’de şeyħüň mescidi görünür. Şeyħ miĥrābdan(5) çıķar oġul ķanı
2710

 ‘ahd ü 

peymān
2711

 niçün dünyādan ferāġat(6) idüb seccādeye gelmezsin derler.
2712

 Bu beyti 

oķurlar:
2713

 Beyt(7)  

 

Gider ķalbüňden işbu ŧumŧuraķı  

Bulasın ĥaķķ ķatında yār bāķį(8)  

 

‘ammem Maġşį ‘aleyh olur
2714

 bir
2715

 zamandan śoňra śıĥĥate
2716

 gelür
2717

 bu işāretden(9) 

śoňra çoķ te’ħįr-i ħayr
2718

 etmediler. Ferāġ semtine sālik oldı. Bu faķįr(10) üstādum 

                                                           
2695

 kerāmet ile M1, M2, S1, S2 = kerāmetle T  
2696

 şeyħüň M1, M2, S1, S2 = ĥażret-i şeyħüň T  
2697

 ħaŧŧı iledür M1, M2, S1, S2 = ħaŧŧıyladur T  
2698

 şeyħ M1, S2, M2, T = (NY) S1 
2699

 Efendi M1, S2, T = Efendi (ķuddise sırrahü’l-’azįz )S1; Efendi (ķuddise sırrahu) M2   
2700

 anlara M1, M2, S1, S2 = anlar T  
2701

 küçük M1, S2, M2, T = küçücek S1  
2702

 Aĥmed’den M1, S2, T = Aĥmed (Efendi’den) M2; Aĥmed (Efendi seccāde-nişįn olub şeyħüň ħalįfeleri 

‘Abdü’l-vahāb Efendi’den) S1: … 
2703

 maķām-ı irşāda M1, M2, S1, S2 = maķām-ı irşād T  
2704

 Şeyħ Aĥmed Efendi M1 = Şeyħ Aĥmed S1, S2, M2; (NY) T   
2705

 ziyāde M1, S1, M2 = mütecāviz S2, T  
2706

 ziyāde M1 = (NY) M2, S1, S2, T  
2707

 yürürdi M1, M2, S1, S2 = yürür idi T  
2708

 mürtefi‘ M1, M2, S1, S2 = mürtefi‘a T  
2709

 olur M1, M2, S1, S2 = olub T  
2710

 ķanı M1, S2, M2, T = ķanı (senüňle) S1  
2711

 peymān M1, S2, T = peymānımuz S1, M2   
2712

 derler M1, M2, S1, S2 = diyü T  
2713

 oķurlar M1, M2, S1, S2 = oķur T  
2714

 olur M1, S2, M2, T = olub (yıķılur) S1 
2715

 bir M1, M2, S1, S2 = biraz T  
2716

 śıĥĥate M1, S2, M2 = śaĥve S1, śıĥĥat T  
2717

 gelür M1, M2, S1, S2 = bulub T  
2718

 ħayr M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
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Zekeriyā Efendi’ye
2719

 aĥvālini iź‘ān
2720

 itdürdüm
2721

. Muĥibb-i ‘ulemā
2722

(11) vü 

śuleĥā
2723

 merĥūm maġfū[r]un leh
2724

 sulŧān Murad Ħan
2725

 ĥażretlerine ‘arża(12) sebeb 

oldılar. Cezįre-i nįs ħarācından kefāf miķdārı važįfe
2726

(13) itdürürler.
2727

 Varub beş
2728

 altı 

yıl miķdārı
2729

 seccāde-nişįn olmaķ(14) müyesser oldı.
2730

 Şeyħüň nefes-i mübāregi yerde 

ķalmadı. Dervįşler(15) [51b] rivāyet idüb Şeyħ Aĥmed Efendi’nüň otuz yılda vāśıl 

olduġı(1) mertebeye Şeyħ Maĥmūd Efendi bir iki yılda vāśıl oldı dirler.(2) Raĥmetu’llāh 

‘aleyhim ecma‘įn. Ĥaķķ
2731

 te‘alā bu menāķıb-ı şerįfeyi
2732

 oķuyub
2733

(3) ve diňleyenlere 

himmet-i rūĥāniyetlerin ĥāżır idüb sa‘ādetlü pādişāhımuz(4) Ġāzi sulŧān Muĥammed 

Ħān’uň
2734

 daħi ‘adl u dādın ziyāde
2735

(5) eyleyüb üzerlerinden himmet-i evliyāyı
2736

 bir 

an ħāli ķılmayub
2737

(6) ‘asākir-i nuśret me’ŝerin
2738

 dāyimā manśūr u mužaffer
2739

 ķılıvire 

ve ol(7) der-i deryā-yı salŧanat u şems-i semā-yı ħilāfetüň śadef-i(8) sa‘ādet-i mažhar u 

burc-ı ferħunde-i aħteri ‘aleyhi’ź-źāt śafiyyetü’ś-śıfāt(9) śāħibetü’l-ħayrāt
2740

 sa‘ādetlü
2741

 

sulŧān ‘Āli-şān ĥażretlerinüň daħi(10) himmet-i evliyā vü aśfiyā ile murādāt-ı dünyā vü 

aħiret ve sa‘ādāt-ı(11) ĥuśūl-ı şefā‘at-i kübrā
2742

 ve vuśūl-i ĥüsnā
2743

 ve eyyām-ı(12) 

pādişāh-ı cem-şāhda
2744

 mezįd ‘ömr ü istidāmet-i
2745

 devleti müyesser
2746

 ola
2747

(13) Āmįn. 

                                                           
2719

 Efendi’ye M1, M2, S1, S2 = Efendi T  
2720

 iź‘ān M1, S1, M2 = ‘arż S2, T   
2721

 itdürdüm M1, S1, M2 = itdüm S2, T   
2722

 muĥibb-i ‘ulemā M1, S2, M2, T = muĥibb-i ‘ulemā (mürįd-i meşāyiħ) S1 
2723

 śuleĥā M1, S2, M2, T = śuleĥā (cennet-i mekān nevrūs-ı āşiyān) S1   
2724

 Maġfū leh M1 = maġfūrun leh S1, S2, M2, T     
2725

 Ħan M1, S2, M2 = Ħan (ŝāliŝ) S1, (NY) T  
2726

 važįfe M1, S1, M2 = važįfe (ta’ayyün) S2, važįfe (ta’yįn) T    
2727

 itdürürler M1 = itdiler S1, S2, M2, T   
2728

 beş M1, S1, M2 = (NY) S2, T  
2729

 T nüshasında yazım hatası vardır.  
2730

 olmaķ müyesser oldı M1, M2, S1, S2 = oldılar T  
2731

 ĥaķķ M1 = ĥaķķ (Subĥāne) S1, S2, M2, T   
2732

 menāķıb-ı şerįfeyi M1, M2, S1, S2 = menāķıb-ı şerįfeye (yazanlara ve) T  
2733

 oķuyub M1, M2, S1, S2 = oķuyanlara T  
2734

 Ħānuň M1, M2, S1, S2 = Ħān (ĥażretlerinüň) T  
2735

 ziyāde M1, S2, M2, T = ziyāde (vü dünyevį ü uħrevį maķśūd u murādın āmāde) S1  
2736

 himmet-i evliyāyı M1, S2, M2, T = himmet-i evliyāyı (aķ) S1  
2737

 ķılmayub M1, S1, M2, T = olmayub S2  
2738

 me’ŝerin M1, M2, S1, S2 = me’ŝere T  
2739

 manśūr u mužaffer M1, M2, S1, S2 = nuśret ü zafer rūzı T  
2740

 śāħibetü’l-ħayrāt M1, S2, M2, T = śāħibetü’l-ħayrāt (rāġibetü’l-müberrāt) S1 
2741

 sa‘ādetlü M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2742

 ĥuśūl-ı şefā‘at-i kübrā M1, M2, S1, S2 = ĥuśūl-ı ķanā’at- ekber T  
2743

 ĥüsnā M1 = cenneti S1; ĥasebi S2, T; ĥissį M2  
2744

 cem-şāhda M1,M2, S1, S2 = cem-cāhda T  
2745

 istidāmet M1, S2, M2 = (NY) S1, istidāmeti T   
2746

 müyesser M1, S2, M2, T = müyesser (u muĥaśśıl) S1  
2747

 ola M1, S2, M2 = ide S1, eyleye T   
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Bi’l-beniyyü’l-āmįn źikr-i neseb-i eş-şeyħü’l-mezbūr
2748

 ‘azįz mezbūr(14) şeyħ 

Burhāne’d-dįn ķuddise sırruhū el-āzįz ĥażretlerinüň(15) [52a] vālidi ŧarafından neseb-i 

şerįfleri toķuzuncı atada Seyyid(1) Ĥakįm ‘Ali Termįdį’ye çıķar. Kendi
2749

 ħaŧŧ-ı 

şerįflerinden(2) menķūldür. Bu minvāl üzredür. Eş-şeyħ Burhāne’d-dįn
2750

 el-Ĥüseynį(3) 

ez-Zeynį İbnü’s-seyyid Muĥammed
2751

 Ebyaż İbnü’s-seyyid Ĥasan
2752

 İbnü’s-seyyid(4) 

Ķuŧbü’d-dįn el-Ħōyį İbnü’s-Seyyid Pįr Ĥasan İbnü’s-Seyyid Muĥammed
2753

(5) İbnü’s-

Seyyid Ĥakįm ‘Ali Tirmįdį śāĥib-i nevādirü’l-uśūl(6) fį-eĥādiŝü’r-resūl Ĥakįm ‘Ali 

Tirmįdį ĥażretlerinüň(7) neseb-i şerįfleri baĥrü’l-ensābda ma‘lūm u meşhūr olmaġız
2754

(8) 

ķacıncı atada muttaśıl olduķlarını ĥālā beyāna mecāl olmadı(9) ve lākin anaları ŧarafından 

tafśįl-i ittiśālleri
2755

 maĥtūm şecereden(10) iħrāc olunub Muĥammed Çelebi
2756

 Sulŧān 

ĥażretleri
2757

 anaları ŧarafından olmaġın(11) bu cihetden neseb-i şerįfleri ķatį meşhūr u 

müteārifdür.(12) Vālidleri Aķca Muĥyi’d-dįn
2758

 dimekle meşhūr bir seyyid ehl-i fażl(13) 

olub
2759

 Toķat u Amāsiyye semtinde
2760

 žuĥūr idüb
2761

 elli aķce(14) müderris
2762

 ba‘de 

sulŧān-ı ‘Alemşāh’a ħˇāce olub Toķat’da(15) [52b] vefāt itdüklerinde Burhān Efendi on 

beş yaşında
2763

(1) ķalub Egirdir’de Sulŧān Şeyħ ĥażretlerinüň ocaķların(2) iĥyāya gelmegin 

babaları ŧarafından neseblerin iŝbāt idüb(3) ĥüccet almamaġa
2764

 muķayyed olmamaġın
2765

 

anaları ŧarafından iŝbāt-ı neseb
2766

(4) idüb
2767

 Emįr Muĥarrem’den gelüb İstanbul’da 

ĥüccet almışlardur.
2768

(5) Toķat ŧarafına muķayyed olmayub
2769

 çıķmaġa imkān 

                                                           
2748

 źikr-i neseb-i eş-şeyħü’l-mezbūr M1, S2, M2, T = źikr-i nesebü’ş-şeyħ S1   
2749

 kendi M1, M2, S1, S2 = kendü T  
2750

 Burhāne’d-dįn M1, M2, S1, S2 = Burhāne’d-dįn (Muĥammed) T  
2751

 Muĥammed M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2752

 Ĥasan M1, S2, M2 = Ĥasan (el-ĥāc) S1, Ĥasan ( İbnü’s-seyyid Muĥammed) T  
2753

 İbnü’s-seyyid Muĥammed M1, S2, T = İbnü’s-seyyid Muĥammed” 3 defa yazılıdır S1; İbnü’s-seyyid 

Muĥammed” 2 defa yazılıdır. M2    
2754

 olmaġız M1 = olmaġın S1, S2, M2, T  
2755

 tafśįl-i ittiśālleri M1, S2, M2, T = tafśįl-i įśālleri S1  
2756

 Muĥammed Çelebi M1 = (NY) S1, S2, M2, T    
2757

 ĥażretleri M1, M2, S1, S2 = şeyħ T  
2758

 Muĥyi’d-dįn M1, S2, M2, T = Muĥyi’d-dįn (Efendi) S1 
2759

 ehl-i fażl olub M1, S2, M2 = ehl-i fażldur S1, T   
2760

 Toķat u Amāsiyye semtinde M1, M2 = Toķat’da u Amāsiyye’de S1; Toķat u Amāsiyye ŧarafından S2, T  
2761

 žuĥūr idüb M1, S2, M2, T = olurlar imiş S1 
2762

 müderris M1 = müderris (olub) S1, S2, T; müderris (ve) M2   
2763

 yaşında M1, S2, M2, T = yaşında (tāze) S1 
2764

 ĥüccet almamaġa M1 = ĥüccet almaġa S1, S2, M2; (NY) T    
2765

 muķayyed olmamaġın M1, S2, M2 = muķayyed olmayub S1, (NY) T   
2766

 iŝbāt-ı neseb M1 = iŝbāt S1, S2, M2  
2767

 iŝbāt-ı neseb(iŝbāt S1, S2, M2) idüb M1 = (NY) T   
2768

 Emįr Muĥarrem’den gelüb İstanbul’da ĥüccet almışlardur M1, S2, M2 = Emįr Muĥarrem’den İstanbul’da 

gelüb ĥüccet almışlardur S1, Emįr Muĥarrem’den gelüb İstanbul’a ĥüccet almışlardur T    
2769

 muķayyed olmayub M1 = (NY) S1, S2, M2, T    
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olmaġın
2770

 ħaŧŧ-ı(6) şerįfleri ile olan silsile-i nesebe i‘timād olundı. Neseb-i(7) meşhūrları 

budur ki źikr olunur. Eş-şeyħ Burhāne’d-dįn(8) Muĥammed el-ĥüseynį ez-zeynį . İbnü’ş-

şerįfe şehr-i bānį. Bint-i ķuŧbü’l(9)-āķŧāb fį
2771

 ġavŝü’l-‘ālem-i fį-dehre śāĥibü’l-Ĥıżr en-

nebį(10) vāriŝü’l-‘ilmü’l-ledünnį es-seyyid Muĥammedü’l-meşhūr Çelebi Sulŧān(11) 

İbnü’ş-şerįfe Zeyneb Ħātūn bintü’ş-şeyħü’l-ecel ü ķuŧbu’l-(12) mübeccel
2772

 Es-seyyid 

Şeyħü’l-islām el-Berda‘į. İbnü’s-Seyyid Aĥmed(13) İbnü’s-Seyyid Ĥasan
2773

 İbnü’s-

Seyyid Yaĥyā
2774

 İbnü’s-Seyyid Ĥüseyn(14) İbnü’s-Seyyid Ĥasan İbnü’s-Seyyid 

Eseda'llāh ibnü’s-Seyyid Caġfer(15) [53a] İbnü’s-Seyyid Ħalįl İbnü’s-Seyyid İbrāhįm 

İbnü’s-Seyyid Śāliĥ(1) İbnü’s-Seyyid ‘Ali
2775

 İbnü’s-seyyid İsma‘įl İbnü’s-Seyyid(2) 

‘Abdu’llāh İbnü’s-Seyyid Ĥasan
2776

 ʽAli İbnü’s-Seyyid Ĥüseyn(3) el-aśġar İbn Ebį el-

Ĥasan ‘Ali Zeyne’l-Ābidin. İbnü’l- (4) Ĥüseyn
2777

 eş-şehįd fį-Kerbelā
2778

 İbn Eseda’llāh 

el-Ġālib(5) Emįrü’l-mü’minįn ‘Ali bin Ebį Ŧālib
2779

 ŝümme vālidetü’l
2780

-Ĥüseyn eş-(6) 

şehįd Fāŧımatü’z-Zehrā bint-i Ĥabįbu’llāh Muĥammed(7) Resūlu’llāh
2781

 Seyyidü’l-kā’ināt 

u  ħulāśeti’l-mevcūdāt(8) ‘aleyh efżalu’ś-śalāt u ekmelü’t-taħiyyāt
2782

  İbn ‘Abdu’llāh(9) 

İbn
2783

 ‘Abdu’l-muŧŧalib yegirmi beşinci atada vāśıl olur.(10) ‘Azįz mezbūruň
2784

 

nesebi
2785

 şeyħ
2786

 ŧarafından beyān olundı.(11) Lākin Muĥammed Çelebi
2787

 Sulŧān’uň 

babaları Pįrį Ħalįfe Sulŧān(12) daħi śaĥįĥü’n-neseb evlād-ı resūl
2788

 olduġında
2789

 

şübhe(13) yoķdur. Nitekim menāķıbında iş‘ar olundı. Bu taķdįrce(14) ceddimüz Şeyħ 

Burhāne’d-dįn’üň ķuddise sırruhū el-‘azįz üc(15) [53b] ŧarafdan Ĥażret-i Risālet penāha 

intimā
2790

 olub
2791

 śoňra(1) kendüler Śanduķlu’da ŧarįķ-i ħalvetį
2792

 ulularından Seyyid 

                                                           
2770

 olmaġın M1, S2, M2 = olmamaġız S1, olmamaġın T   
2771

 fį M1 = fį (‘aśra) S1, S2, M2, T  
2772

 (??) M1, M2, S1, S2 = mübeccel T Bu kelime T nüshası sayesinde okunmuştur.  
2773

 Ĥasan M1, T = Ĥasan (İbnü’-s-seyyid Ĥüseyn) S1, S2, M2   
2774

 İbnü’s-Seyyid Yaĥyā M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2775

 ‘Ali M1, S2, M2, T = ‘Ali (İbnü’s-seyyid Muĥammed) S1  
2776

 Ĥasan M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2777

 İbnü’l- Ĥüseyn M1, S2, M2, T = İbnü’l-(‘āmm) Ĥüseyn S1 
2778

 fį-Kerbelā M1, M2, S1, S2 = Kerbelā T  
2779

 ‘Ali bin Ebį Ŧālib M1, S2, M2, T = ‘Ali bin Ebį Ŧālib (İbn ‘Abdu’l-muŧŧalib) S1  
2780

 vālidetü’l-Ĥüseyn M1, S2, M2, T = vālidetü’l-(imām) Ĥüseyn S1 
2781

 Muĥammed Resūlu’llāh M1, S1, M2 = (NY) S2, T    
2782

 aleyh efżalu’ś-śalāt u ekmelü’t-taħiyyāt M1, S2, M2 = (NY) S1  
2783

 ibn M1, S2, M2 = bin S1, T    
2784

 Mezbūruň M1, M2, S1, S2 = mezkūr T  
2785

 nesebi M1, S2, M2, T = nesebi (sulŧān) S1   
2786

 şeyħ M1, S2, M, T2 = şeyħ (ĥażretlerinüň anaları şeyħü’l-islām sulŧānuň kerįmeleri Zeyneb Ħātūn) S1 
2787

 Çelebi M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2788

 evlād-ı resūl M1, S2, M2, T = evlād-ı resūlden S1  
2789

 olduġında M1, M2, S1, S2 = olduġına T  
2790

 intimā M1, M2, S1, S2 = intimāları T  
2791

 olub M1, S2, M2, T = olur S1  
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Muĥammed(2) Efendi’nüň kerįmelerin alub vālidüm merĥūm anlardan(3) olmaġın bu 

faķįrde daħi
2793

 neseb-i siyādet dört
2794

 olmuşdur.(4) Ol silsile-i şerįfede
2795

 daħi ecille-i 

sādāt
2796

 olmaġın teşerrüfen(5) ü teberrüken esāme-i şerįfeleri maħtūm u mümżį
2797

  naķįb 

mükerrem Emįr(6) Muĥterem ĥüccetinden naķl olundı. Seyyid Muĥammed Efendi
2798

 eş-

Şerįfį(7) İbnü’ş-şerįfe Selįm şāh bint-i ķuŧbu’s-sālikįn es-seyyid(8) Pįr
2799

 Muĥammed 

İbnü’s-Seyyid Ĥamza
2800

 İbnü’s-Seyyid ‘Ali Baba İbnü’s-Seyyid(9) el-ĥāc İbrahįm Es-

seyyid
2801

 el-ĥāc ‘Abdu’llāh İbnü’s-Seyyid ‘Ömer
2802

(10) İbnü’s-Seyyid Nāśre’d-dįn
2803

 

el-mehdį Ebū el-fütūĥu’l-ecel
2804

(11) es-Seyyid Murtaķį naķįb Sermen Zārį İbnü’s-Seyyid 

Ĥüseyn(12) bin Cemāle’d-dįn Yūsuf el-Celįl el-ķadr İbnü’s-Seyyid ‘Abdu’llāh(13) İbnü’s-

Seyyid Rażiye’d-dįn İbnü’s-Seyyid Maĥmūd
2805

 İbnü’s-Seyyid Ĥamįd
2806

(14) İbnü’s-

Seyyid Ĥabįb ‘Abdu’l-vahāb İbnü’s-Seyyid Teʽallüb(15) [54a] İbnü’s-Seyyid Ķays İbnü’s-

Seyyid Ġānim İbnü’s-Seyyid Mālik İbnü’s-(1) Seyyid Ĥıżır İbnü’s-Seyyid ‘Abdu’llāh 

İbnü’l-imām Mūsā el-Kāžım(2) İbnü’l-imām
2807

 eś-Śādıķ İbnü’l-imām Muĥammed el-

bāķir İbnü’l-İmām(3) Zeyne’l-‘Ābidin İbnü’l-imām el-Ĥüseyn eş-şehįd
2808

 İbnü’l-imām(4) 

emįrü’l-mü’minįn ‘Ali bin
2809

 Ebį Tālib ve vālidetü’l-Ĥüseyn(5) Fāŧımatü’z-Zehrā bint-i 

Seyyidü’l-beşer
2810

 Muĥammedü’l-(6) Musŧafā ‘aleyhi ve ʽālā ālihi
2811

 mine’t-taĥiyyeti 

ve’s-selām(7) Mā hüve’l-eśķā mine’d-dürrü’l muśaffā Allāhümme(8) el-ĥiķnābihim ve 

aĥşirnā(9) ma‘aś-śāliĥįn
2812

(10)  

                                                                                                                                                                                
2792

 ŧarįķ-i ħalvetį M1, M2, S1, S2 = ŧarįķ T  
2793

 daħi M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2794

 dört M1 = dört (ķat) S1, S2, M2, T   
2795

 silsile-i şerįfede M1, S1, M2 = silsile-i şerįfe S2, silsile-i şerįfeden T    
2796

 ecille-i sādāt M1, S1, M2, T = ecille-i sādātdan S2  
2797

 maħtūm u mümżį M1, M2, S1, S2 = mümżį u maħtūm T  
2798

 Efendi M1, S2 = (NY) S1, M2, T   
2799

 Pįr M1, M2, S1, S2 = (NY) T  
2800

 Ĥamza M1 = Ĥamza (İbnü’s-seyyid Ĥasan İbnü’s-seyyid Ĥüseyn İbnü’s-seyyid Resūl İbnü’s-seyyid 

‘Ömer İbnü’s-seyyid el-ĥāc Ĥüseyn) S1, Ĥamza (İbnü’s-seyyid Ĥasan İbnü’s-seyyid Resūl İbnü’s-seyyid 

‘Ömer İbnü’s-seyyid el-ĥāc Ĥüseyn) S2, M2;  İbnü’s-seyyid Resūl İbnü’s-seyyid ‘Ömer İbnü’s-seyyid el-ĥāc 

Ĥüseyn) T  
2801

 es-seyyid M1, M2, S1, S2 = ibnü’s-seyyid T  
2802

 ‘Ömer M1, S2, M2 = Yemįn S1  
2803

 İbnü’s-Seyyid Nāśıre’d-dįn M1, M2, S1, S2 = İbnü’s-Seyyid Nāśıre’d-devlet ve’d-dįnü’l-mehdį T  
2804

 el-fütūĥu’l-ecel M1, S2, M2 = el-fütūĥu’s-seyyidü’l-ecel S1, el-fetĥü’l-ecel T   
2805

 Maĥmūd M1, S2, M2, T = Maĥmūd (İbnü’s-seyyid ‘Abdu’llāh) S1 
2806

 Ĥamįd M1, S2, M2, T = Ĥamįd (İbnü’s-seyyid ‘Ali el-mevlevį) S1 
2807

 İbnü’l-İmām M1, S2, M2 = İbnü’l-İmām (Caġfer) S1   
2808

 eş-şehįd M1, S2, M2 = eş-şehįd (fį Kerbelā) S1, eş-şehįd es-sa’įd T   
2809

 bin M1, M2, S1, S2 = ibn T  
2810

 seyyidü’l-beşer M1, S2, M2, T = (NY) S1  
2811

 ālihi M1, S2, M2, T = ālihi (śıĥĥıyye) S1  
2812

 ma‘aś-śāliĥįn M1, S2, M2 = ma‘aś-śāliĥįn (ve’ş-şühedā ve’ś-śıddıķįn āmįn āmįn biĥürmete seyyidü’l-

enbiyā ve’l-mürselįn ve’l-ĥamdül’illahi rabbü’l-’ālemįn) S1, ma‘ahüm biraĥmetike yā erĥame’r-rāĥimįn ve’l-

ĥamdülillahi rabbi’l-‘ālemįn T  
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SONUÇ ve ÖNERĠLER 

 

“ġerif Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-Evliyâ‟sı (Ġnceleme-Metin-Ġndeks)” adlı 

yüksek lisans tezimizde Menâkıbu‟l-Evliyâ adlı eserin 5 nüshası karĢılaĢtırılarak 

eksiklikler tamamlanmıĢ ve bazı dilbilgisi hataları düzeltilmiĢtir. Eserin ilk sayfalarındaki 

bilgilere bakıldığında ġerîf Muhammed Efendi‟nin Macaristan‟daki Eğri Kalesi‟nin alınıĢı 

üzerine III. Mehmed‟e sunduğu ve XVII. yüzyılın baĢlarında kaleme aldığı 

anlaĢılmaktadır. Metin üzerinde yapılan incelemelerden sonra 5 nüshanın hiçbirinin müellif 

hattı olmadığına karar verilmiĢtir. Milli Kütüphane‟deki 06 Mil Yz A 8836 arĢiv numaralı 

nüsha(M1) dizgi bakımından düzgün olmasa bile tezhibi ve en eski nüsha olması nedeniyle 

karĢılaĢtırma bu metin üzerinden yapılmıĢ, diğer 4 nüshadaki farklar da belirtilerek yeni ve 

en düzgün metin oluĢturulmaya çalıĢılmıĢtır. Bu çalıĢmayla birlikte inceleyebildiğimiz 5 

nüshasının dıĢında Mısır‟daki kütüphanelerde bulunan 2 nüshası daha olduğu tarafımızdan 

tespit edilip tüm çabalara rağmen temin edilememiĢtir.  

  

ġerîf Muhammed Efendi‟nin de dâhil olduğu bu seyyidler ailesinin bireyleri 

hakkında eserleri üzerinden yapılan bazı araĢtırmalar dıĢında yeterli çalıĢma yapılmamıĢtır. 

Bu nedenle bazı çalıĢmalara kaynak olmuĢ fakat tam metni yayınlanmamıĢ olan ġerif 

Muhammed Efendi‟nin “Menâkıbu'l-Evliyâ” adlı eserinin tenkitli metni hazırlanmıĢ ve 

böylece aile bireyleri hakkındaki çalıĢmaları tamamlayacak ve menâkıbnâme türünün 

geliĢimi içerisinde yer alabilecek bir eser Türk Edebiyatı‟na kazandırılmaya çalıĢılmıĢtır. 

“Menâkıbu‟l-Evliyâ”nın bu çalıĢmadan sonra da içerisindeki halk edebiyatı motifleri, 

tarikat zihniyeti ve bu tarikatların Türk geleneği içerisindeki yeri bakımından halk 

edebiyatı ve tasavvuf alanında çalıĢacak olan araĢtırmacılara konu olabileceği 

kanısındayız.  

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin menâkıbnâmesinde toplam 61 adet hikâye 

anlatılmaktadır. Bu hikâyelerden 28‟i ġeyh Burhaneddin‟e, 25‟i ġeyh Muhammed 

Çelebi‟ye, 4‟ü Pir Muhammed Hoyî‟ye ve 4‟ü de ġeyhülislam Bedaî‟ye aittir. Eser bu 4 

kiĢiye ait hikâyeleri barındıran fasıllara ayrılmıĢtır. Bu hikâyeler ailenin en büyüğü olan 
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ġeyhülislam Berdaî‟nin Anadolu‟ya gelme sebebiyle baĢlar, ġeyh Burhaneddin‟in Ģeyhlik 

seccadesini bırakırken yaĢananlarla biter.  Eserin sonunda ġerif Muhammed Efendi‟nin 

aile Ģeceresi ve tarikat silsilesi takdim edilmiĢtir.  

 

Bu çalıĢmayla birlikte ġerîf b. ġerîfî, ġerîfî-zâde Muhammed Çelebi ya da ġerîf 

Muhammed Çelebi gibi farklı adlarla kayıtlara geçen kiĢinin tek bir Ģahıs olduğu 

anlaĢılmıĢtır. ġerîf Muhammed Efendi‟nin ailesi Anadolu‟nun Eğirdir kasabası ve 

çevresinde Zeyniyye tarikatının kurulmasına ve tarikatın o bölgedeki etkinliğine katkıları 

olan bir Ģeyh ailesidir. Bu aile bireyleri hem Hz. Muhammed‟in soyundandır, hem tarikat 

ehlidir hem de devletin ileri gelen görevlerinde bulunmuĢtur.  

 

Menâkıbu‟l-Evliyâ dil özellikleri bakımından da XVII. yüzyıl nesir türünün 

özelliklerini taĢıyan mensur bir menâkıbnâmedir. Fakat menâkıbnâmenin bazı yerlerinde 

beyitler de bulunmaktadır. Bu beyitlerin bazılarının ġeyh Muhammed Çelebi Sultan‟ın 

Hızırnâme‟sinden olduğu belirlenmiĢtir. Menâkıbnâmeler halka hitaben yazılan ya da sözlü 

olarak aktarılan sade bir tür olmalarına rağmen ġerif Muhammed Efendi‟nin Menâkıbu‟l-

Evliyâ‟sının Allah‟a Ģükürler, peygambere ve dönemin padiĢahı olan III. Mehmed‟e 

övgüler ve Eğri Kale‟sinin alınıĢına dair bilgilerin yer aldığı ilk 10 yapraklık kısmı süslü 

nesir özelliği göstermektedir. Bu kısımda secili ve birbirine bağlı uzun cümleler yer 

almaktadır. Bu kısımdan sonra sohbet havasında, Arapça-Farsça ibarelerin bulunmadığı 

günümüz Türkçesine yakın sade bir dille hikâyeler aktarılmıĢtır. Hikâyeleri aktaranların 

sadece adları verilmiĢ olmasına rağmen Ģeyhlere yakın kiĢiler oldukları metnin geneli 

incelendiğinde anlaĢılmaktadır.   

 

ġerîf Muhammed Efendi‟nin “Menâkıbu‟l-Evliyâ” adlı eseri gerek edebî özellikleri 

gerekse içerdiği tasavvufî bilgiler nedeniyle Türk Edebiyatı‟nın önemli eserleri arasındadır.  

Bu eser, ġerîfî ailesi hakkındaki bilgilerden ve bu aile mensuplarının faaliyetlerinden yola 

çıkılarak bölgeyle ilgili birçok konunun aydınlatılmasında önemli roller üstlenebilecek ve 

baĢka çalıĢmalara da kaynak olabilecek niteliktedir.   

 

Sonuç olarak; çalıĢmamızda Menâkıbu‟l-Evliyâ‟nın elde edilebilen 5 nüshasının 

tenkidi yapılarak eserin en düzgün metni ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır.  Daha önce de 

belirttiğimiz gibi Mısır‟daki kütüphanelerde bulunan ve tarafımızdan tespit edilen fakat 
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bazı nedenlerle temin edilemeyen 2 nüshası da sonraki çalıĢmalarda incelenerek esere dair 

baĢka tespitlerle incelememize katkı sağlayabileceği düĢüncesindeyiz.  
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SÖZLÜK 
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‘abd (29b. 6) : Ar. 1. Kul, köle, bende. 2. Mahluk, Allah’ın yarattığı, insan.  

‘aduvv (3a. 13) : Ar. Düşman, hasım. 

‘aķįķ (21b. 2) : Ar. …. ve sair işlerde kullanılan kıymetli bir taş.   
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‘āmm (26a. 5) : Ar. Peder karındaşı, amca, amuce.  

‘araķıyye (9b. 9) : Ar. Dervişlerin giydiği tiftikten ince külah.  

‘āşūrā (9a. 8) : Ar. 1. Muharrem ayının onuncı günü, İslam’a göre resmi bir gündür. 

Yukarıda söylenilen günde,  bir miktar meyve ve tahıl karışımından yapılıp dağıtılan tatlı.  

‘azįmet (9a. 3) : Ar. Bir yere müteveccihen hareket, yola çıkma.   

aĥlām (4b. 15) : Ar. Rüyalar.  

aĥyān (3b. 9) : Ar. Hin.  

aķŧāb (3b. 12) : Ar. Kutuplar. 

āsān (4b. 11) : Fa. Kolay, sehl yesir.   

aśdiķā (48a. 2) : Ar. Doğru ve hakiki dostlar.  

āsitāne (32a. 12) : 1. Eşik. 2. Payitaht, merkez-i saltanat. 

 

B 

bāġį (29b. 12) : 1. Büyü, efsun. 2. Asi, serkeş.  

bānį (52b. 9) : Ar. Bina eden, yapan, kurucu. 

bārgįr (23b. 3) : Fa. Yük taşıyan, yük kaldıran, kaldırıcı.  

basŧ (26a. 8) : Ar. Yayma, serme, döşetme, açma. 

beşāret (13a. 14) :  Ar. Yeni çıkma garib şey, acube.  

bezzāzistān (7b. 8) : Fa. Bedesten, esnaf çarşısı.  

bį‘at (36b. 9) : Ar. Birinin hakimiyetini kabul ve tasdik etme. 

bi-‘aynihā (5b. 9) : Ar. Aynı, olduğu gibi.  

bį-hemtā (4a. 12) : Fa. Ortağı ve şirki olmayan.  



139 

 

bį-kerān (29a. 14) : Fa. Kenarsız, sınırsız, hesapsız. 

bilād (7a. 4) : Ar. 1. Yer, memleket. 2. Kasaba, şehir.   

bį-pāyān (30a. 12) : Fa. Sonsuz, tükenmez.  

bisāŧ (2a. 8) : Ar. Kilim, döşek,  keçe yaygı.  

bisyār (30b. 8) : Fa. Çok.  

bį-şumār (25b. 15) : Fa. Sayısız, hesapsız, çok.  

buķaġı (8a. 2) :  Tr. Hayvanın ayağına vurulan köstek.   

 

C 

cā’iz  (7a. 9) : Ar. İşlenilmesinde cevaz olan, müsaadeli.  

cāy-gįr  (4b. 1) : Fa. Yer tutan, yerleşen.  

cedįr (5a. 1) : Ar. Layık, şayan, şayeste.  

celįle (30a. 5) : Büyük, azim, refi‘ ve mertebesi yüksek.  

ceyb (1b. 9): Ar. Yaka, yaka açıklığı. 2. Cep, kese.  

cįfe (16b. 15) : Ar. Leş.  

cündu’llāh (28a. 13) : Ar. Allah’ın askeri.   

 

D 

def‘āten  (26a. 7) : Ar. Bir defada, birden.  

dįbāc (1b. 4) : Ar. Dallı, çiçekli bir cins ipek kumaş.  

dįdār (4a. 8) : Fa. Yüz, çehre.   

dihķān (4b. 15) : Fa. 1. Köylü, çiftçi. 2. Köy muhtarı.   

dil-peźįr (5a. 1) : Fa. Gönlün beğendiği, beğenilecek.   

düşvār (4b. 10) : Fa. Güç, zor.  

 

E 

ebleh (15b. 7): Ar. Çok akılsız, ahmak, bön. 

ebrār (5a. 10) : Ar. Hayır sahipleri, iyiler, dindarlar.  

ecille (5a. 10) : Ar. Büyükler, rütbesi yüksek olanlar.  

ecr (7a. 7) : Ar. 1. Bir işin mukabilinde verilen şey, karşılık. 2. Bir musibete karşı verilen 

mükafat, sevap.   
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eĥibbā (23a. 9) : Ar. Dostlar, sevgililer, tanıdıklar, bildikler.  

ekāsire (2b. 14) : Ar. Eski Acem padişahları.    

ekrād (29b. 10) : Ar. Kürtler.  

el-ān (35a. 15) : Ar. 1. Şimdi, şimdiki halde. 2. Hālā, henüz, daha, şimdiye kadar.  

emced (12b. 14) : Ar. Çok şeref, onur ve haysiyet sahibi olan.  

emvāl (30a. 11) : Ar. Para ile alınan şeyler, mallar.  

enfās (29b. 6): Ar. 1. Nefesler, soluklar.   

enįn (3b. 5) : Ar. İnleme, inilti. 

erba‘įn (37a. 5) : Ar. 1. Kırk. 2. Rūmį Kānūn-ı Evvel’in (Aralık) dokuzundan (Efrenci 22), 

Kānūn-ı Sānį’nin (Ocak) on yedisine (Efrenci 31) kadar süren ve kışın en soğuk zamanı 

sayılan 40 gün. 3. Dervişlerin halvete girip ibadete yöneldikleri ve çile çektikleri 40 günlük 

süre.  

esāme (5a. 8) : Ar. Asker ve yeniçerilerin kaydı, ulūfe defteri.  

esfel (25b. 10) : Ar. Pek aşağı, alçak.  

eŧfāl (3b. 6) : Ar. Çocuklar.  

etķiyā (6a. 4) : Ar. Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler.  

evāyil (25b. 3) : Ar. İlk vakitler, birinci günler.   

evķāt (2b. 7) : Ar. Vakitler.  

evtād (2b. 1) : Ar. Ağaç veya demir kazıklar, direkler.   

 

F 

faħr (1b. 11) : Ar. Övünülecek şey, medār-ı iftihar, Kendisiyle münasebeti olanlarca şeref 

addolunan zat.  

faķr u fāķa (19b. 11) : Ar. Yoksulluk.  

fāriġ (15b. 1) : Ar. 1. Boş, tehį. 2. İşini bitirip kurtulmuş, yapacak işi yok, azade. 3. 

Vazgeçmiş, terk etmiş.   

fāş (22b. 14) : Fa. Maydana çıkmış, efşā olmuş.  

fāyiż (1b. 2) : Ar. Taşan, taşkın. (Türkçede; ödünç verilen paraya karşı alınan kār 

anlamında kullanılır. ) 

feĥvā (2b. 5) : Ar. Ma‘na, me’al, mefhūm.  

fe-lā-cerem (5b. 3) : Ar. Muhakkak, şüphesiz.   
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felāĥ (51a. 3) : Ar. 1. Kurtuluş, selamet. 2. Saadet, bahtiyarlık.   

ferāġat (9b. 4) : Ar. 1. Vazgeçme, el çekme. 2. İstirahat.  

ferħunde (51b. 9) : Fa. Mübarek, uğurlu.  

fevķ (27b. 5) : Ar. Üst. 1. Üstündeki, daha yukarıda olan. 2. Amir.  

fi’l-ĥāl (11a. 7) : Ar. Bu halde, hemen şimdi.  

firāset (23a. 12) : Ar. 1. Derhal anlama, zihin uyanıklığı. Bir adamın çehresinden ve 

yüzünün şeklinden ahlakį durumunu anlama becerisi.   

firāvān (30a. 11) : Fa. Çok, bol, kesir, vafir.  

fu’ād (5a. 7) : Ar. Kalp, yürek, gönül.   

fuĥūl (31b. 15) : Ar. 1. Aygır. 2. Zevcler, kocalar. 3. İleri gelenler, reisler.  

futūĥāt (32a. 5) : Ar. Zaferler, fethedilen memleketler.  

 

G-Ğ 

ġamz (9a. 11) : Ar. 1. Gözle işaret, köz kıpma. 2. Koğulama, münafıklık.  

ġavŝ (6a. 7) :  Ar. Yardım, medet.  

ġāyāt (4b. 14) : Ar. 1. Son, bitim, nihayet. 2. Netice, maksad.  

ġurre (24b. 5) : Ar. 1. Parlaklık, parlama. 2. Yeni başlayan ay.  

ġuzāt (2b. 14) : Ar. Gaziler.   

gürūh (1b. 6) : Fa. Cemaat, takım, bölük.   

güşād (4a. 5) : Fa. Açma, fetih.  

gūşiş (3b. 3) : Fa. Çalışma.   

 

H 

ħacālet (46b. 9) : Ar. Utanma, mahcubiyet, şerm.  

ĥādiŝ (40a. 8) : Ar. 1. Yeni meydana gelen. 2. Kadim olmayan sonradan meydana gelmiş. 

3. Yeni, nev-zuhur.  

ĥaķāyıķ (25b. 8) : Ar. Hakikatler, gerçeklikler.  

ĥaķįr (2a. 12) : Ar. Değeri olmayan, denį, naçiz, hürmet ve itibar olunmayan.   

ħāk-sār (29b. 14) : Fa. Toprakla beraber, zelil, hakir.  

ħalāś (33b. 4) : Ar. Kurtulma, reha.  
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ħalvet (37a. 2) : Ar. 1. Tenhaya çekilme, yalnız kalma. 2. tenha yer, boş mahal. 3. İbadet, 

riyazet ve zikr ile meşgul olmak için tenha bir hücreye çekilmek.   

ĥamd (1b. 1) : Ar. 1. Meth, sena, sitayiş. 2. Şükr, şükran, teşekkür.    

ĥāmil (1b. 5) : Ar. 1. Yüklü, yüklenmiş. 2. Üzerinde bulunan. 3. Götüren, taşıyan, 

nakleden. 4. Sahip, mutasarrıf. 5. Gebe. 6. Uhdesinde bir poliçe bulunan.     

ĥaśānet (3a. 15) : Ar. Bir bina veya başka yapının zaptolunamayacak derecedeki 

sağlamlığı.  

ĥāśıl (18a. 9) : Ar. 1. Peyda ve zahir olan, vuku bulan. 2. Biten, yerden çıkan. 3. Netice 

makamında olan.  

ħaślet (5a. 14) : Ar. Tabiat, huy.  

ĥaşr  (26b. 15) : Ar. 1. Toplama, bir yere biriktirme. 2. Kıyamet gününde emvatın bilā-hayā 

amellerine bakılmak için bir yere toplanmaları. 3. Emvatın haşr olunacağı zaman, kıyamet.  

ħaŧar (26a. 10) : Ar. Tehlike, emniyetsizlik.  

ħavārıķ (5b. 11) : Ar. Harikalar, insan ve yaratılışın üstünde olanlar.  

ĥaydar (30a. 1) : Ar. Asıl anlamı arslan olup Hz. Ali’ye lakap olmuştur(cesur ve yiğit 

anlamıyla).  

ĥāyil (27b. 3) : Ar. İki şey arasında veya bir şey önünde perde olani mani olan, arayı 

kapayan, engel.  

hemyān (16b. 9) : Fa. Kese, torba, çanta.  

ĥerįf (33a. 14) : Ar. 1. Meslektaş. 2. İşret ve cünbüş arkadaşı. 3. Adi ve bayağı adam. 

ĥırmān (2b. 3) : Ar. Mahrumluk, ümitsizlik.  

ħil‘at (1b. 4) : Ar. Hükümdarlar ve vezirler tarafından birine mükafat yerine giydirilen 

kaftan.  

ĥizb (3b. 15) : Ar. 1. Tayfa, takım, fırka. 2. Bölük, kısım.  

ħulāśa (53a. 8) : Ar. 1. Bir şeyin en ruhlu, en kuvvetli kısmı; zübde. 2. Uzun bir bahs ve 

makalenin az sözle ifade olunan mefhumu, netice.  

ĥüccet (52b. 4) : Ar. Delil, vesika.  

 

I 

ıśdār (4b. 5) : Ar. Bir emir, ferman ya da berat südur ettirme çıkarma.  

‘ıtret (2a. 9) : Ar. Soy, akraba, ehl-i beyt, aşiret.  
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‘ıyd (4a. 11) : Ar. Bayram.  

ıžhār (27b. 4) : Ar. 1. Gösterme, meydana çıkarma. 2. Yalandan gösteriş, satış.  

 

İ 

‘iber (4b. 7) : Ar. İbretler, alınan kötü dersler.  

i‘lām (40a. 10) : Ar. Bildirme, anlatma.  

istinbā (2b. 3) : Ar. Haber sorma, bilgi isteme.  

i‘tiķād (5a. 3) : Ar. 1. İnanma, kalben tasdik, iman.  

i‘tikāf  (11a. 4) : Ar. Bir mabed veya şerefli bir makama kapanıp ibadetle vakit geçirme.  

i‘tizār (33a. 10) : Ar. Özür dileme.  

ibrām (23b. 1) : Ar. Can sıkacak derece ısrar etme, üstüne düşme, zorlama.  

ibtihāc (1b. 3) : Ar. Sürur, sevinme, sevinç.  

icābet (4a. 6) : Ar. Bir rica veya davetin kabulü, muvafakat.  

icāzet (13b. 8) : Ar. İzin, ruhsat, müsaade. 2. Diploma.   

ifşā (42a. 6) : Ar. 1. Meydana çıkarma, faş etme. 2. Yayma, neşr ve ilan etme.  

ihdā (4b. 5) : Ar. Hediye verme, hediye gönderme.  

iħlāś (3b. 5) : Ar. 1. Temiz, doğru sevgi. 2. Riyasız samimi ibadet. 

iĥrāz (7a. 8) : Ar. Kazanma, nail olma.  

iħtiśār (6b. 6) : Ar. Sözün kısa kesilmesi, meramın az sözle ifadesi.  

iħtitām (48a. 8) : Ar. Hitam bulma, bitme, sona erme.  

įķān (28a. 12) : Ar. Sağlam biliş, bilme.  

iķdām (7a. 11) : Ar. Gayret ve sebatla devamlı çalışma.   

iķtibās (2b. 3) : Ar. 1. İstiare, istifade. 2. Bir fikrin veya bir sözün olduğu gibi ya da bir 

kısmının aktarılması.   

iķtiżā (26a. 4) : Ar. Lüzum, lazım gelme. 2. İhtiyaç, muhtaçlık, hacet.  

ilĥāĥ (32b. 7) :  Ar. Teklifte ısrar, ibram.  

ilĥāķ (5a. 5) : Ar. Zam ve ilave etme, katma.  

‘illiyyįn (1b. 8) : Ar. Cennetin ve semanın en üst tabakası.  

iltiķā (25b. 7) : Ar. Birleşme, kavuşma.  

imāmet (42a. 3) : Ar. 1. İmamlık, namazda kendisine iktida olunan kişinin hal ve sıfatı.   

imtiŝāl (8b. 8) : Ar. Bir örneğe göre hareket etme, alınan emre uyma, itaat etme.  
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inhizām (30a. 14) : Ar. Bozulma, mağlub olma, yenilme.  

inkisār (31a. 4) : Ar. 1. Kırılma, şikeste olma. 2. Kalb kırılma, gücenme. 3. Beddua.  

insilāħ (25b. 6) : Ar. 1. Kesilen hayvanın derisi yüzülme. 2. Soyulma, sıyrılıp çıkma. 3. Ay 

nihayeti gelme.  

intiķāl (16b. 12) : Ar. 1. Bir yerden bir yere geçme, tebdil-i mekan. 2. Geçme, sirayet, 

bulaşma. Miras olarak veya miras gibi kalma.    

intimā (53b. 1) : Ar. Bir nesil ve nesebe mensup olma.   

irşād  (6a. 12) : Ar. Doğru yolu gösterme, doğru yola sevk etme.   

istid‘ā (2b. 13) : Ar. 1. Yalvararak isteme, dileme. 2. Dilekçe, arz-ı hal.    

istidlāl (49b. 5) : Ar. Bir delile dayanarak bir şeyden bir netice çıkarma, delil ile anlama.  

istiġāŝe (47a. 6) : Ar. Yardım ve imdat isteme. 

istimdād  (2b. 5) : Ar. Yardım, birinin merhametine müracat. 

iştibāh (5a. 9) : Ar. Şüphe etme. 

ittiśāl (52a. 10) : Ar. 1. Ulaşma, bitişme. 2. Birbirine temas, dokunma. 3. Yakınlık.  

iźān (28a. 13) : Ar. Anlayış, kavrayış.  

iżlāl (41a. 2) : Ar. Doğru yolu şaşırtma, azdırma.   

 

K 

ķabā (1b. 10) : Ar. Üslük, libas, cübbe, kaftan.  

ķaddes (10a. 6) : Ar. Muazzez ve mübarek etsin.   

ķadĥ (33a. 6) : Ar. Çekiştirme.  

ķam‘ (30a. 7) : Ar. Ezme, kırma, zaptetme.  

ķāmū (28b. 4) : Hep, bütün.   

ķarābet (2b. 9) : Ar. Yakınlık, akrabalık.   

ķarye (15b. 1) : Ar. Köy. 

ķavl u karār (40a. 6 ) : Ar. Bir şeyi sözleşip bitirme.   

ķāyimā (25b. 6) : Ar. Ayakta olduğu halde,  ayakta olarak.  

kesb (48b. 1) : Ar. Kazanma, kazanç, istifade.  

keŝįr (5b. 10) : Ar. 1. Çok bulunan, bol. 2. Sık, birçok defa olan.  

kevneyn (27a. 6) : Ar. 1. Cismani ve ruhani alem. 2. Dünya ve ahiret. 

ķıtāl (3b. 1) : Ar. Vuruşma, savaş.  
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kefāf (51a. 13) : Ar. Yaşayacak kadar rızık.  

kifāyet (24a. 7) : Ar. 1. Yetişme, yetiştirme miktarında olma. 2. İktidar, yararlık.  

kimyā (12a. 9) : Ar. Cisimlerin bir araya gelmesi ve değişmesinden bahseden ilimdir.  

kişver (27a. 11) : Ar. İklim, memleket.    

ķudūm (4a. 9) : Ar. Gelme, uzak bir memleketten gelip yetişme, kavuşma.  

kūh (27b. 15) : Fa. Dağ.  

 

L 

lā-siyyemā (4a. 1) : Ar. Hele, bilhassa, en çok.  

lā-ya‘ķıl (46a. 11) : Ar. Aklı başında olmayan, yaptığını bilmez.  

ledünniyye (2b. 3) : Ar. Allah bilgisine ve sırlarına ait onunla ilgili.  

libās (19a. 3) : Ar. Esvap.  

liķā (3a. 12) : Ar. 1. Buluşma, kavuşma, rastlama.  

 

M 

mā-‘adā (3a. 13) : Ar. Başka, gayrı, fazla.   

ma‘ārik (3a. 3) : Ar. Savaş meydanları.  

maġrib (2a. 7) : Ar. 1. Güneşin battığı yer ve cihet, batı. 2. Güneşin battığı vakit, akşam.  

maħźūl (4b. 12) : Ar. Hor, hakir, perişan, rüsva.  

maķ‘ad (10b. 9) : Ar. Oturulacak yer, minder.  

maķhūr (4b. 12) : Ar. 1. Kahrolmuş, yenilmiş. 2. Mahv ve helak olan. 3. Allah’ın gazabına 

uğramış. 

maķrūn (1b. 10) : Ar. Ulaşmış, kavuşmuş.   

mā-lā-kelām (24a. 8) : Ar. Söz götürmez, diyecek yok, mükemmel.  

mālik (4a. 5) : Ar. 1. Sahip, efendi. 2. Tasarruf ve idare eden. // Cehennemin muhafazasına 

emr olunmuş melek.   

manśūr (28a. 7) : Ar. Allah’ın yardımıyla galip gelmiş. 

maŧ‘ūn (20b. 12) : Ar. 1. Yaralı, mecruh(Ayıplanmış). 2. Vebaya tutulmuş.    

mażbūt (3b. 15) : Ar. 1. İstila edilmiş, ele geçirilmiş. 2. Kayıt olunmuş, deftere geçirilmiş. 

3. Hatırda tutulmuş. 4. Derli toplu. 5. Muhafazalı. 6. Belli, belirtilmiş.   

me’net (33a. 1) : Ar. Yaşayacak kadar rızk, kuvvet layemut.  
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mecma‘(2a. 7) : Ar. 1. Toplanılan yer. 2. Kavuşulan yer, nokta.  

mekįn (37a. 8) : Ar. 1. Oturan, yerleşmiş. 2. Nüfuz ve iktidar sahibi.  

mel‘ūn (12b. 5) : Ar. Lanetlenmiş, kovulmuş.  

memālik (30a. 6) : Ar. Memleketler.  

memerr (27a. 4) : Ar. Geçecek yer, yol. 

memlū (3b. 5) : Ar. Dolu, dolmuş, pür.  

menkūĥa (7b. 6) : Ar. Nikahlı kadın, zevce.  

mercū (40a. 12) : Ar. Umulan, ümit olunan.  

merķad (2a. 4) :  Ar. 1. Yatacak yer, yatak. 2. Mezar, kabir.   

mersūm (4b. 1) : Ar. 1. Yazılmış, çizilmiş. 2. Zikir olunan, bahsedilen. 3. Adet olunmuş.  

mesned-nişįn (1b.7) : Ar. Bir makamda bulunan.  

meş’ūm(meşyūm) (3a.14) : Ar. Uğursuz.   

metānet (53a. 15) : Ar. Dayanma, metin olma, sağlamlık.   

mev‘ūd (7b. 5) : Ar. 1. Söz verilmiş. 2. Vadeli, zamanı belli.   

mevāni‘ (50b. 13) : Ar. Ar. Maniler, engeller.   

mevŝūķ (5b. 15) : Ar. İnanılır, emin, mutemed.   

mevvāc (1b. 4) : Ar. Pek dalgalı.    

mezįd (30b. 15) : Ar. Artma, çoğalma.  

mihmān (32a. 15) : Fa. Konuk, misafir.  

minvāl (6a. 11) : Ar. Suret, tarz, vech, tarik.   

mirāren (50a. 9) : Ar. Defalarca.   

monlā (17b. 11) : Ar. Mevleviyet sahibi büyük kadı. 2. Mevleviyet payesinde bulunan kişi. 

3. Büyük alim, hoca.   

mu‘allaķ (23a. 1) : Ar. 1. Asılmış, asılı. 2. Havada boşta duran. 3. Henüz kararı verilmemiş 

iş veya mesele.   

mu‘anven (5a. 13) : Ar. Bir ünvanı olan.  

mu‘attal (18b. 6) : Ar. 1. Tatil edilmiş, bırakılmış, kullanılmaz. 2. Boş, işsiz.  

mu‘āvenet (16b. 13) : Ar. Yardım, yardım etme.  

mufaħħam (2a. 4) : Ar. Mükerrem, saygı, büyüklük, ululuk kazanmış, hürmetli.  

muġtenim (42b. 11) : Ar. Ganimet olarak bilen, ganimet olarak alan.   
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muħālif (40b. 9) : Ar. 1. Karşı, zıt, akis, benzemez. 2. Birinin aleyhinde bulunan, 

muvafakat etmeyen.  

muĥāżarāt (30b. 6) : Ar. Akılda tutulan hikayeler, faydalı bilgiler.  

muĥibb (6b. 12) : Ar. Seven, muhabbetli, muhabbeti olan.  

muĥkem (16a. 11) : Ar. Sağlam, metin, kavi.  

mu‘įn (29b. 8) : Ar. 1. Yardımcı, yardım eden. 2. Muavin, refik, yamak.  

muķarrer (24b. 14) : Ar. 1. Kararlaştırılmış, kararı verilmiş. 2. Şüphesiz. 3. Takrir ve ifade 

olunmuş.   

muraħħaś (25b. 4) : Ar. 1. İzinli, ruhsatlı. 2. Delege, devlet veya bir teşekkül, bir kurum 

adına salahiyetli olarak bir yere, bir makamına gönderilen kimse.  

murāķabe (21a. 15) : Ar. 1. Bakıp gözetme. 2. Kendi iç alemine bakma, kendinden geçme.    

muśāfaĥa (11b. 15) : Ar. El ele tutuşma, tokalaşma.   

mu‘tād(e) (3b. 4) : Ar. Alışılmış, adet olunmuş.  

muŧāf (6b. 14) : Ar. Tavaf edilecek, etrafı dolaşıp ziyaret edilecek yer.  

mu‘teber (30b. 5) : Ar. 1. İtibarlı, hatırı sayılır, hürmetli. 2. Sözü geçer, sözüne ve 

namusuna güvenilir.  

mu‘tedil (7a. 3) : Ar. 1. Ne pek ziyade ne pek az olup orta halde bulunan. 2. Yavaş, 

mülayim sert olmayan.  

muŧŧali‘ (30b. 4) : Ar. Haberdar, bir işten haberi olan.  

muvaĥĥad (29b. 13) : Ar. Tevhid olunmuş, bir ve tek hale konmuş.  

mu‘ažžam (1b. 4) : Ar. 1. Kocaman, koca. 2. Ulu, koskoca. 3. Mühim, ağır.   

mübāşir (30a. 10) : Ar. 1. Bir işe başlayan. 2. Mahkemeden evrakı getirip götürmek ve 

mahkemeye girecekleri ve şahitleri yüksek sesle çağırmakla vazifeli adliye memuru. 3. 

Muvakkat bir vazife olarak merkezden bazı emirleri götüren ve icra salahiyeti olan kimse.  

müberhen (30a. 9) : Ar. 1. Bürhanlı, vesika ve delil ile isbat edilmiş.  

mücāvir (40a. 2) : Ar. Komşu, hem-civar. 2. Mabet veya tekke yakınlarına çekilip oturan 

ibadet eden.  

mücrim (2b. 8) : Ar. Cürm ve kabahat işlemiş, kabahatli.   

müdde‘ā (31a. 9) : Ar. 1. Dava olunan şey, sebep. 2. İddia olunan şey, asılsız iddia.   

mü’eyyed (31a. 15) : Ar. Kuvvet ve metanet veren, takviye eden.   

müfįd (37b. 1) : Ar. 1. İfade eden, meramı güzel anlatan. 2.  Faydalı.   
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müheyyā (5b. 2) : Ar. Hazırlanmış, tedarik olunmuş.  

mühmelāt (16b. 15) : Ar. Manasız sözler.  

mühtedį (48b. 8) : Ar. Hidayet bulmuş, İslam dinini kabul etmiş.   

mülāķį (6b. 15) : Ar. Buluşan, kavuşan, görüşen.   

mülĥid (41a. 2) : Ar. Dinsiz, dine inanmayan.  

mümteŝil (2b. 15) : Ar. Aldığı emre uyan, boyun eğen.  

mümżį (53b. 6) : Ar. İmza atan.  

münācāt (40a. 13) : Ar. 1. Allah’a dua ve niyaz etme. 2. Allah dua konulu manzume.   

müncerr (49a. 1) : Ar. 1. Bir tarafa çekilen, sürüklenen, kayıp giden. 2. Varıp nihayet bulan.  

mürtefi‘ (51a. 5) : Ar. Yükselmiş, yüksek, yüce, bülent.  

mürūr (19a. 13) : Ar. 1. Bir mahalin bir tarafından girip diğer tarafından çıkma. 2. Geçme, 

gitme. 

müsaħħar  (19b. 14) : Ar. Fethedilmiş.   

müsellem (2a. 2) : Ar. Teslim alınmış, kimse tarafından inkar veya itiraz olunamayan, 

müsbet.  

müste‘ān (26b. 4) : Ar. Kendisinden yardım beklenen, yardım istenen.  

müsted‘ā (4b. 7) : Ar. 1. Taleb ve rica olunan. 2. İstida olunan.  

müstevlį (3b. 2) : Ar. 1. Zapt ve istila eden. 2. Yayılan, her tarafı kaplayan.   

müşāhede (5b. 11) : Ar. 1. Gözle görme. 2. Allah alemini görme.   

müşār (46b. 12) :  Ar. İşaret olunan, işaretle gösterilen.  

müştaġıl (2a. 14) : Ar. Bir işle uğraşan, meşgul.    

müşta‘il (2b. 4) : Ar. Yanmış tutuşmuş, ateş almış. 

müte’essif (2b. 2) : Ar. Mahzun, mükedder.  

müteĥayyir (13a. 2) : Ar. Şaşmış, şaşırmış, hayrete düşmüş. 

mütemerrid (2b. 15) : Ar. İnatçı, bir şeyde ısrar eden.  

mütemessik (5b. 14) : Ar. 1. Sıkı sıkı tutan.  

müteraķķıb (4a. 10) : Ar. Bir şeyi delil ve şahid gösteren.  

müteśā‘id (3b. 6) : Ar. Yukarı çıkan, yükselen, ağan.  

mütevaġġıl (2b. 1) : Ar. Fazla uğraşan, çok meşgul olan, bir şeyin ilerisine, derinliğine 

varan.   

mütevālį (3b. 6) : Ar. Aralık vermeksizin devam eden, bir düzi olan, art arda gelen.  
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mütevātir (4a. 7): Ar. Halk yanında söylenilen, ağızdan ağza yayılan.  

müteverri‘ (3b. 2) : Ar. Dinin emrettiği şeylere sıkı sıkıya bağlı kalan, perhizkar, takva 

sahibi.  

mevt (49b. 12) : Ar. Ölüm, vefat.  

müyesser (5b. 2) : Kolayı bulunan, kolay gelen, kolaylıkla hasıl olan, rastgelen.  

 

N 

nādim (2b. 2) : Ar. Pişman olan. 

nā-gāh (11a. 6) : Fa. 1. Vakitsiz, münasip vakitte olmayan. 2. Ansızın, birdenbire.  

nā-gehān (26a. 2) : Fa. Ansızın, birdenbire.  

naķįb (53b. 6) : Ar. 1. Bir kavim veya kabilenin reisi veya vekili. 2. Bir tekkede şeyhin 

yardımcısı olan en eski derviş veya dede.  

nāliş (3b. 3) : Fa. İnleme, inilti, figan.  

nās (1b. 1) : Ar. İnsanlar, halk, umum.  

naśr (3b. 15) : Ar. 1. Yardım, imdat. 2. Zafer, galibiyet.   

nā-sezā (46b. 8) : Fa. Lâyık ve münasip olmayan.   

naśś  (2b. 15) : Ar. 1. Sarihlik, açıklık. 2. Kur’an-ı Kerim’de veya bir hadis-i sahihde bir iş 

hakkında olan açıklık ve bunun delil gösterilmesi.  

nāzil (25a. 11) : Ar. İnen, nüzul eden.  

nevādir (52a. 6) : Ar. Nadir olan az bulunan şeyler.  

neymįd (46a. 6) : Ar. Ümitsiz.  

neźr (9a. 14) : Ar. Adak, adama.    

nıśf (19a. 7) : Ar. Yarım, yarı.  

ni‘am (26b. 5) : Ar. Nimetler.  

nifāķ (37a. 12) : Ar. 1. Münafıklık, iki yüzlülük, ara bozukluğu. 2. Müslüman görünüp 

kafir olma.  

niĥrįr (26b. 2) : Ar. B,lgili, tecrübeli, alim, fazıl.   

nįrān (2b. 3) : Ar. 1. Işıklar, nurlar, parıltılar. 2. Cehennem, tamu. 3. Ateş.  

nizā‘ (35b. 10) : Ar. Çekişme, kavga.   

nuśret (4a. 7) : Ar. 1. Yardım, Allah’ın yardımı. 2. Zafer, galibiyet.  

nükte-perdāz (3a. 11) : İyi düşünülmüş, dakik ve manalı ince söz söyleyen.   
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nüzūl (8b. 14) : Ar. Aşağı inme.  

 

P 

penāh (6a. 12) : Fa. 1. Sığınma, iltica. 2. Sığınılacak yer.   

peymān (51a. 6) : Fa. Yemin, and.  

pey-rev (1b.8) : Fa. Arkası sıra giden, izinden giden.  

 

R 

rāġ (7a. 4) : Fa. 1. Dağ eteği. 2. Çayırlık, çimenlik, bahçelik.  

rāz (4a. 5) : Fa. Sır, gizli şey.  

rāzıķ (1b. 1) : Ar. Rızık veren.  

ref‘ (30a. 7) : Ar. 1. Kaldırma, yükseltme, yukarı çıkarma. 2. Kaldırma, fes etme.  

refįķ (42a. 13) : Ar. Arkadaş, yoldaş.   

revnaķ (3a. 10) : Ar. Parlaklık, güzellik, tazelik, süs.  

rıĥlet (24a. 3) : Ar. 1. Göç, mekan değişikliği. 2. Hareket, sefer.  

ridā’ (1b.15) : Ar. 1. Belden yukarı örtülen örtü. 2. Hırka. 3. Dervişlerin omuzlarına 

attıkları post.  

riķāb (4a. 5) : Ar. Boyun, gerdan.  

riyāżet (12b. 7) : Ar. Nefsi kırma, zühd ve takva sahibi olması nedeniyle rahatından 

sakınma, perhizle yaşama. 

 

S 

śabāvet (3b. 13) : Ar. Çocukluk. 

sābıķā (42b. 7) : Ar. 1. Geçmiş şey, geçmiş hal. 2. Bir adamın evvelce bir mahkemeye 

düşüp mahkum olmasını gerektiren suç.  

sādāt (53b. 5) : Ar. 1. Efendiler, ağalar, beyler. 2. Hz. Peygamberin soyundan gelenler.  

sa‘y (19a. 4) : Ar. 1. Çalışma, çabalama, emek.  2. Geçinmek için iş işleme. 3. Koşma, 

yürüme.  

śarįĥ (30a. 8) : Ar. 1. Açık, aşikar. 2. Belli. 3. Karışık olmayan, sade.  

śavma‘a (34b. 5) : A. Tekke, zaviye, ibadet yeri.  

śayf (3b. 1) : Ar. Yaz mevsimi.  
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śayĥa (37a. 10) : Ar. Bağırma, nara.  

sebaķ (26b. 10) : Ar. Ders, öğrencinin öğretmeninden bir kerede öğrendiği şey.  

selb (19a. 11) : Ar. 1. Kapma, zorla alma. 2. Kaldırma, giderme. 3. İnkar etme.  

ser-firāz (1b. 4) : Fa. Başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün olan.  

sertāc (1b. 3) : Fa. 1. Başa giyilen tac, baş tacı. 2. mec. Baş tacı edilen, sayılan sevilen kişi.  

ŝıķāt (12b. 15) : Ar. İnanılır kimseler.   

sipās (1b. 1) : Fa. Şükretme, dua etme.   

sįret (30a. 1) : Ar. Bir kimsenin içi, hali, tavrı, gidişi, ahlakı.  

siyādet (53b. 4) : Ar. 1. Efendilik, beylik. 2. Seyitlik.  

sūħte (17b. 7) : Fa. Yanmış, tutuşmuş, yanık.  

 

Ş 

şāyi‘ (25b. 1) : Ar. Duyulmuş, herkesin malumu olmuş.   

şeh-vār (22a. 14) : Fa. Hükümdara layık ve yaraşır.  

şemle (39a. 1) : Fa. Başa sarılan kavuğun ucu. 

şuġl (44a. 15) : Ar. 1. İş, uğraşacak şey. 2. Gaile, uğraşma.  

şükūh (1b. 6) : Ar. Ululuk, azamet.  

şūm (3a. 14) : Ar. Uğursuz.  

şürū‘ (36b. 6) : Ar. Başlama, mübaşeret etme.  

 

T 

ŧa‘ām (17b. 3) : Ar. Aş, yemek.  

tafśįl (5b. 7) : Ar. Etrafıyla ve her cihetiyle bildirme, uzun uzadıya anlatma.   

taħallüs (49a. 14) : Ar. Şiirde mahlas kullanma.  

taķrįr (4a. 14) : Ar. 1. Yerleştirme, yerini tayin etme.  2. Sağlamlatma. 3. Uzun uzadıya 

anlatma.  

ŧama‘ (43a. 7) : Ar. Doymama, aç gözlülük.  

ŧa‘n (35a. 4) : Ar. Sövme, yerme, ayıplama. 

tanśįś (5a. 11) : Ar. 1. Kayıtları ve teferruatını inceden inceye tetkik etme. 2. Kuran veya 

hadisten şahit göstererek bir davayı müdafaa etme, savunma.  
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taśarruf (9a. 12) : Ar. 1. Sahip olma. 2. İdareli kullanma. 3. Bir kadına zevce muamelesinde 

bulunma.  

taśrįĥ (5a. 11) : Ar. Açık olarak şüpheye yer bırakmayacak şekilde anlatma.  

ŧā‘ūn (20b. 11) : Ar. Veba, yumurcak denilen salgın hastalık.  

ŧayyibe (3b. 10) : Ar. İyi, hoş. 

ta‘žįm (27b. 8) : Ar. Büyütme, ağırlama.  

tażyįķ (24a. 1) : Ar. 1. Darlaştırma, sıkıştırma. 

te‘accüb (11b. 5) : Ar. Şaşa kalmak.  

teberrüken (50b. 11) : Ar. Yemin ve bereket addederek, uğur sayarak.  

tecessüs (9a. 12) : Ar.1. Yoklama, araştırma. 2. Bir şeyin iç yüzünü araştırıp sırrını 

çözmeye çalışma.  

tedrįc (21b. 13) : Ar. Derece derece ya da basamak  basamak ilerlemek, ilerletmek.   

te’ħįr (31a. 5) : Ar. Sonraya bırakma, geciktirme.   

telaķķį (25b. 7) : Ar. 1. Alma, kabul etme. 2. Bir suretle kabul etme.   

telbįs (42b. 15) : Ar. Bir şeyin ayıbını örterek hile yapma, sahtekarlık.   

terviye (25a. 7) : Ar. 1.İyiden iyiye derin derin düşünme. 2. Suya kandırma.   

teşvįş (33b. 4) : Ar. Karıştırma, karma karışık etme.  

tetebbu‘ (36a. 11) :  Ar. Bir şeyin arkasına düşüp etraflıca araştırma.  

tevātür (31b. 15) : Ar. 1. Bir haberin ağızdan ağza dolaşarak yayılması. 2. Bir hadis-i 

şerifin cemaat tarafından rivayet edilmesi.  

teyemmünen (50b. 11) : Ar. Yemin ve saadet addederek.  

težallüm (16a. 14) : Ar. Şikayet etme.  

teźyįl (5b. 6) : Ar. Ekleme, katma, ilave etme.   

tırāž (2a. 1) : Ar. 1. Süs, ipek veya sırma ile işleme. 2. Üslup, tutulan yol.  

tilāvet (3b. 4) : Ar. Güzel sesle ve kaide ile okuma.  

 

U 

ʻuffān (4a. 4) : Fa. Halife.  

uħuvvet (38b. 3) : Ar. Kardeşlik. 2. mec. Dostluk, bağlılık.  

‘uķbā (5b. 2) : Ar. Ahiret, dar-ı bekā.  

‘uķūd (2a. 2) : Ar. Akitler, bağlar, şartlar.  
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‘ulyā (3a. 6) : Ar. Pek (daha, en, çok) yüce.  

‘urūc (25b. 7) : Ar. Yukarı çıkma, yükselme.  

‘uzlet (43b. 8) : Ar. Bir tarafa çekilip kendi kendine yalnız oturma, inziva.  

 

V 

vāfir (12a. 7) : Ar. Çok, bol.  

vāhib (1b. 2) : Ar. Bağışlayan, bağışlayıcı.  

vaĥįd (12b. 13) : Ar. Bir, tek, münferid, yekta.  

vālā (49b. 3) : Fa. Yüksek, yüce, bülent.  

vefret (3a. 14) : Ar. Bolluk, çokluk.  

verŧa (46b. 3) : Ar. 1. Uçurum. 2. İçinden çıkılması güç iş.   

viķā‘ (20a. 7) : Ar. İnsan eşleşmesi.  

vişāĥ (1b. 9) : Ar. Boyuna çapraz takılan üstü sırma ve mücevherle işlenmiş muska.  

 

Y 

yāb (8a. 11) : Yavaş, aheste.  

yaķažān (2b. 6) : Ar. Uyanık.  

yaraġ (34a. 10) : 1. Silah. 2. İmkan, olanak.  

yed (36b. 10) : Ar. 1. El, dest. 2. mec. Güç, kuvvet. 3. İmdat, yardım. 4. Vasıta.   

 

Z 

zāyil (12b. 4) : Ar. Sona eren, devamlı olmayan. 2. Geçen, geçmiş olan.   

zihį (2a.8) : Ar. Ne güzel, ne mutlu.  

źimmį (46a. 12) : Ar. İslam Devleti himayesinde bulunan gayr-ı Müslim Hıristiyan, 

Yahudi) 

zinhār (14a. 13) : Fa. Sakın, aman.  

żu‘afā (30a. 10) : Ar. Zayıflar.  

zünnār (19a. 3) : Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşak.  
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ÖZ GEÇM  
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ve liseyi Düzce’de tamamlad . 2002-2007 y llar  aras nda Eski ehir Osmangazi 

Üniversitesi Kar la rmal  Edebiyat  bölümünü bitirdi. 2007-2008 döneminde Anadolu 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyat  bölümünde yüksek lisansa ba lad . 2010 y nda 

Karadeniz Teknik Üniversitesi’ne ara rma görevlisi olarak atand . Halen ayn  kurumda 

görev yapmakta olan Uysal, iyi derecede ngilizce orta derecede Frans zca bilmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


